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ЗАКОН
за въвеждане на еврото в Република България

Г л а в а  п ъ р в а

ОБЩИ ПОЛОЖЕНИЯ

Раздел I
Предмет, цел и основни положения

Предмет
Чл. 1. Този закон осигурява прилагане-

то на съответните актове на Европейския 
съюз, като определя необходимите мерки на 
национално ниво за въвеждане на еврото в 
Република България.

Цел
Чл. 2. Целта на закона е да допълни и 

улесни въвеждането на еврото в Република 
България и да повиши прозрачността и ин-
формираността за процеса на въвеждане на 
еврото в страната в съответствие с пряко 
приложимото право на Европейския съюз.

Дата на въвеждане на еврото в Република 
България 

Чл. 3. Дата на въвеждане на еврото в 
Република България е датата, определена в 
Решение на Съвета на Европейския съюз за 
приемането на еврото от Република България, 
прието в съответствие с чл. 140, параграф 2 
от Договора за функционирането на Европей-
ския съюз, наричано по-нататък „Решение за 
приемане на еврото“, и Регламент на Съвета 
на Европейския съюз, приет в съответствие 
с чл. 140, параграф 3 от Договора за функ-
ционирането на Европейския съюз.

Официална парична единица
Чл. 4. В съответствие с чл. 2 от Регламент 

(ЕО) № 974/98 на Съвета от 3 май 1998 г. 
относно въвеждането на еврото, наричан по-
нататък „Регламент (ЕО) № 974/98“, считано 

от датата на въвеждане на еврото в Република 
България, валутата на Република България е 
еврото. Паричната единица е едно евро. Едно 
евро се разделя на сто цента.

Официален валутен курс
Чл. 5. Официалният валутен курс на лева 

към еврото е неотменимо фиксираният ва-
лутен курс на лева към еврото, определен в 
Регламент на Съвета, приет в съответствие с 
чл. 140, параграф 3 от Договора за функцио-
нирането на Европейския съюз.

Раздел II
Основни принципи и правила

Принципи
Чл. 6. В процеса на въвеждане на еврото в 

Република България се прилагат принципът 
на защита на потребителите, принципът на 
информираност, принципът на ефективност и 
икономичност, принципът на прозрачност и 
принципът на приемственост и автоматично 
превалутиране на суми от левове в евро. 

Принцип на защита на потребителите
Чл. 7. (1) Превалутирането на цените и 

другите стойности от левове в евро не може 
да води до поставяне на потребителите във 
финансово по-неблагоприятно положение, от-
колкото биха били, ако еврото не е въведено 
като парична единица на Република Бълга-
рия, в съответствие с приложимите актове 
на Европейския съюз в областта на защитата 
на потребителите.

(2) Въвеждането на еврото не може да 
води до увеличение на цените на стоките и 
услугите, освен когато това е обосновано от 
обективни икономически фактори.

Принцип на информираност
Чл. 8. На потребителите се предоставя ясна, 

точна и своевременна информация за принци-
пите, правилата и процедурите за въвеждане 
на еврото като парична единица на Република 
България, включително реда и правилата за 
обмяната на левове в евро, превалутирането 
от левове в евро и представянето на цените на 
стоки и услуги, и на други стойности в евро.

Принцип на ефективност и икономичност
Чл. 9. (1) Въвеждането на еврото като 

парична единица на Република България и 
всички произтичащи от това процедури и 
дейности се извършват по най-ефективен и 
целесъобразен начин, в съответствие с при-
ложимите актове на Европейския съюз в 
областта на защита на потребителите, като 
разходите за лицата не се компенсират с 
публични средства.

(2) Изискванията за одобрение от държавен 
орган не се прилагат, когато измененията в 
устави, дружествени договори, учредителни 
актове, правила, процедури и други вътрешни 
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актове или договори, свързани с извършване 
на дейност или предоставяне на услуги, се 
налагат от въвеждането на еврото в страната 
и са свързани само с превалутиране на стой-
ности от левове в евро.

Принцип на прозрачност
Чл. 10. Процесът по въвеждането на еврото 

като парична единица на Република България 
следва да бъде извършен по прозрачен начин, 
като отговорните институции, органи и лица 
предоставят публично своевременна, подроб-
на, ясна, точна и разбираема информация.

Принцип на приемственост и автоматично 
превалутиране на суми от левове в евро

Чл. 11. (1) В съответствие с Регламент (ЕО) 
№ 974/98 и другото пряко приложимо право 
на Европейския съюз въвеждането на евро-
то не засяга действието на съществуващите 
правни инструменти с позовавания на лева 
или с препратки към лева.

(2) В съответствие с чл. 6 – 9 от Регламент 
(ЕО) № 974/98 стойностите, посочени в левове 
в съществуващите правни инструменти, се 
считат за стойности в евро при прилагане 
на официалния валутен курс и правилата 
за превалутиране по чл. 12 и съответно за 
закръгляване по чл. 13 или по специалните 
правила за закръгляване, предвидени в този 
закон.

(3) В съответствие с чл. 3 от Регламент 
(EО) № 1103/97 на Съвета от 17 юни 1997 г. 
относно определени разпоредби, отнасящи се 
до въвеждането на еврото, наричан по-нататък 
„Регламент (EО) № 1103/97“, въвеждането на 
еврото няма за последица промяна на никой 
от сроковете в правен инструмент или осво-
бождаване от задължение или изпълнение 
съгласно който и да е правен инструмент, 
нито дава право на страна едностранно да 
измени или прекрати такъв инструмент. Тази 
алинея се прилага, без да се засяга договоре-
ното между страните.

(4) В съответствие с чл. 6, параграф 2 от 
Регламент (ЕО) 974/98 позоваванията в прав-
ните инструменти на лева без посочване на 
стойността се считат за позовавания на еврото.

Правило за превалутиране от левове в евро
Чл. 12. (1) В съответствие с чл. 4 от Рег

ламент (EО) № 1103/97 превалутирането от 
левове в евро се извършва, като числовата 
стойност в левове се раздели на пълната чис-
лова стойност на официалния валутен курс, 
изразен с шест цифри с всичките пет знака 
след десетичната запетая.

(2) Официалният валутен курс не се зак
ръглява или съкращава при извършването на 
превалутирането.

Правило за закръгляване
Чл. 13. (1) В съответствие с чл. 4 и 5 от 

Регламент (EО) 1103/97 след превалутиране 
съгласно чл. 12 получената сума се закръглява 

до втория знак след десетичната запетая на 
базата на третия знак след десетичната запетая 
в съответствие със следното математическо 
правило за закръгляване:

1. когато третият знак след десетичната 
запетая е по-малък от пет, вторият знак след 
десетичната запетая остава непроменен;

2. когато третият знак след десетичната за-
петая е равен на или по-голям от пет, вторият 
знак след десетичната запетая се увеличава 
с една единица.

(2) Изключение от правилото по ал. 1 
относно знака след десетичната запетая, на 
базата на който се извършва закръгляването, 
се допуска само когато този или друг закон 
или правен акт на Европейския съюз пред-
виждат закръгляването да се извършва до 
знак след десетичната запетая, различен от 
посочения в ал. 1.

Раздел III
Достъп до информация

Право на информация
Чл. 14. (1) В период от една година от 

датата на въвеждане на еврото в Република 
България всяко лице има право да получи 
информация относно паричните стойности 
в левове на негови имуществени права и 
задължения към датата на превалутиране.

(2) Лицата, извършили превалутиране по 
реда на този закон, предоставят безплатно 
информацията по ал. 1 в 7-дневен срок от 
поискването.

Г л а в а  в т о р а

ПРАВИЛА ЗА ОБОЗНАЧАВАНЕ И ПЕРИОД 
НА ДВОЙНО ОБРАЩЕНИЕ. РАЗПРОСТРА-
НЕНИЕ И ОБМЯНА НА ЕВРОБАНКНОТИ 

И ЕВРОМОНЕТИ

Раздел I
Двойно обозначаване на цените на стоките 

и услугите

Задължение и период за двойно обознача-
ване на цените на стоките и услугите

Чл. 15. (1) Цените на всички стоки и ус-
луги, които се предлагат на потребители, се 
обозначават в евро и в левове за посочения 
в ал. 2 период, като за цените в евро се при-
лагат правилата за превалутиране по чл. 12 
и съответно за закръгляване по чл. 13 или 
по специалните правила за закръгляване, 
предвидени в този закон.

(2) Периодът на двойно обозначаване на 
цените на стоките и услугите в евро и в левове 
започва един месец след датата на влизане в 
сила на Решението за приемането на еврото и 
приключва 12 месеца след датата на въвеждане 
на еврото в Република България.

(3) Изискването за двойно обозначаване 
не се прилага при:
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1. продажната цена на стоки и номиналната 
стойност на ценни книжа на приносител и 
на платежни инструменти, попадащи извън 
приложното поле на Закона за платежните 
услуги и платежните системи, които се пос
тавят трайно и непосредствено върху тях в 
процеса на производството и при които двой-
ното обозначаване е технически невъзможно;

2. продажната цена на тютюневите изделия, 
изписана върху потребителската опаковка или 
върху бандерола – за пури и пурети, по която 
се продават на дребно на краен потребител;

3. продажната цена на продуктите от неф-
тен произход и природен газ, използван като 
моторно гориво, визуализирана на информа-
ционни табели (ценови тотеми) и колонки с 
дисплеи за зареждане на моторни превозни 
средства в търговски обекти за зареждане 
на горива;

4. цената на услугата за превоз, визуали-
зирана на таксиметрови апарати с дисплеи;

5. издаване на документи по чл. 112, ал. 1 
от Закона за данък върху добавената стойност.

Обозначаване на цените на стоките и 
услугите

Чл. 16. (1) При двойното обозначаване на 
цените на стоките и услугите цените в евро и 
в левове се поставят в непосредствена близост, 
изписват се ясно, четливо, недвусмислено и 
лесно разбираемо, с еднакъв размер на шрифта, 
по начин, който не въвежда потребителите 
в заблуждение.

(2) Двете цени са придружени с изписва-
не на съответната валута, отличителен знак 
или съкращение, позволяващи лесното им 
разпознаване.

(3) Изключенията по чл. 15, ал. 3, т. 1 – 4 
не освобождават търговците от задължение-
то за ясно, четливо, недвусмислено и лесно 
разбираемо двойно обозначаване на цените 
на стоките и услугите по друг подходящ 
начин, който не въвежда потребителите в 
заблуждение.

(4) При търговски съобщения и реклама 
в аудио- и видеоформат, които имат за цел 
насърчаване продажбата на стоки и услуги, 
цените може да се представят устно само в 
левове до датата на въвеждане на еврото, а 
след нея, само в евро.

Обозначаване на цената за единица мярка 
на стока

Чл. 17. (1) Когато обозначаването на цената 
за единица мярка на стоката е задължително 
съгласно чл. 20 – 23 от Закона за защита на 
потребителите, търговецът може да ограничи 
двойното обозначаване на цената само по 
отношение на продажната цена на стоката, 
без да посочва цената за единица мярка.

(2) Когато цената за единица мярка е иден-
тична с продажната цена на стоката, търго-
вецът може да направи двойно обозначаване 
само на продажната цена на стоката.

Съобщения за намаляване на цените на 
стоките и услугите

Чл. 18. При съобщения за намаляване на 
цените на стоките и услугите, което се из-
разява в абсолютна стойност или в процент, 
търговецът може да направи двойно обознача-
ване на цените на стоките и услугите само по 
отношение на крайната цена, която се плаща 
от потребителя.

Съобщения за сравняване на цените на 
стоките и услугите

Чл. 19. При съобщения за сравняване на 
цените на стоките и услугите търговецът 
може да направи двойно обозначаване на 
цената на стоките и услугите само по отно-
шение на крайната цена, която се заплаща 
от потребителя.

Обявяване на крайна цена във фискалния/
системния бон

Чл. 20. (1) В периода на двойно обознача-
ване на цените на стоките и услугите общата 
крайна сума, която се заплаща от потребителя, 
се обявява в издавания фискален/системен 
бон или в друг документ, регистриращ пла-
щането, издаван вместо фискален/системен 
бон, в евро и в левове, заедно с официалния 
валутен курс на лева към еврото.

(2) От датата на въвеждане на еврото в 
Република България всяко лице, което приема 
плащания, за които е задължено да издаде 
фискален/системен бон, е длъжно да ги ре-
гистрира и отчита в евро и центове.

Двойно обозначаване при предоставяне на 
финансови услуги

Чл. 21. (1) Изискването за двойно обозна-
чаване на цените в периода по чл. 15, ал. 2 
се прилага от поднадзорните на Българската 
народна банка лица по отношение на тарифите 
за таксите и комисионите за предоставяните 
от тях финансови услуги и от поднадзорните 
на Комисията за финансов надзор лица по от-
ношение на размера на таксите и комисионите 
за предоставяните от тях финансови услуги. 
Информацията по изречение първо се оповес-
тява в офисите и на интернет страниците на 
съответните лица, когато е приложимо. Тази 
информация се предоставя във всеки случай 
безплатно на хартиен или на друг траен но-
сител при поискване от клиент.

(2) В периода по чл. 15, ал. 2 поднадзорните 
лица на Българската народна банка обознача-
ват двойно в евро и в левове информацията за:

1. началното и крайното салдо по платежни 
сметки в извлеченията, предоставяни на хар-
тиен или друг дълготраен носител по смисъла 
на § 1, т. 8 от допълнителните разпоредби на 
Закона за платежните услуги и платежните 
системи, по всички открити до датата на въ-
веждане на еврото левови сметки;

2. стойността на платежната операция в 
левове по всички открити до датата на въ-
веждане на еврото левови сметки и размера 
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на дължимите такси и комисиони по чл. 57, 
ал. 1, т. 2 и 3, чл. 58, ал. 1, т. 2 и 3, чл. 64, 
т. 2, чл. 65, ал. 1, т. 2 и 3 и чл. 66, ал. 1, т. 2 
и 3 от Закона за платежните услуги и пла-
тежните системи;

3. стойността на платежната операция и 
остатъчната наличност по сметка при пла-
тежни операции по теглене на пари в брой 
на терминално устройство АТМ;

4. остатъкa по кредити и за размера на 
дължимите вноски по кредити, отпуснати 
по Закона за потребителския кредит и За-
кона за кредитите за недвижими имоти на 
потребители в левове, предоставяна в офис 
на кредитна или финансова институция или 
при интернет или мобилно банкиране, при 
поискване от клиента;

5. извършените плащания по главница, 
лихва и други, свързани с кредити, отпуснати 
в левове, при поискване от клиента;

6. начислените лихви по депозитни сметки 
в левове, открити до датата на въвеждане на 
еврото, при поискване от клиента.

(3) В периода по чл. 15, ал. 2 управляващи-
те дружества и националните инвестиционни 
фондове от отворен тип публикуват на интер-
нет страниците си обобщената информация 
по чл. 64, ал. 2 от Закона за дейността на 
колективните инвестиционни схеми и на други 
предприятия за колективно инвестиране за 
предходния месец с двойно обозначаване на 
паричните стойности в евро и в левове.

(4) В периода по чл. 15, ал. 2 при пре-
доставяне на инвестиционни услуги на неп-
рофесионални клиенти по смисъла на § 1, 
ал. 1, т. 11 от допълнителните разпоредби на 
Закона за пазарите на финансови инструменти 
инвестиционните посредници обозначават 
двойно в левове и в евро баланса на парич-
ните средства по левова сметка на клиента, 
общата стойност на финансовите инструменти 
на клиента, както и информация за таксите 
и разходите по чл. 71, ал. 2, т. 4 от Закона за 
пазарите на финансови инструменти.

(5) В периода по чл. 15, ал. 2 при предоста-
вяне на инвестиционни услуги по управление 
на портфейл на непрофесионални клиенти по 
смисъла на § 1, ал. 1, т. 11 от допълнителните 
разпоредби на Закона за пазарите на финан-
сови инструменти управляващите дружества 
и лицата, управляващи алтернативни инвес-
тиционни фондове, прилагат съответно ал. 4.

(6) Пенсионноосигурителните дружества 
обозначават двойно в евро и левове наличните 
средства в индивидуалните осигурителни пар-
тиди на осигурените лица, във фондовете за 
допълнително пенсионно осигуряване, както и 
в аналитичните сметки на лицата, получаващи 
плащания от фондовете за разсрочени плаща-
ния, към края на календарната година преди 
датата на въвеждане на еврото. Информацията 
по изречение първо се предоставя безплатно 

на лицата в срока по чл. 123з2, ал. 1, т. 3 и 6 
от Кодекса за социално осигуряване.

(7) В периода по чл. 15, ал. 2 застрахо-
вателите и застрахователните посредници 
обозначават двойно в евро и в левове:

1. общата сума, дължима от застраховащ 
по застрахователен договор, сключен в този 
период, както и размера на вноските при раз-
срочено плащане на застрахователна премия 
по такъв договор;

2. съобщенията за размера на дължими в 
този период вноски при разсрочено плащане 
на застрахователна премия по застрахователен 
договор независимо от датата на неговото 
сключване.

(8) В периода по чл. 15, ал. 2 пазарният опе-
ратор, съответно инвестиционният посредник, 
организиращ място на търговия, обозначава 
двойно в левове и в евро:

1. оборота на съответното място на търго-
вия, публикуван на интернет страницата на 
мястото на търговия;

2. цена на отваряне, цена на затваряне, 
минимална и максимална цена, предишна 
цена на затваряне и среднопретеглена цена 
на всеки финансов инструмент на интернет 
страницата на мястото на търговия.

(9) В периода по чл. 15, ал. 2 лицата по 
ал. 1 предоставят информацията по ал. 2, 4 
и 7 безплатно на своите клиенти.

Раздел II
Снабдяване с евробанкноти и евромонети

Изготвяне, производство и доставка на 
евромонети и евробанкноти

Чл. 22. До датата на въвеждане на еврото 
в Република България Българската народна 
банка, при спазване на правните актове на 
Европейския съюз, организира и осъществява 
навременното изготвяне и производство на 
евромонети с българска национална страна 
и доставката на евробанкноти и евромонети.

Разпространение на евромонети и евро-
банкноти

Чл. 23. (1) В съответствие с Насоки  
2006/525/ЕО на Европейската централна банка 
от 14 юли 2006 г. относно някои приготовления 
за преминаването към парична наличност в 
евро и за първоначалното зареждане и под-
зареждането с евробанкноти и монети извън 
Eврозоната (ЕЦБ/2006/9) до датата на въвеж-
дане на еврото в Република България Българ-
ската народна банка организира снабдяването 
на кредитните институции с евробанкноти, 
евромонети и стартови комплекти с евромоне-
ти (първоначално зареждане). Първоначалното 
зареждане се извършва съгласно договори, 
сключени между Българската народна банка 
и всяка кредитна институция.

(2) До датата на въвеждане на еврото в 
Република България кредитните институции 
организират снабдяването на „Български 
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пощи“ ЕАД и търговците с евробанкноти, 
евромонети и стартови комплекти с евро-
монети (подзареждане). Подзареждането се 
извършва съгласно договори, сключени между 
кредитната институция и „Български пощи“ 
ЕАД, съответно всеки търговец.

(3) До датата на въвеждане на еврото в 
Република България кредитните институции 
продават стартови комплекти с евромонети на 
физически лица и търговци при спазване на 
Закона за мерките срещу изпирането на пари 
и на Закона за мерките срещу финансирането 
на тероризма.

(4) До датата на въвеждане на еврото в 
Република България „Български пощи“ ЕАД 
продават стартови комплекти с евромонети 
на физически лица при спазване на Закона 
за мерките срещу изпирането на пари и на 
Закона за мерките срещу финансирането на 
тероризма.

(5) До датата на въвеждане на еврото в 
Република България кредитните институции 
организират зареждането на машините за 
самообслужване, включително терминални 
устройства АТМ, с евробанкноти.

(6) От датата на въвеждане на еврото в 
Република България при теглене на пари 
в брой чрез машини за самообслужване, 
включително терминални устройства АТМ, 
се разпространяват само евробанкноти.

(7) Евробанкноти, евромонети и стартови 
комплекти с евромонети, получени при пър-
воначалното зареждане и подзареждането, не 
могат да бъдат използвани преди датата на 
въвеждане на еврото в Република България, 
освен в случаите по ал. 2.

(8) Кредитните институции предоставят на 
Българската народна банка информация за 
извършването на първоначалното зареждане 
и подзареждането по определен от централ-
ната банка ред.

(9) Българската народна банка издава 
наредба за прилагането на този член от кре-
дитните институции.

(10) До датата на въвеждане на еврото в 
Република България продажбата на стартови 
комплекти с евромонети по този член се из-
вършва по официалния валутен курс.

Раздел III
Период на двойно обращение на лева и еврото

Период на двойно обращение на лева и 
еврото

Чл. 24. В съответствие с чл. 15 от Регла-
мент (EО) № 974/98 от датата на въвеждане 
на еврото в Република България за период от 
един месец банкнотите и монетите в левове 
продължават да бъдат законно платежно 
средство на територията на Република Бъл-
гария (период на двойно обращение на лева 
и еврото).

Правила в периода на двойно обращение
Чл. 25. (1) В периода на двойно обращение 

при получено плащане в брой в левове или в 
евро търговецът връща остатъка изцяло в евро. 
Когато търговецът няма достатъчна моментна 
наличност да върне остатъка изцяло в евро, 
връща остатъка изцяло в левове.

(2) В периода на двойно обращение търго-
вецът може да не приема повече от 50 броя 
монети в левове, включително стотинки, при 
една трансакция.

(3) В периода на двойно обращение при 
рекламация на стока или услуга, когато пот
ребителят има право да развали договора и 
да му бъде възстановена заплатената от него 
сума, търговецът връща платената сума изцяло 
в евро. Когато търговецът няма достатъчна 
моментна наличност да върне платената сума 
в брой в евро, връща платената сума изцяло 
в левове.

(4) От датата на въвеждане на еврото 
в Република България при извършване от 
търговци на операции в брой с автомати, 
устройства и системи на самообслужване, 
включително без електрическо захранване, 
се използва само евро.

(5) В периода на двойно обращение тър-
говците не могат да увеличават цените на 
предлаганите от тях стоки и услуги, когато 
това не е обосновано от обективни икономи-
чески фактори.

Раздел IV
Обмяна на банкноти и монети

Обмяна на банкноти и монети
Чл. 26. (1) В съответствие с чл. 15 и 16 от 

Регламент (EО) № 974/98 Българската народ-
на банка обменя безплатно, в неограничено 
количество и без ограничение във времето 
банкноти и монети от левове в евро по офи-
циалния валутен курс.

(2) През първите 6 месеца от датата на 
въвеждане на еврото в Република България 
кредитните институции обменят безплатно, в 
неограничено количество банкноти и моне-
ти от левове в евро по официалния валутен 
курс, като за суми над 30 000 лв. на една 
трансакция кредитните институции обменят 
безплатно банкноти и монети от левове в евро 
след предварителна заявка от 3 работни дни. 
Изречение първо се прилага съответно и 
при внасянето и свързаната с това обмяна 
на банкноти и монети в левове по сметка на 
клиента в евро при кредитна институция, в 
която е извършена обмяната.

(3) През първите 6 месеца oт датата на 
въвеждане на еврото в Република България 
„Български пощи“ ЕАД обменят безплатно 
банкноти и монети от левове в евро по офи-
циалния валутен курс в размер до 1000 лв. на 
ден за едно лице. За суми в размер от 1000 лв. 
до 10 000 лв. на ден за едно лице „Български 
пощи“ ЕАД обменят безплатно банкноти и 
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монети от левове в евро след подадена пред-
варителна заявка от 3 до 5 работни дни само 
в предварително обявени пощенски клонове в 
страната. „Български пощи“ ЕАД не обменя 
банкноти и монети от левове в евро в размер 
над 10 000 лв. на ден на едно лице.

(4) „Български пощи“ ЕАД обменя банк-
ноти и монети от левове в евро само в насе-
лени места, където няма офиси или клонове 
на кредитна институция, чрез възлагане на 
дейността като услуга от общ икономически 
интерес за срок от 6 месеца, считано от датата 
на въвеждане на еврото в Република България, 
съгласно Решение на Комисията от 20 декем-
ври 2011 г. относно прилагането на член 106, 
параграф 2 от Договора за функционирането 
на Европейския съюз за държавната помощ 
под формата на компенсация за обществена 
услуга, предоставена на определени предпри-
ятия, натоварени с извършването на услуги 
от общ икономически интерес (2012/21/ЕС) 
(ОВ, L 7 от 11 януари 2012 г.).

(5) Условията и редът за изпълнението на 
услугата от общ икономически интерес по 
ал. 4 и компенсирането на нетните разходи 
от нейното извършване се определят с акт 
на Министерския съвет по предложение на 
министъра на транспорта и съобщенията.

(6) След изтичането на срока по ал. 2 кре-
дитните институции могат да въведат такса 
за услугата за обмяна на банкноти и монети 
от левове в евро в брой, както и за внасяне 
и свързаната с това обмяна на банкноти и 
монети в левове по сметка.

(7) След изтичането на срока по ал. 3 
„Български пощи“ ЕАД може да въведе такса 
за услугата за обмен на банкноти и монети 
от левове в евро в брой.

(8) До изтичане на 12 месеца от датата на 
въвеждане на еврото кредитните институции 
не могат да отказват извършването на услугите 
по ал. 2. „Български пощи“ ЕАД не може да 
отказва извършването на услугите по ал. 3, 
освен при липса на касова наличност.

(9) След изтичане на 12 месеца от датата 
на въвеждане на еврото в Република Бъл-
гария кредитните институции и „Български 
пощи“ ЕАД могат да преустановят услугата 
за обмяна на банкноти и монети от левове 
в евро в брой.

(10) Кредитните институции и „Български 
пощи“ ЕАД поставят на видно място в по-
мещенията си информация за условията на 
извършваните от тях услуги по този член и я 
публикуват на интернет страниците си.

(11) Обмяната на банкноти и монети от 
левове в евро се извършва при спазване на 
изискванията на Закона за мерките срещу 
изпирането на пари и на Закона за мерките 
срещу финансирането на тероризма.

(12) Кредитните институции предоставят 
на Българската народна банка информация 

за извършваните от тях услуги по този член 
по определен от централната банка ред.

(13) Българската народна банка осигурява 
изтеглянето, съхранението и унищожаването 
на банкноти и монети в левове.

(14) Българската народна банка издава 
наредба по прилагането на този член от кре-
дитните институции.

(15) Обмяната на повредени банкноти и 
монети от левове в евро по официалния ва-
лутен курс се извършва по ред, определен с 
наредба на Българската народна банка.

Г л а в а  т р е т а

ПРЕВАЛУТИРАНЕ

Раздел I
Общи правила при превалутиране

Превалутиране на цените на стоки и услуги
Чл. 27. (1) В съответствие с чл. 4 и 5 от 

Регламент (ЕО) № 1103/97 превалутирането 
на цените на стоките и услугите от левове в 
евро се извършва при прилагане на правилата 
за превалутиране по чл. 12 и за закръгляване 
по чл. 13.

(2) Цената за единица мярка на стоки и 
услуги в левове, изразена с повече от два знака 
след десетичната запетая, може да се изразява 
със същия брой знаци след превалутиране по 
чл. 12 в евро при съответното прилагане на 
чл. 13, ал. 1.

Превалутиране на сметки
Чл. 28. (1) На датата на въвеждане на 

еврото в Република България кредитните ин-
ституции и другите доставчици на платежни 
услуги по чл. 3, ал. 1 от Закона за платежни-
те услуги и платежните системи еднократно 
превалутират всички левови салда по сметки 
на своите клиенти в евро в съответствие с 
правилата за превалутиране и закръгляване 
съгласно чл. 12 и 13, без такси и комисиони 
за клиента и при запазване на условията по 
съответните договори в съответствие с чл. 11, 
ал. 3, валидни преди превалутирането.

(2) При договори за паричен влог след пре-
валутиране и закръгляване по правилата на 
чл. 12 и 13, без такси и комисиони за клиен та, 
се запазват условията по тези договори съглас-
но чл. 11, ал. 3, валидни преди това, като към 
датата на въвеждане на еврото в Република 
България размерът на лихвения процент по 
влога не може да е по-нисък от размера на 
лихвения процент, валиден преди тази дата.

(3) Лице, което към датата на въвеждане 
на еврото в Република България има платеж-
ни сметки, свободни от тежести, запори или 
други законови ограничения, включително 
сметки за електронни пари, в левове и в 
евро при един и същ доставчик на платежни 
услуги, може в двумесечен срок от датата на 
въвеждане на еврото да поиска закриване на 
едната платежна сметка и прехвърляне на 
положителното салдо по нея към другата пла-
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тежна сметка на същото лице при запазване 
на условията по платежната сметка, по която 
се прехвърлят средствата. За тези операции не 
се начисляват такси и комисиони. В случай 
че по платежната сметка, която се закрива, 
има дебитно салдо или издадена кредитна 
карта лицето следва да погаси съответното 
задължение преди закриването.

Парична единица при изпълнение на пла-
тежни операции

Чл. 29. (1) От датата на въвеждане на еврото 
в Република България платежни операции, 
свързани с предоставянето на платежни услуги 
по чл. 4 от Закона за платежните услуги и 
платежните системи, които преди датата на 
въвеждане на еврото са били инициирани в 
левове и ще бъдат приключени на датата на 
въвеждане на еврото или след нея, се изпъл-
няват в евро.

(2) От датата на въвеждане на еврото в 
Република България се преустановява ини-
циирането и изпълнението на платежни опе-
рации в левове, свързани с предоставянето 
на платежни услуги по чл. 4 от Закона за 
платежните услуги и платежните системи, с 
изключение на случаите по чл. 26, ал. 8.

Запазване на правата на акционерите и 
съдружниците

Чл. 30. Превалутирането от левове в евро 
на капитала на акционерно дружество, ко-
мандитно дружество с акции и дружество с 
ограничена отговорност се извършва по на-
чин, който не засяга правата на акционерите, 
съответно на съдружниците, както и тяхното 
дялово участие в капитала.

Превалутиране на номиналната стойност 
на акции и превалутиране на капитала на 
търговски дружества

Чл. 31. (1) Номиналната стойност на една 
акция се превалутира от левове в евро, като 
номиналната стойност на акцията в левове 
се раздели на пълната числова стойност на 
официалния валутен курс и резултатът се 
закръгли в съответствие с чл. 13, ал. 1.

(2) Капиталът на акционерно дружество и 
на командитно дружество с акции в евро се 
формира от номиналната стойност на една 
акция, определена в евро съгласно ал. 1, ум-
ножена по броя на акциите.

(3) Разликата между стойността на ка-
питала, която се получава при прилагане 
на правилото за превалутиране по чл. 12, и 
стойността на капитала, която се получава по 
реда на ал. 2, се отразява като неразпределена 
печалба/непокрита загуба от минали години.

(4) Капиталът на дружество с ограничена 
отговорност се превалутира от левове в евро, 
като вписаната стойност на капитала в левове 
се раздели на пълната числова стойност на 
официалния валутен курс и резултатът се 
закръгли в съответствие с чл. 13, ал. 1.

(5) Размерът на дела в капитала на всеки 
съдружник в дружество с ограничена отго-

ворност се изчислява, като превалутираният 
размер на капитала по ал. 1 се разпределя 
между съдружниците съответно на тяхното 
участие в капитала преди превалутирането.

Изменение и обявяване на документи на 
търговски дружества, оценка на проспект

Чл. 32. (1) Търговските дружества приемат 
изменения в документите по чл. 9, ал. 2, както 
и привеждат вътрешните си документи извън 
посочените в чл. 9, ал. 2 в съответствие с из-
искванията на този закон в срок до 12 месеца 
от датата на въвеждане на еврото в Република 
България.

(2) Акционерните дружества и командитни-
те дружества с акции представят за обявяване 
в търговския регистър заверен от лицето или 
лицата, представляващи дружеството, препис 
от устава с отразени превалутираните по 
правилата на този закон размер на капитала 
и номинална стойност на акциите.

(3) Дружествата с ограничена отговорност 
представят за обявяване в търговския регистър 
заверен от органа, представляващ дружеството, 
препис от дружествения договор с отразен 
превалутирания по реда на чл. 31, ал. 4 размер 
на капитала, както и превалутиран размер 
на дяловете, с които съдружниците участват 
в капитала.

(4) Представянето за обявяване на преписи 
от устава и от дружествения договор по ал. 2 
и 3 се извършва едновременно с подаване 
на първото следващо заявление за вписване, 
заличаване или обявяване в търговския ре-
гистър. За обявяването на актовете по ал. 2 
и 3 не се събира държавна такса.

(5) В случай че за запазване правата на 
съдружниците в дружество с ограничена 
отговорност в съответствие с чл. 30 при 
превалутиране на техните дялове в капитала 
се налага изменение на превалутирания по 
реда на чл. 31, ал. 4 капитал, изменението 
може да бъде само до размер на 5 на сто от 
вписания капитал и следва да се извърши по 
реда за изменение на дружествения договор. 
В този случай правилата на Търговския закон 
за увеличаване и намаляване на капитала не 
се прилагат.

(6) Лицата по чл. 1, ал. 2, т. 1 – 3 и 6 от 
Закона за Комисията за финансов надзор 
представят в Комисията за финансов над-
зор документите по ал. 1 в 7-дневен срок от 
приемане на решения за привеждането им в 
съответствие с изискванията на този закон, 
когато е налице задължение за тяхното одоб
ряване, съответно уведомяват Комисията за 
финансов надзор за тяхното изменение, когато 
е налице задължение за уведомяването є.

(7) Емитентите на ценни книжа, за из-
даването на които има одобрен проспект за 
публично предлагане и последващото им 
допускане до търговия на регулиран пазар 
на ценни книжа и за които към датата на 
въвеждане на еврото в Република България 
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не е изтекъл срокът на предлагане, съответно 
не е започнала търговията на регулирания 
пазар, в срок до 7 работни дни от датата на 
въвеждане на еврото в Република България 
оповестяват на видно място на собствените си 
интернет страници и на интернет страниците 
на инвестиционните посредници, участващи 
в предлагането, изявление дали въвеждането 
на еврото има отношение към оценката на 
ценните книжа и уведомяват Комисията за 
финансов надзор. В случай че въвеждането 
на еврото има отношение към оценката на 
ценните книжа, се прилага чл. 89с от Закона 
за публичното предлагане на ценни книжа.

(8) Без да се засягат изискванията за двойно 
обозначаване, лицата по чл. 1, ал. 2, т. 1 – 3 и 
6 от Закона за Комисията за финансов надзор 
превалутират от левове в евро по правилата 
на този закон паричните стойности, посочени 
във всички документи, които са задължени да 
предоставят на инвеститорите, застрахованите 
и осигурените лица, към датата на въвеждане 
на еврото като официална парична единица.

Автоматично превалутиране в търговския 
регистър

Чл. 33. (1) На датата на въвеждане на 
еврото вписаният в търговския регистър раз-
мер на капитала на дружество с ограничена 
отговорност, акционерно дружество и коман-
дитно дружество с акции, както и вписаната 
номинална стойност на акциите в акционерно 
дружество и в командитно дружество с акции 
автоматично се заменят със стойностите в 
евро и евроцентове, определени съгласно 
чл. 31, ал. 1, 2 и 4.

(2) Превалутирането по ал. 1 се извършва 
служебно от Агенцията по вписванията.

Превалутиране на дългови ценни книжа, 
различни от държавни ценни книжа

Чл. 34. (1) Общата номинална стойност 
на емисия дългови ценни книжа, различни 
от държавни ценни книжа, се превалутира в 
съответствие с правилата за превалутиране 
и закръгляване съгласно чл. 12 и 13.

(2) Единичната номинална стойност на 
безналични дългови ценни книжа, различни 
от държавни ценни книжа, се изчислява, като 
получената стойност в евро по ал. 1 се раз-
дели на броя издадени дългови ценни книжа 
от съответната емисия.

(3) Превалутирането на номиналните стой-
ности по ал. 1 и 2 не се счита за промяна 
по отношение на правата и задълженията на 
емитента или притежателя.

Превалутиране и правило за закръгляване 
на стойността на един дял на фондовете за 
допълнително пенсионно осигуряване. Оси-
гурителни вноски за допълнително задължи-
телно пенсионно осигуряване

Чл. 35. (1) Стойността на един дял в евро на 
фонд за допълнително пенсионно осигуряване, 
валидна за първия работен ден от датата на 

въвеждане на еврото в Република България, се 
изчислява, като нетната стойност на активите 
на фонда в левове към края на предходния 
работен ден се превалутира в съответствие с 
правилата за превалутиране и закръгляване 
съгласно чл. 12 и 13 и се раздели на общия 
брой на дяловете на фонда към края на съ-
щия ден. Получената стойност по изречение 
първо се закръглява с точност до петия знак 
след десетичната запетая по следния начин:

1. когато шестият знак след десетичната 
запетая е по-малък от пет, петият знак след 
десетичната запетая остава непроменен;

2. когато шестият знак след десетичната 
запетая е равен или по-голям от пет, петият 
знак след десетичната запетая се увеличава 
с една единица.

(2) При използване на стойности на един 
дял на фонд за допълнително пенсионно оси-
гуряване, валидни преди датата на въвеждане 
на еврото в Република България, се извършва 
превалутиране от левове в евро, като стой-
ността на един дял се раздели на пълната 
числова стойност на официалния валутен 
курс и получената стойност се закръглява до 
петия знак след десетичната запетая.

(3) Осигурителни вноски за допълнително 
задължително пенсионно осигуряване, от-
насящи се за месеци преди въвеждането на 
еврото в Република България, се превеждат 
от Националната агенция за приходите към 
пенсионноосигурителното дружество, изчис-
лени съгласно данните по чл. 5, ал. 4, т. 1 от 
Кодекса за социално осигуряване и прева-
лутирани съгласно чл. 12 и в изключение на 
чл. 13, ал. 1. При превалутирането сумите се 
изчисляват до втория знак след десетичната 
запетая, без да се закръгляват.

Превалутиране и правило за закръгляване 
на стойността на дяловете на колективни 
инвестиционни схеми

Чл. 36. (1) В първия работен ден от датата 
на въвеждане на еврото в Република България 
нетната стойност на активите на колективна 
инвестиционна схема в евро се изчислява, 
като нетната стойност на активите в лево-
ве към края на предходния работен ден се 
превалутира в съответствие с правилата за 
превалутиране и закръгляване съгласно чл. 12 
и 13. Нетната стойност на активите на един 
дял в евро се изчислява, като превалутирана-
та нетна стойност на активите по изречение 
първо се раздели на броя дялове в обращение 
и получената стойност се закръгли с точност 
до четвъртия знак след десетичната запетая 
по следния начин:

1. когато петият знак след десетичната 
запетая е по-малък от пет, четвъртият знак 
след десетичната запетая остава непроменен;

2. когато петият знак след десетичната за-
петая е равен или по-голям от пет, четвъртият 
знак след десетичната запетая се увеличава 
с една единица.
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(2) Емисионната стойност на един дял в 
евро и цената на обратно изкупуване на един 
дял в евро се закръгляват съобразно правилото 
по ал. 1, изречение второ.

(3) Алинеи 1 и 2 се прилагат съответно по 
отношение на националните инвестиционни 
фондове и алтернативните инвестиционни 
фондове.

Особени правила за безналичните финан-
сови инструменти

Чл. 37. (1) На датата на въвеждане на 
еврото пазарният оператор, съответно инвес-
тиционният посредник, организиращ място 
на търговия, превалутира от левове в евро 
пазарната стойност на безналичните финан-
сови инструменти, допуснати до търговия на 
място на търговия, при спазване на правилата 
за превалутиране и закръгляване по чл. 12 и 
13, освен ако в този или в друг закон, или 
в акт на Европейския съюз са предвидени 
специални правила за закръгляване за съот-
ветния финансов инструмент.

(2) На датата на въвеждане на еврото 
„Централен депозитар“ АД превалутира 
автоматично от левове в евро номиналната 
стойност на безналичните финансови инстру-
менти, вписани в централния регистър на 
ценни книжа, при спазване на правилата за 
превалутиране и закръгляване по чл. 12 и 13, 
освен ако в този или в друг закон, или в акт 
на Европейския съюз са предвидени специал-
ни правила за закръгляване на номиналната 
стойност на съответния финансов инструмент.

(3) Сетълментът по сметките за парични 
средства при сделки с финансови инструменти, 
сключени в левове преди датата на въвеждане 
на еврото в Република България, които ще 
бъдат приключени на датата на въвеждане 
на еврото или след нея, се извършват в евро.

(4) За дейностите по превалутиране по 
този член не се събират такси и комисиони.

Превалутиране на държавни ценни книжа
Чл. 38. (1) От датата на въвеждане на еврото 

в Република България номиналната стойност 
на всички държавни ценни книжа в левове 
се превалутира еднократно от левове в евро 
по реда на чл. 12 и резултатът се закръглява 
по реда на чл. 13.

(2) В изпълнение на ал. 1 три работни дни 
преди датата на въвеждане на еврото в Репу-
блика България:

1. всички сделки и операции с държавни 
ценни книжа се преустановяват;

2. лицата, водещи системи за регистрация 
на държавни ценни книжа по чл. 35, ал. 4 от 
Закона за държавния дълг, изпращат на Бъл-
гарската народна банка извлечения от водените 
индивидуални сметки на техни клиенти.

(3) Превалутирането на номиналните стой-
ности по реда на  ал. 1 за всяка индивидуална 
клиентска сметка за държавни ценни книжа, 
за всяка емисия държавни ценни книжа по 
международен идентификационен код (ISIN) 

се извършва от Българската народна банка, 
водеща системи за регистрация на държавни 
ценни книжа, съгласно чл. 35, ал. 2 от Закона 
за държавния дълг.

(4) За дейностите по превалутиране по 
този член не се събират такси и комисиони.

(5) След превалутирането номиналната 
стойност по ал. 1 се счита за номинална 
стойност на емисиите държавни ценни кни-
жа в евро.

(6) Българската народна банка изпраща 
информация от водените при нея системи за 
регистрация на държавни ценни книжа по 
чл. 35, ал. 2 от Закона за държавния дълг на 
Министерството на финансите, въз основа на 
която Министерството на финансите регистри-
ра в официалния регистър на държавния и 
държавногарантирания дълг по чл. 38, ал. 1 
от Закона за държавния дълг съвкупните но-
минални стойности за всяка емисия държавни 
ценни книжа в левове, превалутирана в евро.

(7) В случай на разлики между подадената 
информация по ал. 6 и превалутираната по 
чл. 12 и закръглена по чл. 13 оригинална съ-
вкупна номинална стойност за всяка емисия 
от левове в евро, водена в официалния регис-
тър по чл. 38, ал. 1 от Закона за държавния 
дълг, разликата се счита за поет нов държа-
вен дълг извън ограниченията, определяни 
по реда на чл. 37 от Закона за публичните 
финанси в закона за държавния бюджет за 
съответната година.

(8) В издадените поименни сертификати 
за собственост на държавни ценни книжа в 
левове стойностите, посочени в левове, се 
считат за стойности в евро при прилагане 
на правилата за превалутиране по чл. 12 и 
за закръгляване по чл. 13. Сертификатите 
са валидни до окончателното погасяване на 
вземанията на посочените в тях лица, про-
изтичащи от правото на собственост върху 
държавни ценни книжа от съответната емисия.

(9) Пазарната стойност в евро на държав-
ните ценни книжа, първоначално емитирани 
в левове, се определя въз основа на превалу-
тираната номинална стойност на държавните 
ценни книжа по ал. 1 и се изчислява за 100 
единици номинал с два знака след десетич-
ната запетая.

Колективно действие
Чл. 39. От датата на въвеждане на еврото в 

Република България се прилагат клаузите за 
колективно действие съгласно предвиденото 
в чл. 12, ал. 3 от Договора за създаване на 
Европейския механизъм за стабилност след 
неговото ратифициране от Народното събра-
ние и влизане в сила за Република България.

Превалутиране на държавни и държавно-
гарантирани заеми

Чл. 40. (1) Номиналната стойност на дър-
жавните и държавногарантираните заеми се 
превалутира в евро съобразно правилата за 
превалутиране по чл. 12 и за закръгляване 
по чл. 13.



СТР.  12 	 Д Ъ Р Ж А В Е Н  В Е С Т Н И К 	 БРОЙ  70

(2) След превалутирането по ал. 1 номинал-
ната стойност по  ал. 1 не се счита за промяна 
в номиналните стойности на първоначалния 
държавен или държавногарантиран заем, по-
лучен в левове и преизчислен в съответствие 
с ал. 1.

Превалутиране с валутна клауза в евро
Чл. 41. (1) От датата на въвеждане на ев-

рото в Република България всички държавни 
ценни книжа, държавни заеми и държавни 
гаранции, първоначално емитирани, договоре-
ни и издадени в левове или с валутна клауза 
в евро, се считат за държавни ценни книжа, 
държавни заеми и държавни гаранции в евро.

(2) От датата на въвеждане на еврото в 
Република България всички общински ценни 
книжа, общински заеми и гаранции, първо-
начално емитирани, договорени и издадени в 
левове или с валутна клауза в евро, се считат 
за общински ценни книжа, общински заеми 
и общински гаранции в евро.

Превалутиране на публични задължения
Чл. 42. (1) Всички неплатени публични 

задължения и недължимо платени или съб
рани преди въвеждането на еврото суми по 
публични задължения се превалутират в 
евро към датата на въвеждане на еврото в 
Република България съгласно правилата за 
превалутиране по чл. 12 и за закръгляване 
по чл. 13.

(2) Всяко вземане и всяко задължение, 
установявано и събирано от Националната 
агенция за приходите, включително предаде-
ните є за принудително събиране задължения, 
чийто размер възлиза на една стотинка към 
последния ден преди деня на въвеждане на 
еврото, не се превалутира в деня на въвеждане 
на еврото съгласно чл. 12 и 13 и се счита за 
отписано.

Раздел II
Специални правила

Ценни книжа на приносител и платежни 
инструменти, попадащи извън приложното 
поле на Закона за платежните услуги и пла-
тежните системи след датата на въвеждане 
на еврото в Република България, и тютюневи 
изделия

Чл. 43. Пощенски марки, лотарийни игри 
с предварително определен резултат, купони 
за отстъпка, купони за стойността на върна-
тите стоки, ваучери, включително ваучери 
за храна по § 1, т. 36 от допълнителните 
разпоредби на Закона за корпоративното 
подоходно облагане, други ценни книжа на 
приносител, компенсаторни инструменти по 
чл. 2 от Закона за сделките с компенсаторни 
инструменти, както и платежни инструменти 
по чл. 2, ал. 1, т. 11 от Закона за платежните 
услуги и платежните системи, както и тю-
тюневи изделия, които са били в продажба, 
в обращение или освободени за потребление 
на територията на страната преди датата на 

въвеждане на еврото в Република България 
и на които стойностите са изразени в левове, 
се използват и след датата на въвеждане на 
еврото до изтичане на срока им или се реали-
зират в търговската мрежа до изчерпване на 
наличностите при прилагане на официалния 
валутен курс и в съответствие с правилата 
за превалутиране и закръгляване съгласно 
чл. 12 и 13.

Лихвени проценти по договори за кредит
Чл. 44. (1) При съществена промяна или 

прекратяване на изготвянето на бенчмарк, 
в това число на индекси и/или индикатори, 
публикувани от Българската народна банка 
или Националния статистически институт, или 
комбинация от тях, използван като основа за 
изчисляване на променливия лихвен процент 
по договори за кредит, които се превалутират 
от левове в евро, се прилага алтернативен 
бенчмарк, който се използва като заместител 
на бенчмарка, който вече не се изготвя или 
съществено се е променил, съобразно план 
за действие по чл. 28, параграф 2 от Регла-
мент (ЕС) 2016/1011 на Европейския съвет и 
на Съвета от 8 юни 2016 г. относно индекси, 
използвани като бенчмаркове за целите на 
финансови инструменти и на финансови 
договори или за измерване на резултатите 
на инвестиционни фондове, и за изменение 
на директиви 2008/48/ЕО и 2014/17/ЕС и на 
Регламент (ЕС) № 596/2014 (OB, L 171/1 от 
29 юни 2016 г.).

(2) За промените в договорите за кредит, 
произтичащи от прилагането на плановете 
по ал. 1 и използването на алтернативен 
бенчмарк като заместител на бенчмарка, 
който вече не се изготвя или съществено се 
е променил, кредиторът уведомява клиента 
по реда съответно на чл. 58, ал. 3 и 4 от 
Закона за кредитните институции, чл. 14 от 
Закона за потребителския кредит и чл. 28 от 
Закона за кредитите на недвижими имоти на 
потребители.

(3) Към датата на въвеждане на еврото в 
Република България новият лихвен процент, 
приложим по договори за кредит с променлив 
лихвен процент, не може да е по-висок от 
размера на лихвения процент по тях преди 
датата на въвеждане на еврото.

(4) При договор за кредит, в който е дого-
ворен фиксиран лихвен процент, към датата 
на въвеждане на еврото в Република България 
лихвеният процент остава такъв, какъвто е 
бил договорен преди датата на въвеждане на 
еврото.

Възнаграждения, обезщетения, парични и 
социални помощи и пенсии по част първа от 
Кодекса за социално осигуряване

Чл. 45. (1) Считано от датата на въвеждане 
на еврото в Република България възнаграж-
денията за положен труд, обезщетенията, 
паричните и социалните помощи и пенсиите 
по част първа от Кодекса за социално осигу-
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ряване се изплащат в евро и се преизчисляват 
съгласно чл. 12. В изключение от правилото 
на чл. 13, ако третият знак след десетичната 
запетая е по-голям от нула, вторият знак 
след десетичната запетая се увеличава с една 
единица.

(2) Алинея 1 се прилага и спрямо възна-
гражденията за положен труд, обезщетенията, 
паричните и социалните помощи и пенсиите 
по част първа от Кодекса за социално оси-
гуряване, които са определени в левове, но 
не са изплатени до датата на въвеждане на 
еврото в Република България.

Г л а в а  ч е т в ъ р т а

АДАПТИРАНЕ НА ИНФОРМАЦИОННИ 
СИСТЕМИ ЗА РАБОТА С ЕВРО. РЕГИС-
ТРИ, СЧЕТОВОДНИ И БЮДЖЕТНИ ДО-
КУМЕНТИ, ДОКУМЕНТИ ВЪВ ВРЪЗКА 
СЪС ЗАДЪЛЖЕНИЯ ЗА ДАНЪЦИ, ТАКСИ 
И ЗАДЪЛЖИТЕЛНИ ОСИГУРИТЕЛНИ 
ВНОСКИ. ПЛАЩАНЕ И СЪБИРАНЕ НА 
ПУБЛИЧНИ ВЗЕМАНИЯ. ОФИЦИАЛНА 

СТАТИСТИКА

Раздел I
Адаптиране на информационните системи и 

регистрите за работа с еврото

Адаптиране на информационните системи
Чл. 46. (1) В тримесечен срок преди датата 

на въвеждане на еврото в Република България 
административните органи, лицата, осъщест-
вяващи публични функции, и организациите, 
предоставящи обществени услуги, привеждат 
информационните си системи, обработващи 
финансова информация, в съответствие с 
изискванията на този закон и на Закона за 
електронното управление.

(2) Промени в Системата за електронни 
бюджетни разплащания във връзка с въвеж-
дането на еврото се извършват в срок до 
един месец преди датата на въвеждане на 
еврото в Република България, като чл. 58б, 
ал. 2 от Закона за електронното управление 
не се прилага. Министърът на електронното 
управление може да изисква информация за 
естеството и характера на промените, както 
и да дава препоръки и указания.

(3) Министърът на електронното управле-
ние издава методически указания на лицата 
по ал. 1 относно адаптирането на информа-
ционните системи, обработващи финансова 
информация, във връзка с въвеждането на 
еврото в Република България.

Автоматично превалутиране и адаптиране 
на регистрите

Чл. 47. (1) На датата на въвеждане на евро-
то в Република България административните 
органи, лицата, осъществяващи публични 
функции, и организациите, предоставящи об-
ществени услуги, превалутират автоматично 
от левове в евро стойностите в поддържаните 
от тях регистри чрез прилагане на правилата 
за превалутиране по чл. 12 и за закръгляване 

по чл. 13, освен ако в този закон не е пред-
видено друго.

(2) Лицата по чл. 56, ал. 2 от Закона за 
кредитните институции на датата на въвеждане 
на еврото в Република България превалутират 
от левове в евро и подават информацията за 
паричните задължения на клиентите си в 
Централния кредитен регистър.

(3) Изискването на ал. 1 не се прилага по 
отношение на стойностите в левове, които се 
съдържат във финансовите и други отчети или 
справки, оповестени в регистрите.

Раздел II
Счетоводни документи

Счетоводно отчитане и съставяне на сче-
товодните операции

Чл. 48. (1) На датата на въвеждане на еврото 
в Република България салдата по счетоводните 
сметки в левове се преизчисляват в евро в 
съответствие с правилата за превалутиране 
по чл. 12 и за закръгляване по чл. 13.

(2) Стойността на всеки отделен наличен 
актив или пасив се преизчислява от левове 
в евро в съответствие с правилата по чл. 12 
и се закръглява по чл. 13, с изключение на 
позициите на възнагражденията за положен 
труд, паричните и социалните помощи, както 
и пенсиите по част първа от Кодекса за со-
циално осигуряване, които се превалутират 
по реда на чл. 45.

(3) Когато актив и пасив се отчитат в сче-
товодните книги и регистри и количествено, 
преизчислението се извършва, като се изчисли 
стойността за една мерна единица по правилата 
на чл. 12 и 13 и така определената единична 
стойност се умножи по съответното количе-
ство. За целите на аналитичното счетоводно 
отчитане стойността за една мерна единица 
в левове, изразена с повече от два знака след 
десетичната запетая, може да се изрази със 
същия брой знаци след десетичната запетая 
след превалутиране по чл. 12 в евро при 
съответно прилагане на чл. 13, ал. 1.

(4) Курсовите разлики, възникнали в ре-
зултат от преизчисляването по ал. 2 и 3, се 
отчитат като текущи счетоводни приходи и 
разходи и се признават за данъчни цели в го-
дината на счетоводното им отчитане.

(5) Когато салдата по счетоводните сметки, 
отчитащи собствения капитал, се отчитат и 
количествено преизчислението се извършва, 
като се изчисли стойността за една мерна 
единица по правилата на чл. 12 и 13 и така 
определената единична стойност се умножи по 
съответното количество. За преизчисляването 
на записания капитал (акции и дружествени 
дялове) се прилагат правилата за превалути-
ране по чл. 30 – 33.

(6) Всички възникнали разлики от преиз-
числяването на капитала се отчитат в собст-
вения капитал.

(7) От датата на въвеждане на еврото в 
Република България текущото счетоводно 
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документиране и отчитане се извършва в евро 
и годишните финансови отчети се съставят 
в хиляди евро, като данните за предходния 
отчетен период се преизчисляват в хиляди 
евро в съответствие с правилата на чл. 12 и 
13, с цел осигуряване на съпоставимост между 
текущ и предходен период.

(8) Годишните финансови отчети се изгот-
вят в паричната единица, която е официална 
парична единица на Република България в 
края на отчетния период, като съпоставимите 
данни за предходния отчетен период следва 
да са в същата парична единица.

(9) Алинеи 1 – 8 се прилагат съответно и при 
изготвянето на междинни финансови отчети, 
други отчети и справки за специфични цели, 
когато такива се изискват съгласно българско-
то законодателство или пряко приложимото 
право на Европейския съюз.

Раздел III
Бюджетни документи

Актуализирана средносрочна бюджетна 
прогноза и консолидирана фискална програма

Чл. 49. (1) Разпоредбите на чл. 11 – 13 
се прилагат съответно и за параметрите и 
допусканията, включени в актуализираната 
средносрочна бюджетна прогноза, както и за 
консолидираната фискална програма.

(2) Разпоредбите на чл. 48 се прилагат 
съответно и при изпълнението и отчитането 
на включените в консолидираната фискална 
програма бюджети, сметки за средствата от 
Европейския съюз и сметки за чужди средства 
съгласно Закона за публичните финанси.

Раздел IV
Документи във връзка със задължения за да�­
нъци, такси и задължителни осигурителни 

вноски

Данъчни, осигурителни и декларации в 
областта на хазарта, такси, актове, съобщения 
и други документи

Чл. 50. (1) Паричните стойности в данъчни-
те декларации и декларациите за задължителни 
осигурителни вноски и другите документи, 
които се подават за изтекъл данъчен/оси-
гурителен период, се посочват в паричната 
единица, която е била официална парична 
единица на Република България в края на 
данъчния/осигурителния период, за който се 
подава декларацията или документът. Когато 
периодът, за който се подава декларацията 
или документът, приключва във/включва 
периода на двойно обращение на левове и 
евро, паричните стойности в данъчната/
осигурителната декларация или в документа 
се посочват в евро. Паричните стойности в 
данъчните декларации, които се подават за 
бъдещ данъчен период, се посочват в парич-
ната единица, която е официална парична 
единица на Република България в момента 
на тяхното подаване.

(2) В съобщенията за задълженията за да-
нък върху недвижимите имоти и за таксата за 
битови отпадъци, изпратени на задължените 
лица след датата на въвеждане на еврото в 
Република България, паричните стойности се 
посочват в евро.

(3) Паричните стойности в декларациите по 
Закона за хазарта, които се подават за изтекъл 
период, се посочват в паричната единица, 
която е била официална парична единица на 
Република България в края на периода, за кой-
то се подава декларацията. Когато периодът, 
за който се подава декларацията, включва 
периода на двойно обращение на левове и 
евро, паричните стойности в декларацията 
се посочват в евро.

(4) В актовете и документите, издавани по 
реда на Данъчно-осигурителния процесуален 
кодекс, след датата на въвеждане на еврото 
в Република България и отнасящи се до пе
риоди преди въвеждане на еврото, паричните 
стойности се посочват в левове, независимо 
от разпоредбите на чл. 42 и 52. Сумите за 
внасяне и сумите за възстановяване се по-
сочват в евро.

Коригиращи декларации и други документи
Чл. 51. Паричните стойности в кориги-

ращите декларации и другите документи се 
посочват в паричната единица, която е била 
официална парична единица на Република 
България в края на периода, за който се по-
дава коригиращата декларация или документ.

Раздел V
Плащане и събиране на публични вземания 
след въвеждането на еврото и възстановяване 
след въвеждането на еврото на недължимо 
платени или събрани преди въвеждането на 

еврото суми по публични задължения

Плащане на публични вземания след въ-
веждането на еврото

Чл. 52. (1) След датата на въвеждане на 
еврото в Република България всички пуб-
лични вземания към държавата и общините 
се плащат и събират в евро. В периода на 
двойно обращение на левове и евро в слу
чаите, в които е допустимо плащане в брой 
на публични задължения, плащанията в брой 
могат да се извършват и в левове.

(2) Превалутирането на вземанията по 
ал. 1 в евро се извършва съгласно правилата 
за превалутиране по чл. 12 и за закръгляване 
по чл. 13.

Възстановяване на недължимо платени или 
събрани преди въвеждането на еврото суми 
за публични вземания

Чл. 53. След датата на въвеждане на ев-
рото в Република България възстановяване/
прихващане на недължимо платени или 
събрани преди въвеждането на еврото суми 
за публични вземания се извършва в евро, 
като превалутирането се извършва съгласно 
правилата за превалутиране по чл. 12 и за 
закръгляване по чл. 13.

https://e-ciela.net/specializirani-produkti/38-siela-schetovodstvo.html?utm_source=lex.bg&utm_medium=laws&utm_campaign=lex_context&utm_id=1
https://e-ciela.net/specializirani-produkti/38-siela-schetovodstvo.html?utm_source=lex.bg&utm_medium=laws&utm_campaign=lex_context&utm_id=1
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Раздел VI
Официална статистика

Официална статистика
Чл. 54. (1) Националният статистически ин-

ститут, Българската народна банка и органите 
на статистиката превалутират в евро публи-
куваната в левове статистическа информация 
за периодите преди въвеждане на еврото в 
съответствие с правилата за превалутиране 
по чл. 12 и за закръгляване по чл. 13.

(2) Органите по ал. 1 в рамките на своята 
компетентност определят периодите назад 
преди датата на въвеждане на еврото в Ре-
публика България, за които се превалутира 
статистическа информация от левове в евро.

Г л а в а  п е т а

КОНТРОЛ, ПРИНУДИТЕЛНИ АДМИНИ-
СТРАТИВНИ МЕРКИ И АДМИНИСТРАТИВ-

НОНАКАЗАТЕЛНА ОТГОВОРНОСТ

Раздел I
Контрол по спазване на закона и сигнали за 

нарушения

Контрол
Чл. 55. (1) Българската народна банка в 

съответствие с правомощията си осъществява 
контрол за спазване изискванията на чл. 23, 
ал. 2 – 3, 5 – 8, чл. 26, ал. 2, 6, 8 – 12, чл. 28, 
29, 38 и 44 от поднадзорните є лица.

(2) Комисията за финансов надзор и ней-
ните органи в съответствие с правомощията 
си осъществяват контрол за спазване изис-
кванията на чл. 14, ал. 2, чл. 16, ал. 1, 2 и 4, 
чл. 21, ал. 1, 3 – 9, чл. 25, ал. 5, чл. 27, ал. 1, 
чл. 32, ал. 1, 6 – 8 и чл. 34 – 37 от поднад-
зорните є лица.

(3) Националната агенция за приходите в 
съответствие с правомощията си контроли-
ра спазването на изискванията на чл. 20 и 
чл. 25, ал. 5.

(4) Комисията за защита на потребителите 
в съответствие с правомощията си контролира 
спазването на изискванията на чл. 14, ал. 2, 
чл. 15, чл. 16, чл. 21, ал. 1 – по отношение на 
поднадзорните на Българската народна банка 
лица, чл. 21, ал. 2, т. 4, чл. 25, ал. 1 – 4, както 
и на изискванията на чл. 27, ал. 1.

(5) Алинеи 3 и 4 не се прилагат спрямо 
поднадзорните на Комисията за финансов 
надзор лица.

(6) Министърът на електронното управ
ление в съответствие с правомощията си 
контролира спазването на изискванията на 
чл. 46 и чл. 47, ал. 1.

(7) При осъществяването на контролните 
функции по този закон компетентните ор-
гани си сътрудничат и могат да извършват 
съвместни проверки.

Сигнали за нарушения на закона
Чл. 56. (1) Всяко лице има право да по-

даде сигнал за нарушения по този закон до 
компетентния орган относно нарушения на 
изискванията на този закон.

(2) Всички държавни органи са длъжни да 
оказват съдействие на компетентния орган и 
да предоставят при поискване информация.

Раздел II
Принудителни административни мерки

Компетентни органи
Чл. 57. (1) Когато установи, че поднадзорно 

на Българската народна банка лице с дейст-
вие или бездействие наруши чл. 23, ал. 2 – 3, 
5 – 8, чл. 26, ал. 2, 6, 8 – 12, чл. 28, 29, 38 и 44, 
Българската народна банка може да приложи 
принудителни мерки по чл. 58.

(2) Когато установи, че поднадзорно на 
Комисията за финансов надзор лице с дейст-
вие или бездействие извърши нарушение на 
чл. 14, ал. 2, чл. 16, ал. 1, 2 и 4, чл. 21, ал. 1, 
3 – 9, чл. 25, ал. 5, чл. 27, ал. 1, чл. 32, ал. 1, 
6 – 8 и чл. 34 – 37, ресорният заместник-пред-
седател на Комисията за финансов надзор, 
който осъществява надзора върху дейността 
на съответното поднадзорно лице, може да 
приложи принудителни мерки по чл. 58.

(3) Когато установи неспазване на изисква-
нията на този закон във връзка с издадени 
разплащателни документи, Националната 
агенция за приходите може да приложи при-
нудителни мерки по чл. 58.

(4) Когато установи неспазване на чл. 46, 
ал. 1 и чл. 47, ал. 1 от този закон, министърът 
на електронното управление може да приложи 
принудителни мерки по чл. 58.

(5) Когато установи неспазване на чл. 14, 
ал. 2, чл. 15, чл. 16, чл. 21, ал. 1 – по от-
ношение на поднадзорните на Българската 
народна банка лица, чл. 21, ал. 2, т. 4, чл. 25, 
ал. 1 – 4, както и на изискванията на чл. 27, 
ал. 1 от този закон, Комисията за защита на 
потребителите може да приложи принудителни 
мерки по чл. 58.

Видове принудителни административни 
мерки

Чл. 58. (1) В случаите по чл. 57 съответ-
ният компетентен орган може да отправи 
писмено предупреждение до лицето или да 
го задължи писмено в определен от органа 
срок да предприеме конкретни мерки, необ-
ходими за преустановяване или отстраняване 
на извършеното нарушение или на вредните 
последици от него.

(2) При прилагане на мерките по ал. 1 
компетентният орган отчита всички обстоя-
телства, които са от значение за случая.

(3) Производството по прилагане на при-
нудителните мерки по ал. 1 започва по ини-
циатива на компетентния орган.

(4) Принудителните мерки по ал. 1 се 
прилагат с писмено мотивирано решение на 
компетентния орган, което се съобщава на 
заинтересованото лице в 7-дневен срок от 
постановяването му.

(5) Индивидуалните административни 
актове по ал. 4 подлежат на обжалване пред 
съответния административен съд.
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(6) Решението за прилагане на принуди-
телна административна мярка подлежи на 
незабавно изпълнение, независимо дали е 
обжалвано.

(7) Доколкото в този раздел не са предвиде-
ни особени правила, прилагат се съответните 
разпоредби на Административнопроцесуалния 
кодекс.

Раздел III
Административнонаказателна отговорност

Административнонаказателна отговорност
Чл. 59. (1) Който извърши или допусне 

извършване на нарушение на:
1. член 20, се наказва с глоба в размер от 

50 лв. до 200 лв.
2. член 15, ал. 1, чл. 16, 21, 25, чл. 27, ал. 1 

и чл. 32, ал. 7 и 8, се наказва с глоба в размер 
от 400 лв. до 5000 лв.;

3. член 46, ал. 1, се наказва с глоба в раз-
мер от 500 лв. до 1500 лв.;

4. член 23, ал. 6, се наказва с глоба в раз-
мер от 500 лв. до 3000 лв.;

5. членове 34 – 37, се наказва с глоба в 
размер от 1000 лв. до 6000 лв.

(2) Който извърши нарушение на този закон 
или на подзаконовите нормативни актове по 
неговото прилагане извън случаите по ал. 1, се 
наказва с глоба в размер от 100 лв. до 1000 лв.

(3) Който не изпълни или допусне неизпъл-
нение на приложена принудителна мярка по:

1. член 57, ал. 5, се наказва с глоба в размер 
от 500 лв. до 1500 лв.;

2. член 57, ал. 2, се наказва с глоба в размер 
от 500 лв. до 7000 лв.;

3. член 55, ал. 1, се наказва с глоба в размер 
от 1 000 лв. до 5000 лв.

(4) В случай на повторно нарушение ви-
новното лице се наказва с глоба в размер, 
както следва:

1. за нарушения по ал. 1, т. 1 се налага 
глоба в размер от 100 лв. до 400 лв.;

2. за нарушения по ал. 1, т. 2 се налага 
глоба в размер от 800 лв. до 10 000 лв.;

3. за нарушения по ал. 1, т. 3 се налага 
глоба в размер от 1000 лв. до 3000 лв.;

4. за нарушения по ал. 1, т. 4 се налага 
глоба в размер от 1000 лв. до 6000 лв.;

5. за нарушения по ал. 1, т. 5 се налага 
глоба в размер от 2000 лв. до 12 000 лв.;

6. за нарушения по ал. 2 се налага глоба 
в размер от 200 лв. до 2000 лв.;

7. за нарушения по ал. 3, т. 1 се налага 
глоба в размер от 1000 лв. до 3000 лв.;

8. за нарушения по ал. 3, т. 2 се налага 
глоба в размер от 1000 лв. до 14 000 лв.;

9. за нарушения по ал. 3, т. 3 се налага 
глоба в размер от 2000 лв. до 10 000 лв.

(5) За нарушения от юридически лица и 
еднолични търговци по:

1. алинея 1, т. 1 се налага имуществена 
санкция в размер от 100 лв. до 400 лв., а при 
повторно нарушение – от 200 лв. до 800 лв.;

2. алинея 1, т. 2 се налага имуществена 
санкция в размер от 600 лв. до 7000 лв., а 
при повторно нарушение – от 1200 лв. до 
14 000 лв.;

3. алинея 1, т. 3 се налага имуществена 
санкция в размер от 700 лв. до 3500 лв., а при 
повторно нарушение – от 1500 лв. до 7000 лв.;

4. алинея 1, т. 4 се налага имуществена 
санкция в размер от 700 лв. до 5000 лв., а 
при повторно нарушение – от 1500 лв. до 
10 000 лв.;

5. алинея 1, т. 5 се налага имуществена 
санкция в размер от 1500 лв. до 8000 лв., 
а при повторно нарушение – от 3000 лв. до 
16 000 лв.;

6. алинея 2 се налага имуществена санкция 
в размер от 150 лв. до 1500 лв., а при повторно 
нарушение – от 300 лв. до 3000 лв.;

7. алинея 3, т. 1 се налага имуществена 
санкция в размер от 1500 лв. до 15 000 лв., 
а при повторно нарушение – от 3000 лв. до 
30 000 лв.;

8. алинея 3, т. 2 се налага имуществена 
санкция в размер от 2000 лв. до 20 000 лв., 
а при повторно нарушение – от 4000 лв. до 
40 000 лв.;

9. алинея 3, т. 3 се налага имуществена 
санкция в размер от 10 000 лв. до 50 000 лв., 
а при повторно нарушение – от 20 000 лв. до 
100 000 лв.;

10. член 14, ал. 2, чл. 23, ал. 2, 3, 5, 6 и 
8 и чл. 26, ал. 2, 6, 8, 9 – 10 и 12 се налага 
имуществена санкция в размер от 5000 лв. 
до 30 000 лв., а при повторно нарушение – от 
10 000 лв. до 60 000 лв.;

11. членове 28, 29 и 44 се налага имуществе-
на санкция в размер от 5000 лв. до 10 000 лв., 
а при повторно нарушение – от 10 000 лв. до 
20 000 лв.

Издаване и обжалване на наказателни 
постановления

Чл. 60. (1) Актовете за установяване на 
административни нарушения по този закон 
се съставят от длъжностни лица, оправомо-
щени от:

1. съответния подуправител на Българ-
ската народна банка, когато нарушението е 
извършено от поднадзорно на Българската 
народна банка лице, с изключение на нару-
шение на чл. 21;

2. съответния заместник-председател на 
Комисията за финансов надзор, когато на-
рушението е извършено от поднадзорно на 
Комисията за финансов надзор лице;

3. изпълнителния директор на Национал-
ната агенция за приходите;

4. министъра на електронното управление;
5. председателя на Комисията за защита 

на потребителите.
(2) Наказателните постановления по ал. 1 

се издават от съответния административнона-
казващ орган или от оправомощени от него 
длъжностни лица:
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1. по ал. 1, т. 1 – от съответния подупра-
вител на Българската народна банка;

2. по ал. 1, т. 2 – от съответния заместник-
председател на Комисията за финансов надзор;

3. по ал. 1, т. 3 – от изпълнителния дирек-
тор на Националната агенция за приходите;

4. по ал. 1, т. 4 – от министъра на елек-
тронното управление;

5. по ал. 1, т. 5 – от председателя на Ко-
мисията за защита на потребителите.

(3) Установяването на нарушенията, из-
даването, обжалването и изпълнението на 
наказателните постановления се извършват 
по реда на Закона за административните на-
рушения и наказания.

(4) Лице, което в едномесечен срок от вли-
зането в сила на наказателно постановление не 
плати наложената му глоба или имуществена 
санкция, дължи лихва в размер на законната 
лихва за периода от датата, следваща деня на 
изтичане на едномесечния срок, до датата на 
плащането.

ДОПЪЛНИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ
§ 1. По смисъла на този закон: 
1. „Влог“ е понятие по смисъла на § 1, 

ал. 1, т. 2 от допълнителните разпоредби на 
Закона за кредитните институции.

2. „Двойно обозначаване на цените“ е едно-
временно обозначаване на цените на стоките 
и услугите в евро и в левове.

3. „Електронни пари“ е понятие по смисъ-
ла на чл. 34, ал. 1 от Закона за платежните 
услуги и платежните системи.

4. „Кредитна институция“ е понятие по 
смисъла на чл. 2 от Закона за кредитните 
институции.

5. „Място на търговия“ е понятие по сми-
съла на § 1, ал. 1,  т. 18 от допълнителните 
разпоредби на Закона за пазарите на финан-
сови инструменти.

6. „Oбективни икономически фактори“ са 
фактори, свързани с производството, обраще-
нието и реализацията на стоките и услугите, 
върху които търговецът не може да влияе.

7. „Обществени услуги“ е понятие по смисъ-
ла на § 1, т. 12 от допълнителните разпоредби 
на Закона за електронното управление.

8. „Повторно“ е нарушението, извършено 
в период от  6 месеца от влизането в сила на 
наказателното постановление, с което е нало-
жено наказание за същото по вид нарушение.

9. „Потребител“ е всяко физическо лице, 
което придобива стоки или ползва услуги, 
които не са предназначени за извършване на 
търговска или професионална дейност, и всяко 
физическо лице, което като страна по дого-
вор по този закон действа извън рамките на 
своята търговска или професионална дейност.

10. „Правен инструмент“ е понятие по сми-
съла на чл. 1 от Регламент (EО) № 1103/97 на 
Съвета от 17 юни 1997 г. относно определени 

разпоредби, отнасящи се до въвеждането на 
еврото.

11. „Превалутиране“ означава промяна на 
паричната единица, в която е определена сума 
или стойност, от левове в евро с прилагане 
на официалния валутен курс и на правилата 
за закръгляване, установени в този закон.

12. „Продажна цена“ е крайната цена за 
бройка или за определено количество стоки 
или за услуги, включваща данък върху до-
бавената стойност и всички допълнителни 
данъци и такси.

13. „Продукт от нефтен произход“ е понятие 
по смисъла на  § 1, т. 1 от допълнителните 
разпоредби на Закона за административното 
регулиране на икономическите дейности, свър-
зани с нефт и продукти от нефтен произход.

14. „Стартов комплект с евромонети“ е 
комплект от евромонети с национални мотиви 
на Република България на лицевата страна, 
който съдържа определено количество евро-
монети с различна номинална стойност.

15. „Стока“ е:
а) всяка движима материална вещ, стоки са 

и вода, газ и електрическа енергия, когато се 
предлагат за продажба, опаковани в ограничен 
обем или в определено количество;

б) всяка движима материална вещ, която 
съдържа цифрово съдържание или цифро-
ва услуга или е взаимосвързана с цифрово 
съдържание или с цифрова услуга по такъв 
начин, че липсата на цифровото съдържание 
или цифровата услуга би попречила на сто-
ката да изпълнява своите функции („стока, 
съдържаща цифрови елементи“).

16 .  „Терминално ус т ройс т во АТМ“ 
(Automated Teller Machine) е устройство за 
теглене и/или внасяне на пари в брой, плаща-
не на услуги, извършване на преводи между 
платежни сметки и на справочни и други 
платежни и неплатежни операции.

17. „Търговец“ е понятие по смисъла на 
чл. 1 от Търговския закон.

18. „Услуга“ е всяка материална или ин-
телектуална дейност, която се извършва по 
независим начин, предназначена е за друго 
лице и не е с основен предмет прехвърляне 
владение на вещ.

19. „Финансов инструмент“ е понятие по 
смисъла на чл. 4 от Закона за пазарите на 
финансови инструменти.

20. „Финансова услуга“ е понятие по смисъ-
ла на § 1, т. 10 от допълнителните разпоредби 
на Закона за дейностите по предоставяне на 
услуги.

21. „Цена за единица мярка“ е крайната 
цена, включваща данък върху добавената 
стойност и всички допълнителни данъци и 
такси за единица мярка от предлаганата сто-
ка. Единицата мярка е: за стоки, търгувани 
в зависимост от обема им – 1 литър или 1 
кубически метър; за стоки, търгувани според 
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теглото им – 1 килограм; за стоки, търгувани 
на дължина – 1 метър; за стоки, търгувани 
на площ – 1 квадратен метър. 

§ 2. Възпроизвеждането на пряко прило-
жими разпоредби от правото на Европейския 
съюз в този закон е само декларативно и е 
въведено с цел съгласуваност и разбираемост 
за лицата, за които се отнасят.

ПРЕХОДНИ И ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ 
РАЗПОРЕДБИ

§ 3. (1) В срок до два месеца от влизането 
в сила на този закон министърът на финан-
сите привежда наредбата по чл. 118, ал. 4 от 
Закона за данък върху добавената стойност 
в съответствие със закона, като определя:

1. условията и начина за регистрирането 
и отчитането на продажбите и/или сторно 
операциите на стоки и услуги чрез издаване 
на фискален/системен бон или друг документ, 
регистриращ плащането, в евро;

2. условията и начина на обявяване на 
крайната сума в издавания фискален/системен 
бон в левове и в евро в периода на двойно 
обозначаване на цените на стоките и услугите;

3. функционалните и техническите изиск-
вания към фискалните устройства и интег-
рираните автоматизирани системи за упра-
вление на търговската дейност във връзка с 
въвеждане на еврото;

4. подаването на данни към Националната 
агенция за приходите;

5. всички други промени, произтичащи от 
и във връзка с изпълнението на този закон.

(2) В наредбата се определят и сроковете, 
в които задължените лица, производителите/
вносителите на фискални устройства и интег-
рирани автоматизирани системи за управле-
ние на търговската дейност, производители/
разпространители на софтуер за управление 
на продажбите в търговските обекти, трябва 
да приведат дейността си в съответствие с 
изискванията по ал. 1.

§ 4. В срок от три работни дни преди датата 
на въвеждане на еврото в Република България 
всички сделки и операции с безналични фи-
нансови инструменти се преустановяват. Сдел-
ките и операциите се възобновяват в първия 
работен ден след въвеждане на еврото. Всички 
системи за сетълмент осигуряват възможност 
за сключване на сделки в евро от тази дата.

§ 5. (1) Действащите нормативни актове, 
които уреждат задължения за плащане на 
такси, санкции, глоби и други публични за-
дължения към държавата и общините в бъл-
гарски левове, продължават да се прилагат 
в съответствие с предвидените в този закон 
правила за превалутиране.

(2) Когато паричната сума в левове е по-
сочена в закон или в подзаконов нормативен 
акт като резултат от въвеждане в българското 
законодателство на правен акт на Европейския 
съюз, в който изрично е посочена съответ-

на сума в евро, при изменение на закона, 
съответно на подзаконовия нормативен акт, 
се посочва сумата в евро от правния акт на 
Европейския съюз.

§ 6. (1) Държавните органи и органите на 
местното самоуправление приемат в 6-месе-
чен срок от влизането в сила на този закон:

1. подзаконови нормативни актове по при-
лагането на този закон;

2. изменения и допълнения в подзаконови 
нормативни актове, необходими за изпълне-
нието на този закон във връзка с въвеждане 
на еврото като парична единица на Република 
България.

(2) Измененията и допълненията в акто-
вете по ал. 1, т. 2 влизат в сила от датата на 
въвеждане на еврото в Република България.

§ 7. Българската народна банка обнародва 
в „Държавен вестник“ наредбите по чл. 23, 
ал. 9 и чл. 26, ал. 14 и 15 в срок до три ме-
сеца от датата на приемане на Решение на 
Съвета на Европейския съюз за приемането 
на еврото от Република България, прието в 
съответствие с чл. 140, параграф 2 от Договора 
за функционирането на Европейския съюз.

§ 8. (1) Издадените и изпратени до органите 
по чл. 5, ал. 1 от Закона за сделките с компен-
саторни инструменти преди въвеждането на 
еврото в Република България удостоверителни 
документи за притежаване на компенсатор-
ни инструменти, в които е посочена левова 
равностойност, се използват за неограничен 
срок след въвеждането на еврото в Република 
България и се предоставят на притежателите 
им по реда на чл. 7 от Закона за сделките с 
компенсаторни инструменти.

(2) Централният депозитар по искане 
на притежател, направено чрез банка или 
инвестиционен посредник – член на депози-
таря, заменя безплатно удостоверителните 
документи за притежаване на компенсаторни 
инструменти с посочена стойност в левове с 
нови, в които стойността на компенсаторните 
записи е посочена в евро. Удостоверителните 
документи се предоставят на притежателя им 
чрез лицето, посредством което е направено 
искането.

§ 9. В Закона за деноминация на лева 
(обн., ДВ, бр. 20 от  1999 г.; изм., бр. 30 и 65 
от 1999 г.) чл. 4 се отменя.

§ 10. В Търговския закон (обн., ДВ, бр. 48 
от 1991 г.; изм., бр. 25 от 1992 г., бр. 61 и 103 
от 1993 г., бр. 63 от 1994 г., бр. 63 от 1995 г., 
бр. 42, 59, 83, 86 и 104 от 1996 г., бр. 58, 100 
и 124 от 1997 г., бр. 21, 39, 52 и 70 от 1998 г., 
бр. 33, 42, 64, 81, 90, 103 и 114 от 1999 г., бр. 84 
от 2000 г., бр. 28, 61 и 96 от 2002 г., бр. 19, 
31 и 58 от 2003 г., бр. 31, 39, 42, 43, 66, 103 и 
105 от 2005 г., бр. 38, 59, 80 и 105 от 2006 г., 
бр. 59, 92 и 104 от 2007 г., бр. 50, 67, 70, 100 и 
108 от 2008 г., бр. 12, 23, 32, 47 и 82 от 2009 г., 
бр. 41 и 101 от 2010 г., бр. 14, 18 и 34 от 2011 г., 
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бр. 53 и 60 от 2012 г., бр. 15 и 20 от 2013 г., 
бр. 27 от 2014 г., бр. 22 и 95 от 2015 г., бр. 13 
и 105 от 2016 г., бр. 62 и 102 от 2017 г., бр. 15, 
27 и 88 от 2018 г., бр. 28, 33 и 83 от 2019 г., 
бр. 64 и 104 от 2020 г., бр. 25 от 2022 г, бр. 66 
от 2023 г. и бр. 35 и 41 от 2024 г.) се правят 
следните изменения:

1. В чл. 117 ал. 1 се изменя така:
„(1) Капиталът на дружеството с ограничена 

отговорност не може да бъде по-малък от 1 
евро. Той се състои от дяловете на съдруж-
ниците, които не могат да бъдат по-малки от 
един евроцент.“

2. В чл. 161 ал. 1 и 2 се изменят така:
„(1) Капиталът и стойността на акциите се 

определят в евро, съответно в евроцентове.
(2) Минималната стойност на капитала 

на акционерното дружество е 25 000 евро.“
3. Член 162 се изменя така:
„Номинална стойност на акцията 
Чл. 162. Минималната номинална стойност 

на една акция е един евроцент.“
4. В чл. 260д, ал. 2 думите „една стотинка“ 

се заменят с „един евроцент“.
5. В чл. 309а, ал. 1 думите „80 лева“ се 

заменят с „40 евро“.
6. В чл. 766, ал. 3 думите „български ле-

вове“ се заменят с „евро“.
7. В § 2 от допълнителните разпоредби ду-

мите „български левове“ се заменят с „евро“.
§ 11. В Закона за дейността на колективните 

инвестиционни схеми и на други предприятия 
за колективно инвестиране (обн., ДВ, бр. 77 
от 2011 г.; изм., бр. 21 от 2012 г., бр. 109 от 
2013 г., бр. 27 от 2014 г., бр. 22 и 34 от 2015 г., 
бр. 42, 76 и 95 от 2016 г., бр. 62, 95 и 103 от 
2017 г., бр. 15, 20, 24, 27 и 77 от 2018 г., бр. 83, 
94 и 102 от 2019 г., бр. 26, 28 и 64 от 2020 г., 
бр. 12 и 21 от 2021 г., бр. 16, 25 и 51 от 2022 г. 
и бр. 65, 84, 85 и 106 от 2023 г.) се правят 
следните изменения:

1. В чл. 7, ал. 1, 2 и 6 думите „500 000 лв.“ 
се заменят с „300 000 евро“.

2 . В чл. 9, ал. 1 навсякъде д умите 
„500 000 лв.“ се заменят с „250 000 евро“.

3. В чл. 35, ал. 2, т. 2 думите „1 500 000 лв.“ 
се заменят със „750 000 евро“.

4. В чл. 38, ал. 1, т. 9, буква „г“, подбуква 
„бб“ думите „левовата равностойност на“ се 
заличават.

5. В чл. 90, ал. 1 и 3 навсякъде думите 
„левовата равностойност на“ се заличават.

6. В чл. 93, ал. 8, т. 4 думите „1 500 000 лв.“ 
се заменят със „750 000 евро“.

7. В чл. 108, ал. 6 думите „30 000 лв.“ се 
заменят с „15 000 евро“.

8. В чл. 174:
а) в ал. 1 думите „250 000 лв.“ се заменят 

със „125 000 евро“;
б) в ал. 2 думите „100 000 лв.“ се заменят 

с „50 000 евро“;

в) в ал. 3 думите „250 000 лв.“ се заменят 
със „125 000 евро“;

г) в ал. 4 думите „100 000 лв.“ се заменят 
с „50 000 евро“.

9. В чл. 197, ал. 1, т. 1 и 2, чл. 199, ал. 1 – 3 
и чл. 234, ал. 10, т. 2 и 3 навсякъде думите 
„левовата равностойност на“ се заличават.

§ 12. В Закона за пазарите на финансови 
инструменти (обн., ДВ, бр. 15 от 2018 г.; попр., 
бр. 16 от 2018 г.; изм., бр. 24 и 98 от 2018 г., 
бр. 17, 83, 94 и 102 от 2019 г., бр. 26, 28 и 64 
от 2020 г., бр. 12 и 21 от 2021 г., бр. 16, 25 и 
51 от 2022 г. и бр. 8, 65, 66, 84 и 85 от 2023 г.) 
се правят следните изменения: 

1. В чл. 9б, ал. 1, в текста преди т. 1 думите 
„левовата равностойност на“ се заличават.

2. В чл. 10:
а) в ал. 1 навсякъде и в ал. 2 и 3 думите 

„левовата равностойност на“ се заличават;
б) в ал. 6 думите „1 000 000 лв.“ се заменят 

с „500 000 евро“.
3. В чл. 13, ал. 3, т. 4 думите „1 500 000 лв.“ 

се заменят със „750 000 евро“.
4. В чл. 49, ал. 9, т. 2 думата „левове“ и 

запетаята след нея се заличават.
5. В чл. 61а, ал. 1 и чл. 70а, ал. 1, т. 3 думите 

„левовата равностойност на“ се заличават.
6. В чл. 156, ал. 1 думите „5 000 000 лв.“ 

се заменят с „2 500 000 евро“.
7. В § 1 от допълнителните разпоредби, в 

ал. 1, т. 12 думите „или от левовата равно-
стойност на посочената сума“ се заличават.

8. В приложението към § 1, ал. 1, т. 10 
навсякъде думите „левовата равностойност 
на“ се заличават.

§ 13. В Закона за публичното предлагане 
на ценни книжа (обн., ДВ, бр. 114 от 1999 г.; 
изм., бр. 63 и 92 от 2000 г., бр. 28, 61, 93 и 101 
от 2002 г., бр. 8, 31, 67 и 71 от 2003 г., бр. 37 
от 2004 г., бр. 19, 31, 39, 103 и 105 от 2005 г., 
бр. 30, 33, 34, 59, 63, 80, 84, 86 и 105 от 2006 г., 
бр. 25, 52, 53 и 109 от 2007 г., бр. 67 и 69 от 
2008 г., бр. 23, 24, 42 и 93 от 2009 г., бр. 43 
и 101 от 2010 г., бр. 57 и 77 от 2011 г., бр. 21 
от 2012 г., бр. 34, 61, 62, 95 и 102 от 2015 г., 
бр. 33, 42, 62 и 76 от 2016 г., бр. 62, 91 и 95 от 
2017 г., бр. 7, 15, 20, 24 и 77 от 2018 г., бр. 17, 
83, 94 и 102 от 2019 г., бр. 26, 28 и 64 от 2020 г., 
бр. 12 и 21 от 2021 г., бр. 16, 25 и 51 от 2022 г. 
и бр. 8, 65 и 84 от 2023 г.) се правят следните 
изменения:

1. В чл. 77г, ал. 1 думите „40 000 лв.“ се 
заменят с „20 000 евро“.

2. В чл. 77н, ал. 13 думите „100 лв.“ се 
заменят с „50 евро“.

3. В чл. 77у, ал. 2 думата „левовата“ се 
заменя с „евровата“.

4. В чл. 89в, ал. 1 и чл. 89г, ал. 1 думите 
„левовата равностойност на“ се заличават.

5. В чл. 100г, ал. 2, т. 2 думите „1 500 000 лв.“ 
се заменят със „750 000 евро“.
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6. В чл. 100к, ал. 2, т. 1, буква „а“ думите 
„левовата равностойност на“ се заличават.

7. В чл. 100р:
а) в ал. 1 т. 2 се изменя така:
„2. емитенти, които издават единствено 

дългови ценни книжа, допуснати до търговия 
на регулиран пазар, с номинална стойност, не 
по-малка от 100 000 евро, или в случаите на 
дългови ценни книжа, деноминирани във ва-
лута, различна от евро, с номинална стойност 
към датата на издаването им, не по-малка от 
равностойността на 100 000 евро.“;

б) в ал. 2, т. 1 думите „левовата равностой-
ност на“ се заличават;

в) в ал. 3 думите „левовата равностойност“ 
се заменят с „равностойността“.

8. В чл. 100ф:
а) в ал. 5 думите „левовата равностойност 

на 100 000 евро или“ се заменят със „100 000 
евро или“ и думите „левовата равностойност 
на 100 000 евро към“ се заменят с „равностой-
ността на 100 000 евро към“;

б) в ал. 6 думите „левовата равностойност 
на 50 000 евро или“ се заменят с „50 000 евро 
или“ и думите „от левовата равностойност на 
50 000 евро“ се заменят с „от равностойността 
на 50 000 евро“.

9. В чл. 100ц, ал. 4 и 5 думите „левовата 
равностойност на“ се заличават.

10. В чл. 116в, ал. 3 думата „левове“ се 
заменя с „евро“.

11. В чл. 119, ал. 1, т. 1, буква „б“ думите 
„500 000 лв.“ се заменят с „250 000 евро“.

§ 14. В Закона за дружествата със специ-
ална инвестиционна цел и за дружествата за 
секюритизация (обн., ДВ, бр. 21 от 2021 г.; 
изм., бр. 25 и 51 от 2022 г.) се правят следните 
изменения:

1. В чл. 7, ал. 1 думите „500 000 лв.“ се 
заменят с „250 000 евро“.

2. В чл. 22, ал. 7 думите „20 000 лв.“ се 
заменят с „10 000 евро“.

3. В чл. 42, ал. 1 думите „50 000 лв.“ се 
заменят с „25 000 евро“.

4. В чл. 45 думите „500 000 лв.“ се заменят 
с „250 000 евро“.

§ 15. В Кодекса за застраховането (обн., 
ДВ, бр. 102 от 2015 г.; изм., бр. 62, 95 и 103 от 
2016 г., бр. 8, 62, 63, 85, 92, 95 и 103 от 2017 г., 
бр. 7, 15, 24, 27, 77 и 101 от 2018 г., бр. 17, 42 и 
83 от 2019 г., бр. 26, 28 и 64 от 2020 г., бр. 21 
от 2021 г., бр. 16 и 25 от 2022 г. и бр. 66, 68, 
80, 84 и 85 от 2023 г.) се правят следните 
изменения:

1. В чл. 16, т. 1 – 3 и 5 и чл. 192, ал. 2, 
т. 1 – 4 навсякъде думите „левовата равно-
стойност на“ се заличават.

2. В чл. 198, ал. 3 думите „български ле-
вове“ се заменят с „евро“.

3. В чл. 206:
а) в ал. 3 думите „български левове или 

от валутата на една от държавите членки“ 

се заменят с „евро или от друга валута на 
държава членка“;

б) в ал. 5 думите „в български левове, в 
евро или“ се заличават.

4. В чл. 210:
а) в т. 1 думите „четири милиона и шестсто-

тин хиляди лева“ се заменят с „два милиона 
и триста хиляди евро“;

б) в т. 2 думите „седем милиона лева“ се 
заменят с „три милиона и петстотин хиляди 
евро“.

5. В чл. 295, ал. 1, т. 2 навсякъде думите 
„левовата равностойност на“ се заличават.

6. В чл. 492:
а) в т. 1 думите „10 420 000 лв.“ се заменят 

с „6 450 000 евро“;
б) в т. 2 думите „2 100 000 лв.“ се заменят 

с „1 300 000 евро“.
7. В чл. 499, ал. 3 думите „български ле-

вове“ се заменят с „евро“.
8. В чл. 565, ал. 2, т. 2 думите „196 000 лв.“ 

се заменят със „100 000 евро“.
9. В чл. 568, ал. 5 думите „левовата рав-

ностойност“ се заменят с „равностойността 
в евро“.

10. В § 1 от допълнителните разпоредби, в 
т. 32, буква „в“, подбукви „аа“ и „бб“ думите 
„левовата равностойност на“ се заличават.

§ 16. В Кодекса за социално осигуряване 
(обн., ДВ, бр. 110 от 1999 г.; Решение № 5 на 
Конституционния съд от 2000 г. – бр. 55 от 
2000 г.; изм., бр. 64 от 2000 г., бр. 1, 35 и 41 
от 2001 г., бр. 1, 10, 45, 74, 112, 119 и 120 от 
2002 г., бр. 8, 42, 67, 95, 112 и 114 от 2003 г., 
бр. 12, 21, 38, 52, 53, 69, 70, 112 и 115 от 2004 г., 
бр. 38, 39, 76, 102, 103, 104 и 105 от 2005 г., 
бр. 17, 30, 34, 56, 57, 59 и 68 от 2006 г.; попр., 
бр. 76 от 2006 г.; изм., бр. 80, 82, 95, 102 и 105 
от 2006 г., бр. 41, 52, 53, 64, 77, 97, 100, 109 и 
113 от 2007 г., бр. 33, 43, 67, 69, 89, 102 и 109 
от 2008 г., бр. 23, 25, 35, 41, 42, 93, 95, 99 и 
103 от 2009 г., бр. 16, 19, 43, 49, 58, 59, 88, 97, 
98 и 100 от 2010 г.; Решение № 7 на Консти-
туционния съд от 2011 г. – бр. 45 от 2011 г.; 
изм., бр. 60, 77 и 100 от 2011 г., бр. 7, 21, 38, 
40, 44, 58, 81, 89, 94 и 99 от 2012 г., бр. 15, 20, 
70, 98, 104, 106, 109 и 111 от 2013 г., бр. 1, 18, 
27, 35, 53 и 107 от 2014 г., бр. 12, 14, 22, 54, 61, 
79, 95, 98 и 102 от 2015 г., бр. 62, 95, 98 и 105 
от 2016 г., бр. 62, 92, 99 и 103 от 2017 г., бр. 7 
и 15 от 2018 г.; попр., бр. 16 от 2018 г.; изм., 
бр. 17, 30, 46, 53, 64, 77, 88, 98, 102 и 105 от 
2018 г., бр. 12, 35, 83, 94 и 99 от 2019 г., бр. 26, 
28, 51, 64, 69, 103 и 109 от 2020 г., бр. 12, 19, 
21 и 77 от 2021 г., бр. 16, 18, 25, 51, 58 и 62 от 
2022 г., бр. 8, 53, 66, 84, 85 и 106 от 2023 г. и 
бр. 2, 16 и 27 от 2024 г.) се правят следните 
изменения:

1. В чл. 121в, ал. 2, 6 и 10 думите „7,5 
млн. лв.“ се заменят с „3,750 млн. евро“.

2. В чл. 123л, ал. 2 думите „500 000 лв.“ се 
заменят с „250 000 евро“.
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3. В чл. 129:
а) в ал. 3 думата „левове“ се заменя с „евро“;
б) в ал. 10 думите „1 лв.“ се заменят с 

„0,50 евро“.
4. В чл. 178, ал. 17 думите „лев и“ се за-

личават.
5. В чл. 178а, ал. 12 думите „лев и“ се 

заличават.
6. В чл. 179а, ал. 3 думите „1 500 000 лв.“ 

се заменят със „750 000 евро“.
7. В чл. 192а:
а) в ал. 9 думите „един лев“ се заменят с 

„петдесет евроцента“;
б) в ал. 10 думата „левове“ се заменя с 

„евро“.
8. В чл. 202 думите „10 лв.“ се заменят с 

„5 евро“.
9. В чл. 234:
а) в ал. 3 думата „левове“ се заменя с „евро“;
б) в ал. 10 думите „един лев“ се заменят 

с „петдесет евроцента“.
10. В чл. 234а:
а) в ал. 8 думата „левове“ се заменя с „евро“;
б) в ал. 10 думите „един лев“ се заменят 

с „петдесет евроцента“.
11. В чл. 251, ал. 14 думите „лев и“ се 

заличават.
12. В чл. 256, ал. 1, т. 1 думите „10 лв.“ се 

заменят с „5 евро“.
13. В чл. 258, ал. 2 думите „20 лв.“ се за-

менят с „10 евро“.
14. В чл. 313, т. 1 думите „10 лв.“ се заме-

нят с „5 евро“.
15. В чл. 315, ал. 2 думите „20 лв.“ се за-

менят с „10 евро“.
§ 17. В Закона за общинския дълг (обн., 

ДВ, бр. 34 от 2005 г.; изм., бр. 105 от 2005 г., 
бр. 30 и 37 от 2006 г., бр. 80 от 2007 г., бр. 93 
и 110 от 2008 г., бр. 99 от 2010 г., бр. 35, 93 и 
99 от 2011 г., бр. 45 от 2012 г., бр. 15 от 2013 г., 
бр. 61 от 2015 г., бр. 43 и 98 от 2016 г., бр. 96 и 
99 от 2017 г. и бр. 66 от 2023 г.) в чл. 8, ал. 1 
и 2 думата „левове“ се заменя с „евро“.

§ 18. В Закона за държавния дълг (обн., ДВ, 
бр. 93 от 2002 г.; изм., бр. 34 от 2005 г., бр. 52 
от 2007 г., бр. 23 от 2009 г., бр. 101 от 2010 г., 
бр. 99 от 2011 г., бр. 103 от 2012 г., бр. 15 от 
2013 г., бр. 50 от 2015 г., бр. 43 и 98 от 2016 г., 
бр. 91 от 2017 г., бр. 20 и 86 от 2018 г. и бр. 51 
от 2022 г.) се правят следните изменения:

1. В чл. 3 думата „левове“ се заменя с „евро“.
2. В чл. 6 думата „левове“ се заменя с „евро“.
§ 19. В Закона за защита на потребителите 

(обн., ДВ, бр. 99 от 2005 г.; изм., бр. 30, 51, 53, 
59, 105 и 108 от 2006 г., бр. 31, 41, 59 и 64 от 
2007 г., бр. 36 и 102 от 2008 г., бр. 23, 42 и 82 
от 2009 г., бр. 15, 18 и 97 от 2010 г., бр. 18 от 
2011 г., бр. 38 и 56 от 2012 г., бр. 15, 27 и 30 
от 2013 г., бр. 61 от 2014 г., бр. 14, 57, 60 и 102 
от 2015 г., бр. 59 и 74 от 2016 г., бр. 8, 58 и 103 
от 2017 г., бр. 7, 20 и 37 от 2018 г., бр. 17, 45 и 
100 от 2019 г., бр. 13 и 52 от 2020 г., бр. 20 и 

23 от 2021 г., бр. 20 от 2022 г. и бр. 84 и 102 
от 2023 г.) се правят следните изменения:

1. В чл. 19, ал. 1 думите „в левове“ се за-
менят с „в евро“.

2. В чл. 27, ал. 1 думите „в левове“ се за-
менят с „в евро“.

3. В чл. 131, ал. 1, т. 2 думите „1000 лв.“ 
се заменят с „500 евро“.

4. В чл. 203, ал. 4 думите „3 920 000 лв.“ 
се заменят с „2 000 000 евро.“

§ 20. В Закона за потребителския кредит 
(обн., ДВ, бр. 18 от 2010 г.; изм., бр. 58 от 
2010 г., бр. 91 от 2012 г., бр. 30 от 2013 г., бр. 35 
и 61 от 2014 г., бр. 14 и 57 от 2015 г., бр. 59 от 
2016 г., бр. 20 и 51 от 2018 г., бр. 17 от 2019 г., 
бр. 104 от 2020 г. и бр. 41 от 2024 г.) се правят 
следните изменения:

1. В чл. 3, ал. 4 думите „147 000 лв.“ се 
заменят със „75 000 евро“.

2. В чл. 4, ал. 1, т. 1 думите „147 000 лв.“ 
се заменят със „75 000 евро“.

3. В чл. 19, ал. 4 думите „задължения в 
левове и във валута“ се заменят със „задъл-
жения в евро и във валута“.

4. В чл. 29а думите „400 лв.“ се заменят 
с „200 евро“.

5. В приложение № 1 към чл. 19, ал. 2, в 
т. 3, буква „к“ думите „3000 лв.“ се заменят 
с „1500 евро.“

§ 21. В Закона за обезщетяване на собстве-
ници на одържавени имоти (обн., ДВ, бр. 107 
от 1997 г.; Решение № 4 на Конституционния 
съд от 1998 г. – бр. 30 от 1998 г.; изм., бр. 45, 
88 и 135 от 1998 г., бр. 12 от 1999 г., бр. 9, 
10 и 99 от 2000 г.,  бр. 25 от 2001 г., бр. 28, 
45 и 47 от 2002 г., бр. 112 от 2003 г., бр. 101 
от 2004 г., бр. 24 от 2006 г., бр. 59 от 2007 г., 
бр. 77 от 2010 г., бр. 61 от 2015 г. и бр. 77 от 
2018 г.) в чл. 4 се правят следните изменения 
и допълнения:

1. В ал. 3:
а) в т. 2 думите „днешни лева“ се заменят 

с „днешна стойност“;
б) създава се т. 4:
„4. получената стойност в лева се прева-

лутира и закръглява в евро съгласно прави-
лата, предвидени в чл. 12 и 13 от Закона за 
въвеждане на еврото в Република България.“

2. В ал. 5 изречение първо се заличава, а 
в изречение второ след думата „получи“ се 
добавя „компенсаторни“ и думите „сто лева“ 
се заменят с „едно евро“.

§ 22. В Закона за възстановяване собстве-
ността върху одържавени недвижими имоти 
(обн., ДВ, бр. 15 от 1992 г.; изм., бр. 28 от 
1992 г., бр. 20 и 40 от 1995 г.; Решение № 9 
на Конституционния съд от 1995 г. – бр. 66 от 
1995 г.; изм., бр. 87 от 1995 г.; Решение № 20 
на Конституционния съд от 1995 г. – бр. 94 от 
1995 г.; изм., бр. 51 от 1996 г.; Решение № 11 
на Конституционния съд от 1996 г. – бр. 61 
от 1996 г.; попр. с Решение № 16 на Консти-
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туционния съд от 1996 г. – бр. 87 от 1996 г.; 
изм., бр. 107 от 1997 г.; Решение № 4 на Кон-
ституционния съд от 1998 г. – бр. 30 от 1998 г.; 
изм., бр. 45 от 1998 г., бр. 9 от 2000 г., бр. 30 
и 53 от 2006 г. и бр. 61 от 2015 г.) в чл. 7 се 
правят следните допълнения:

1. В ал. 2 след думата „стойност“ се поставя 
запетая и се добавя „превалутирана в евро“.

2. В ал. 3 след думата „номинал“ се поставя 
запетая и се добавя „превалутиран в евро“.

§ 23. В Закона за кредитите за недвижими 
имоти на потребители (обн., ДВ, бр. 59 от 
2016 г.; изм., бр. 97 от 2016 г., бр. 103 от 2017 г., 
бр. 20 и 51 от 2018 г., бр. 17 от 2019 г., бр. 65 
и 85 от 2023 г. и бр. 41 от 2024 г.) се правят 
следните изменения:

1. В чл. 5, ал. 2, т. 7 думите „изискването 
не се прилага за кредити, предлагани в евро 
на потребител, чийто доход е в левове, и за 
кредити, предлагани в левове на потребител, 
чийто доход е в евро“ се заличават.

2. В чл. 11, ал. 3, т. 10 думите „изискването 
не се прилага за кредити, предлагани в евро 
на потребител, чийто доход е в левове, и за 
кредити, предлагани в левове на потребител, 
чийто доход е в евро“ се заличават.

3. В чл. 29, ал. 9 думите „в левове и чуж-
дестранна валута“ се заличават. 

4. В приложение № 1 към чл. 29, ал. 2, в 
т. 3, буква „е“ думите „340 000 лв.“ се заме-
нят със „170 000 евро“ и думите „3000 лв.“ се 
заменят с „1500 евро“.

§ 24. В Закона за гарантиране на влоговете 
в банките (обн., ДВ, бр. 62 от 2015 г.; изм., 
бр. 96 и 102 от 2015 г., бр. 103 от 2017 г., бр. 7, 
15, 20 и 27 от 2018 г., бр. 17 и 37 от 2019 г., 
бр. 12 и 19 от 2021 г., бр. 16 от 2022 г. и бр. 84 
от 2023 г.) се правят следните изменения:

1. В чл. 8 думата „левове“ се заменя с „евро“.
2. В чл. 9, ал. 1 думите „196 000 лв.“ се 

заменят със „100 000 евро“.
3. В чл. 10, ал. 1 думите „250 000 лв.“ се 

заменят със „125 000 евро“.
4. В чл. 12, ал. 1 думите „левовата си рав-

ностойност“ се заменят с „равностойността 
си в евро“.

5. В чл. 14, ал. 3 думата „левове“ се заменя 
с „евро“. 

6. В чл. 20, ал. 8 думите „20 лв.“ се заменят 
с „10 евро“.

§ 25. В Закона за банковата несъстоятел-
ност (обн., ДВ, бр. 92 от 2002 г.; изм., бр. 67 
от 2003 г., бр. 36 от 2004 г., бр. 31 и 105 от 
2005 г., бр. 30, 34, 59 и 80 от 2006 г., бр. 53 
и 59 от 2007 г., бр. 67 от 2008 г., бр. 105 от 
2011 г., бр. 98 от 2014 г., бр. 22, 41, 50, 61, 62 
и 94 от 2015 г., бр. 33 и 95 от 2016 г., бр. 20, 
91 и 103 от 2017 г., бр. 22 от 2018 г., бр. 33 и 
83 от 2019 г., бр. 12 от 2021 г.; Решение № 8 
на Конституционния съд от 2021 г. – бр. 48 
от 2021 г.; изм., бр. 25 от 2022 г.) се правят 
следните изменения:

1. В чл. 17, ал. 2 думата „левове“ се заменя 
с „евро“.

2. В чл. 31, ал. 1, т. 16 думата „левове“ се 
заменя с „евро“.

3. В чл. 39, ал. 1, т. 7 думите „10 000 лв.“ 
се заменят с „5000 евро“.

4. В чл. 62а, ал. 1 и 2 думите „30 000 лв.“ 
се заменят с „15 000 евро“.

5. В чл. 72, ал. 2 думата „левове“ се заменя 
с „евро“.

6. В чл. 74, ал. 2 думите „1000 лв.“ се 
заменят с „500 евро“ и думите „2000 лв.“ се 
заменят с „1000 евро“.

7. В чл. 80, ал. 2 думите „2000 лв.“ се за-
менят с „1000 евро“.

8. В чл. 83, ал. 7 думите „20 000 лв.“ се 
заменят с „10 000 евро“.

§ 26. В Закона за туризма (обн., ДВ., бр. 30 
от 2013 г.; изм., бр. 68 и 109 от 2013 г., бр. 40 
от 2014 г., бр. 9, 14 и 79 от 2015 г., бр. 20, 43, 
59 и 75 от 2016 г., бр. 58, 85 и 96 от 2017 г., 
бр. 37, 77 и 86 от 2018 г., бр. 17, 60 и 100 от 
2019 г., бр. 13, 17, 21 и 60 от 2020 г., бр. 21 
от 2021 г., бр. 102 от 2022 г., бр. 56, 80, 102 и 
106 от 2023 г. и бр. 41 от 2024 г.) се правят 
следните изменения:

1. В чл. 82, ал. 1, т. 3 думите „български 
левове“ се заменят с „евро“.

2. В чл. 115, т. 3 думата „левове“ се заменя 
с „евро“.

§ 27. В Закона за Държавна агенция „На-
ционална сигурност“ (обн., ДВ, бр. 109 от 
2007 г.; изм., бр. 69 и 94 от 2008 г., бр. 22, 35, 
42, 82 и 93 от 2009 г., бр. 16, 80 и 97 от 2010 г., 
бр. 9 и 100 от 2011 г., бр. 38 от 2012 г., бр. 15, 
30, 52, 65 и 71 от 2013 г., бр. 53 от 2014 г., 
бр. 14, 24 и 61 от 2015 г., бр. 15, 101, 103 и 105 
от 2016 г., бр. 103 от 2017 г., бр. 7, 27, 55, 56 и 
88 от 2018 г., бр. 7, 17, 94, 99 от 2019 г., бр. 51 
от 2020 г., бр. 67 и 84 от 2023 г. и бр. 18 от 
2024 г.) се правят следните изменения:

1. В чл. 74, ал. 2, т. 2 думите „левовата му 
равностойност“ се заменят с „равностойността 
му в евро“.

2. В чл. 117, ал. 5 думите „левовата му 
равностойност“ се заменят с „равностойнос-
тта му в евро“.

§ 28. В Закона за мерките срещу изпи-
рането на пари (обн., ДВ, бр. 27 от 2018 г.; 
изм., бр. 94 от 2018 г., бр. 17, 34, 37, 42 и 94 
от 2019 г., бр. 18 и 69 от 2020 г., бр. 7, 17 и 21 
от 2021 г., бр. 25 и 32 от 2022 г. и бр. 60, 82 и 
84 от 2023 г.) се правят следните изменения: 

1. В чл. 11:
а) в ал. 1 навсякъде думите „левовата рав-

ностойност на“ се заличават.
б) в ал. 2:
аа) в т. 1 думите „левовата равностойност 

на 15 000 евро“ се заменят с „петнадесет 
хиляди евро“;

бб) в т. 2 думите „левовата равностойност 
на 5000 евро“ се заменят с „пет хиляди евро“.
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2. В чл. 12, ал. 1 и 2 навсякъде думите 
„левовата равностойност на“ се заличават.

3. В чл. 13, ал. 1 думите „левовата равно-
стойност на“ се заличават.

4. В чл. 24, ал. 1 и 2 навсякъде думите 
„левовата равностойност на“ се заличават.

5. В чл. 30, ал. 1, т. 1 думите „2000 лв.“ се 
заменят с „1000 евро“, а думите „5000 лв.“ се 
заменят с „2500 евро“. 

6. В чл. 71, ал. 2, т. 2 думата „левове“ се 
заменя с „евро“.

7. В чл. 76, ал. 1 думите „30 000 лв.“ се 
заменят с „15 000 евро“.

8. В чл. 98, ал. 4 думите „50 000 лв.“ се 
заменят с „25 000 евро“.

§ 29. В Закона за възстановяване и пре-
структуриране на кредитни институции и 
инвестиционни посредници (обн., ДВ, бр. 62 
от 2015 г.; изм., бр. 59 от 2016 г., бр. 85, 91 и 
97 от 2017 г., бр. 15, 20 и 106 от 2018 г., бр. 37 
от 2019 г., бр. 12 от 2021 г., бр. 25 от 2022 г., 
бр. 8 и 85 от 2023 г. и бр. 13 от 2024 г.) се 
правят следните изменения:

1. В чл. 67а думите „левовата равностойност 
на“ се заличават.

2. В чл. 68, ал. 3, т. 3 думите „левовата 
равностойност на“ се заличават.

3. В чл. 69г, ал. 1 и 3 думите „левовата 
равностойност на“ се заличават.

4. В чл. 136, ал. 3, т. 1 думите „лева и“ се 
заличават.

5. В чл. 145, ал. 1, т. 1 думите „левовата 
равностойност на“ се заличават.

§ 30. В Закона за отбраната и въоръжените 
сили на Република България (обн., ДВ, бр. 35 
от 2009 г.; изм., бр. 74, 82, 93 и 99 от 2009 г., 
бр. 16, 88, 98 и 101 от 2010 г., бр. 23, 48, 99 и 
100 от 2011 г., бр. 20, 33 и 38 от 2012 г., бр. 15, 
66 и 68 от 2013 г., бр. 1 и 98 от 2014 г., бр. 14, 
24, 61, 79 и 88 от 2015 г., бр. 13, 17, 50, 81, 98 и 
103 от 2016 г., бр. 58, 85 и 103 от 2017 г., бр. 7, 
77 и 98 от 2018 г., бр. 17, 42 и 94 от 2019 г., 
бр. 38, 69 и 109 от 2020 г., бр. 16, 23 от 2021 г.; 
попр., бр. 25 от 2021 г.; изм., бр. 15 и 62 от 
2022 г., бр. 14 и 84 от 2023 г. и бр. 2, 38 и 39 
от 2024 г.) се правят следните изменения:

1. В чл. 224, ал. 1:
а) в т. 1 думите „левовата му равностойност“ 

се заменят с „равностойността му в евро“;
б) в т. 3 думите „левовата им равностой-

ност“ се заменят с „равностойността им в евро“.
2. В чл. 240, ал. 5 думите „Левовата рав-

ностойност“ се заменят с „Равностойността 
в евро“.

3. В чл. 286, ал. 1, т. 1 думите „левовата 
им равностойност“ се заменят с „равностой-
ността им в евро“.

§ 31. В Закона за резерва на въоръжените 
сили на Република България (обн., ДВ, бр. 20 
от 2012 г.; изм., бр. 15 и 66 от 2013 г., бр. 98 
от 2014 г., бр. 14, 79 и 88 от 2015 г., бр. 103 
от 2016 г., бр. 103 от 2017 г., бр. 17 от 2019 г., 

бр. 69 и 109 от 2020 г. и бр. 56 от 2022 г.) се 
правят следните изменения:

1. В чл. 13, ал. 2 думите „Левовата рав-
ностойност“ се заменят с „Равностойността 
в евро“.

2. В чл. 57, ал. 5, т. 1 думите „левовата є 
равностойност“ се заменят с „равностойнос-
тта є в евро“.

§ 32. В Закона за административното регу-
лиране на икономическите дейности, свързани 
с нефт и продукти от нефтен произход (обн., 
ДВ, бр. 62 от 2018 г.; изм., бр. 13, 17 и 83 от 
2019 г., бр. 9, 28, 44 и 51 от 2020 г., бр. 15 от 
2021 г., бр. 102 от 2022 г. и бр. 8, 86 и 102 от 
2023 г.) в чл. 10, ал. 1 думите „български ле-
вове“ се заменят с „евро“.

§ 33. В Закона за малките и средните 
предприятия (oбн., ДВ, бр. 84 от 1999 г.; изм., 
бр. 80 и 92 от 2000 г., бр. 42 от 2001 г., бр. 28 
от 2002 г., бр. 64 от 2004 г., бр. 34, 59 и 80 от 
2006 г., бр. 53 от 2007 г., бр. 43 от 2008 г., бр. 82 
от 2009 г., бр. 14 от 2015 г., бр. 17 от 2016 г., 
бр. 30 от 2018 г., бр. 21 от 2020 г. и бр. 66 от 
2023 г.) се правят следните изменения:

1. В чл. 3:
а) в ал. 1, т. 2 думите „97 500 000 лв., и/

или стойност на активите, която не преви-
шава 84 000 000 лв.“ се заменят с „50 000 000 
евро, и/или стойност на активите, която не 
превишава 43 000 000 евро“;

б) в ал. 2, т. 2 думите „19 500 000 лв., и/
или стойност на активите, която не преви-
шава 19 500 000 лв.“ се заменят с „10 000 000 
евро, и/или стойност на активите, която не 
превишава 10 000 000 евро“;

в) в ал. 3, т. 2 думите „3 900 000 лв., и/или 
стойност на активите, която не превишава 
3 900 000 лв.“ се заменят с „2 000 000 евро, 
и/или стойност на активите, която не преви-
шава 2 000 000 евро“.

2. В чл. 4, ал. 4:
а) в т. 3 думите „2 400 000 лв.“ се заменят 

с „1 250 000 евро“;
б) в т. 6 думите „19 000 000 лв.“ се заменят 

с „10 000 000 евро“.
§ 34. В Данъчно-осигурителния процесуа-

лен кодекс (обн., ДВ, бр. 105 от 2005 г.; изм., 
бр. 30, 33, 34, 59, 63, 73, 80, 82, 86, 95 и 105 
от 2006 г., бр. 46, 52, 53, 57, 59, 108 и 109 от 
2007 г., бр. 36, 69 и 98 от 2008 г., бр. 12, 32, 
41 и 93 от 2009 г., бр. 15, 94, 98, 100 и 101 от 
2010 г., бр. 14, 31, 77 и 99 от 2011 г., бр. 26, 
38, 40, 82, 94 и 99 от 2012 г., бр. 52, 98, 106 и 
109 от 2013 г., бр. 1 от 2014 г.; Решение № 2 
на Конституционния съд от 2014 г. – бр. 14 
от 2014 г.; изм., бр. 18, 40, 53 и 105 от 2014 г., 
бр. 12, 14, 60, 61 и 94 от 2015 г., бр. 13, 42, 58, 
62, 97 и 105 от 2016 г., бр. 58, 63, 85, 86, 92 и 
103 от 2017 г., бр. 7, 15, 27, 77 и 98 от 2018 г., 
бр. 17, 64, 83, 96 и 102 от 2019 г., бр. 18, 28, 
34, 69, 104 и 105 от 2020 г., бр. 25, 56, 100 и 
102 от 2022 г., бр. 8, 66, 80, 84, 102 и 106 от 
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2023 г. и бр. 36 от 2024 г.) се правят следните 
изменения:

1. В чл. 71б, ал. 2, т. 3:
а) в буква „а“ думите „38 000 000 лв.“ се 

заменят с „20 000 000 евро“;
б) в буква „б“ думите „76 000 000 лв.“ се 

заменят с „40 000 000 евро“.
2. В чл. 134н, ал. 1, т. 2 думите „или лево-

вата им равностойност“ се заличават.
3. В чл. 142к, ал. 1 навсякъде думите „ле-

вовата равностойност“ се заменят с „равно-
стойността в евро“.

4. В чл. 142л, ал. 2 навсякъде думите „ле-
вовата равностойност“ се заменят с „равно-
стойността в евро“. 

5. В чл. 142м навсякъде думите „левовата 
равностойност“ се заменят с „равностойнос-
тта в евро“.

6. В чл. 142н, ал. 3, т. 1, буква „в“, подбук-
ва „аа“ думите „левовата равностойност“ се 
заменят с „равностойността в евро“.

7. В чл. 142п, ал. 5 думите „левовата рав-
ностойност“ се заменят с „равностойността 
в евро“.

8. В чл. 142р, ал. 3, т. 3 думите „левовата 
равностойност“ се заменят с „равностойнос-
тта в евро“.

9. В чл. 142с, ал. 1, т. 5 навсякъде думата 
„лева“ се заменя с „евро“.

10. В чл. 143у, ал. 3 думите „1 466 872 500 лв.“ 
се заменят със „750 000 000 евро“.

11. В чл. 143х, ал. 6 думите „1 466 872 500 лв.“ 
се заменят със „750 000 000 евро“.

12. В чл. 143ц, ал. 6 думите „българ-
ски левове“ се заменят с „евро“, а думите 
„1 4 66 872 50 0 л в .“  с е з амен я т с ъ с 
„750 000 000 евро“.

13. В чл. 143я9, ал. 4, т. 4 думите „левовата 
равностойност на“ се заличават.

14. В чл. 143я11, ал. 7 думите „левовата 
равностойност“ се заменят с „равностойнос-
тта в евро“.

15. В чл. 162, ал. 3 думата „левове“ се за-
меня с „евро“.

16. В чл. 228, ал. 3 думите „левовата рав-
ностойност“ се заменят с „равностойността 
в евро“.

17. В чл. 269л, ал. 4 думите „български 
левове“ се заменят с „евро“.

18. В чл. 269т, ал. 6 думите „равностой-
ността на 1500 евро в български левове“ се 
заменят с „1500 евро“.

19. В § 1а от допълнителните разпоредби:
а) в т. 18, буква „в“, подбуква „гг“ думите 

„левовата равностойност“ се заменят с „рав-
ностойността в евро“;

б) в т. 21, буква „б“ думите „левовата рав-
ностойност“ се заменят с „равностойността 
в евро“;

в) в т. 29, изречение второ думите „левовата 
равностойност“ се заменят с „равностойнос-
тта в евро“;

г) в т. 36 навсякъде думите „левовата рав-
ностойност“ се заменят с „равностойността 
в евро“;

д) в т. 37 навсякъде думите „левовата рав-
ностойност“ се заменят с „равностойността 
в евро“;

е) в т. 39 навсякъде думите „левовата рав-
ностойност“ се заменят с „равностойността 
в евро“.

§ 35. В Закона за данъците върху доходи-
те на физическите лица (обн., ДВ, бр. 95 от 
2006 г.; изм., бр. 52, 64 и 113 от 2007 г., бр. 28, 
43 и 106 от 2008 г., бр. 25, 32, 35, 41, 82, 95 и 
99 от 2009 г., бр. 16, 49, 94 и 100 от 2010 г., 
бр. 19, 31, 35, 51 и 99 от 2011 г., бр. 40, 81 и 94 
от 2012 г., бр. 23, 66, 100 и 109 от 2013 г., бр. 1, 
53, 98, 105 и 107 от 2014 г., бр. 12, 22, 61, 79 и 
95 от 2015 г., бр. 32, 74, 75, 97 и 98 от 2016 г., 
бр. 58, 63 и 97 от 2017 г., бр. 15, 98, 102 и 105 
от 2018 г., бр. 24, 79, 96 и 101 от 2019 г., бр. 14, 
18, 28, 38, 60 и 104 от 2020 г., бр. 14 от 2021 г., 
бр. 14, 17, 52, 100 и 102 от 2022 г. и бр. 102 и 
106 от 2023 г.) се правят следните изменения:

1. В чл. 10:
а) в ал. 3 думите „български левове“ се 

заменят с „евро“;
б) в ал. 4 думите „български левове“ се 

заменят с „евро“.
2. В чл. 48, ал. 8 думите „всеки пълен лев“ 

се заменят с „всяко пълно евро“.
§ 36. В Закона за корпоративното подо-

ходно облагане (обн., ДВ, бр. 105 от 2006 г.; 
изм., бр. 52, 108 и 110 от 2007 г., бр. 69 и 106 
от 2008 г., бр. 32, 35 и 95 от 2009 г., бр. 94 от 
2010 г., бр. 19, 31, 35, 51, 77 и 99 от 2011 г., 
бр. 40 и 94 от 2012 г., бр. 15, 16, 23, 68, 91, 
100 и 109 от 2013 г., бр. 1, 105 и 107 от 2014 г., 
бр. 12, 22, 35, 79 и 95 от 2015 г., бр. 32, 74, 75 и 
97 от 2016 г., бр. 58, 85, 92, 97 и 103 от 2017 г., 
бр. 15, 91, 98, 102, 103 и 105 от 2018 г., бр. 24, 
64, 96, 101 и 102 от 2019 г., бр. 18, 28, 38, 69, 
104, 107 и 110 от 2020 г., бр. 14 и 21 от 2021 г., 
бр. 8, 14, 17, 25, 51, 99, 100, 102 и 104 от 2022 г., 
бр. 66, 86, 102, 106 и 108 от 2023 г. и бр. 42 от 
2024 г.) се правят следните изменения:

1. В чл. 43а, ал. 7 думите „левовата рав-
ностойност на 3 000 000 евро, определени по 
официалния валутен курс на лева към еврото“ 
се заменят с „3 000 000 евро“.

2. В чл. 188:
а) в ал. 1 изречение първо се изменя така: 

„Данъчно облекчение, представляващо ми-
нимална помощ, е налице, когато сумата на 
получените минимални помощи от данъчно 
задълженото лице през последните три години, 
включително текущата, независимо от тях-
ната форма или източник на придобиването 
им не превишава праг от 200 000 евро, а за 
данъчно задължено лице, което осъществя-
ва автомобилни товарни превози за чужда 
сметка или срещу възнаграждение – праг от 
100 000 евро.“;
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б) в ал. 2 думите „от левова равностойност“ 
се заличават.

3. В чл. 189б, ал. 2, т. 5 думите „левовата 
равностойност на“ се заличават.

4. В чл. 209, ал. 2, т. 6, буква „г“ думата 
„левове“ се заменя с „евро“.

5. В чл. 260а, ал. 2 думите „или левовата 
им равностойност, определена по официалния 
валутен курс на лева към еврото“ се заличават.

6. В чл. 260м, ал. 2, т. 3 думите „или 
левовата им равностойност, определена по 
официалния валутен курс на лева към еврото“ 
се заличават.

7. В чл. 260ц, ал. 3 и 6 думите „или левовата 
им равностойност, определена по официалния 
валутен курс на лева към еврото“ се заличават.

8. В чл. 260я1, ал. 1 навсякъде думите „или 
левовата им равностойност, определена по 
официалния валутен курс на лева към еврото“ 
се заличават.

9. В чл. 260я3, ал. 4 думите „или левовата 
им равностойност, определена по официалния 
валутен курс на лева към еврото“ се заличават.

10. В чл. 260я5 навсякъде думите „или 
левовата им равностойност, определена по 
официалния валутен курс на лева към еврото“ 
се заличават.

11. В чл. 260я18, ал. 3, т. 2 думите „или 
левовата им равностойност, определена по 
официалния валутен курс на лева към еврото“ 
се заличават.

12. В чл. 260я20, ал. 1, т. 1 и ал. 7 думите 
„или левовата им равностойност, определена 
по официалния валутен курс на лева към 
еврото“ се заличават.

13. В § 1 от допълнителните разпоредби в 
т. 48 думите „левовата равностойност на“ и 
„определена по официалния валутен курс на 
лева към еврото“ се заличават.

§ 37. В Закона за данък върху добавената 
стойност (обн., ДВ, бр. 63 от 2006 г.; изм., 
бр. 86, 105 и 108 от 2006 г.; Решение № 7 
на Конституционния съд от 2007 г. – бр. 37 
от 2007 г.; изм., бр. 41, 52, 59, 108 и 113 от 
2007 г., бр. 106 от 2008 г., бр. 12, 23, 74 и 95 
от 2009 г., бр. 94 и 100 от 2010 г., бр. 19, 77 и 
99 от 2011 г., бр. 54, 94 и 103 от 2012 г., бр. 23, 
30, 68, 98, 101, 104 и 109 от 2013 г., бр. 1, 105 
и 107 от 2014 г., бр. 41, 79, 94 и 95 от 2015 г., 
бр. 58, 60, 74, 88, 95 и 97 от 2016 г., бр. 85, 92, 
96 и 97 от 2017 г., бр. 24, 65 и 98 от 2018 г., 
бр. 24, 33, 96, 100, 101 и 102 от 2019 г., бр. 14, 
18, 52, 55, 71, 104 и 107 от 2020 г., бр. 17 и 111 
от 2021 г., бр. 14, 18, 52, 58, 99 и 102 от 2022 г., 
бр. 66, 106 и 108 от 2023 г. и бр. 42 от 2024 г.) 
се правят следните изменения и допълнения:

1. В чл. 14а, ал. 5, т. 2 и 4 думите „левовата 
равностойност на“ се заличават.

2. В чл. 26:
а) в ал. 2 думите „левове и стотинки“ се 

заменят с „евро и евроцентове“;

б) в ал. 6 думите „левовата равностойност 
на тази валута по курса, обявен от Българската 
народна банка към датата, на която данъкът е 
станал изискуем. Левовата равностойност на 
валутата може да бъде определена“ се заменят 
с „равностойността в евро на тази валута“.

3. В чл. 57а, ал. 2, т. 2 думите „левовата 
равностойност на“ се заличават.

4. В чл. 57б, т. 1, буква „а“ думите „левовата 
равностойност на“ се заличават. 

5. В чл. 57д, ал. 3 думите „левовата равно-
стойност на“ се заличават.

6. В чл. 58, ал. 14, т. 2 думите „до левовата 
равностойност на“ се заменят с „от“.

7. В чл. 96, ал. 1 думите „166 000 лв.“ се 
заменят с „84 874 евро“.

8. В чл. 99, ал. 2 и 3 думите „20 000 лв.“ 
се заменят с „10 000 евро“.

9. В чл. 102, ал. 4 думите „166 000 лв.“ се 
заменят с „84 874 евро“.

10. В чл. 108, ал. 1, т. 3, буква „а“ думите 
„20 000 лв.“ се заменят с „10 000 евро“.

11. В чл. 111, ал. 2, т. 1 и 2 навсякъде ду-
мите „25 000 лв.“ се заменят с „12 782 евро“.

12. В чл. 114:
а) в ал. 5 думите „български лева“ се за-

менят с „евро“;
б) в ал. 7 думите „или тяхната равностой-

ност в левове“ се заличават.
13. В чл. 118:
а) в ал. 1а изречение второ се изменя така: 

„Изречение първо не се прилага, когато:
1. този закон или наредбата по ал. 4 допускат 

при доставки или продажби в търговски обект 
да не се издава фискален или системен бон;

2. клиентът е заявил издаване на фискал-
ния или системния бон в електронен вид в 
случаите по ал. 21.“; 

б) в ал. 3 изречение трето се заличава;
в) алинея 21 се изменя така: 
„(21) Фискалният/системният бон, регист

риращ продажбата, може да се генерира в 
електронен вид и да се предостави на полу-
чателя по електронен път, без да се издава 
хартиен документ, при условия, ред и начин, 
определени с наредбата по ал. 4 от лица, които:

1. извършват продажби на стоки или услуги 
чрез електронен магазин;

2. са избрали да използват в търговски 
обект софтуер, включен в списъка по ал. 16;

3. използват интегрирана автоматизирана 
система за управление на търговската дейност;

4. използват електронна система с фискална 
памет в търговския обект.“;

г) създават се ал. 22 и 23: 
„(22) В случаите по ал. 21 при поискване 

от клиент фискалният/системният бон се 
издава на хартия.

(23) Допуска се фискалните устройства и 
интегрираните автоматизирани системи за 
управление на търговската дейност да имат 
възможност за посочване на общата сума за 
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плащане в издаваните документи и в друга 
валута. Изискванията към ФУ/ИАСУТД, как-
то и условията и редът за прилагане на тази 
разпоредба се определят с наредбата по ал. 4.“

14. В чл. 126б, ал. 8 и 9 думите „100 000 лв.“ 
се заменят с „51 130 евро“.

15. В чл. 151а, ал. 1, т. 1 думите „левовата 
равностойност на“ се заличават.

16. В чл. 152, ал. 5 в текста преди т. 1 и в 
т. 1 и 2 думите „левовата равностойност на“ 
се заличават.

17. В чл. 156, ал. 3, т. 2 думите „или левове“ 
се заличават.

18. В чл. 157а:
а) в ал. 1, т. 1 думите „левовата равностой-

ност на“ се заличават;
б) в ал. 5, т. 3 и ал. 7, т. 3 думите „или 

левове“ се заличават.
19. В чл. 157б, ал. 1 думите „левовата рав-

ностойност на“ се заличават.
20. В чл. 166 ал. 4 се изменя така:
„(4) Получените минимални помощи по 

ал. 3, т. 6 и 7, независимо от тяхната форма 
и източник, за периода от три години преди 
датата на предоставяне на разрешението не 
трябва да надхвърлят 300 000 евро, независимо 
от това дали помощта се финансира изцяло, 
или частично с ресурси на Европейския съюз.“

21. В преходните и заключителните разпо-
редби се създава § 15е:

„§ 15е. Освободена доставка по чл. 46, т. 4 
е продажбата на стартови комплекти с евро-
монети по чл. 23 от Закона за въвеждане на 
еврото в Република България, извършена по 
официалния валутен курс. Не е освободена 
доставка продажбата на стартови комплекти с 
евромонети, когато стойността им е по-висока 
от официалния валутен курс по чл. 5 от Закона 
за въвеждане на еврото в Република България 
или когато са с нумизматична стойност.“

§ 38. В Закона за акцизите и данъчните 
складове (обн., ДВ, бр. 91 от 2005 г.; изм., 
бр. 105 от 2005 г., бр. 30, 34, 63, 80, 81, 105 и 
108 от 2006 г., бр. 31, 53, 108 и 109 от 2007 г., 
бр. 36 и 106 от 2008 г., бр. 6, 24, 44 и 95 от 
2009 г., бр. 55 и 94 от 2010 г., бр. 19, 35, 82 и 99 
от 2011 г., бр. 29, 54 и 94 от 2012 г., бр. 15, 101 
и 109 от 2013 г., бр. 1 и 105 от 2014 г., бр. 30, 
92 и 95 от 2015 г., бр. 45, 58, 95 и 97 от 2016 г., 
бр. 9, 58, 63, 92, 97 и 103 от 2017 г., бр. 24, 62, 
65, 98 и 103 от 2018 г., бр. 7, 17, 33, 96 и 100 от 
2019 г., бр. 9, 14, 18, 28, 44, 65 и 104 от 2020 г., 
бр. 77 от 2021 г., бр. 12, 42, 52, 100 и 102 от 
2022 г., бр. 8, 54, 66, 82, 86, 96, 102, 105 и 106 
от 2023 г. и бр. 11 и 23 от 2024 г.) се правят 
следните изменения и допълнения:

1. В чл. 80, ал. 2, чл. 81б, ал. 7, чл. 83, ал. 3, 
чл. 83г, ал. 2,  чл. 83е, ал. 3 и чл. 83к думите 
„български левове“ се заменят с „евро“.

2. В преходните и заключителните разпо-
редби се създава § 6г:

„§ 6г. От датата на въвеждане на еврото в 
Република България тютюневите изделия се 
освобождават за потребление по смисъла на 
чл. 20, ал. 2 с изписана върху потребителска-
та опаковка или върху бандерола (за пури и 
пурети) продажна цена в евро.“

§ 39. В Закона за местните данъци и такси 
(обн., ДВ, бр. 117 от 1997 г.; изм., бр. 71, 83, 
105 и 153 от 1998 г., бр. 103 от 1999 г., бр. 34 и 
102 от 2000 г., бр. 109 от 2001 г., бр. 28, 45, 56 
и 119 от 2002 г., бр. 84 и 112 от 2003 г., бр. 6, 
18, 36, 70 и 106 от 2004 г., бр. 87, 94, 100, 103 
и 105 от 2005 г., бр. 30, 36 и 105 от 2006 г., 
бр. 55 и 110 от 2007 г., бр. 70 и 105 от 2008 г., 
бр. 12, 19, 41 и 95 от 2009 г., бр. 98 от 2010 г., 
бр. 19, 28, 31, 35 и 39 от 2011 г.; Решение № 5 
на Конституционния съд от 2012 г. – бр. 30 от 
2012 г.; изм., бр. 53, 54 и 102 от 2012 г., бр. 24, 
30, 61 и 101 от 2013 г., бр. 105 от 2014 г., бр. 14, 
35, 37, 79 и 95 от 2015 г., бр. 32, 43, 74, 80 и 
97 от 2016 г., бр. 88, 92, 96, 97 и 99 от 2017 г., 
бр. 98 и 108 от 2018 г., бр. 1 и 24 от 2019 г.; 
Решение № 4 на Конституционния съд от 
2019 г. – бр. 32 от 2019 г.; изм., бр. 38, 96, 101 
и 102 от 2019 г., бр. 18, 71, 104, 107 и 110 от 
2020 г., бр. 14 и 16 от 2021 г., бр. 8, 17 и 104 от 
2022 г. и бр. 66, 80 и 106 от 2023 г.) се правят 
следните изменения:

1. В чл. 33, ал. 1 в текста преди т. 1 думата 
„левове“ се заменя с „евро“.

2. В чл. 46, ал. 1 думата „левове“ се заменя 
с „евро“.

3. В чл. 67, ал. 3 думата „левове“ се заменя 
с „евро“.

4. В приложение № 2:
а) в чл. 1 думата „левове“ се заменя с „евро“;
б) в чл. 4 навсякъде думата „левове“ се 

заменя с „евро“;
в) в чл. 13, ал. 1 навсякъде думата „левове“ 

се заменя с „евро“;
г) в чл. 19, ал. 1 навсякъде думата „левове“ 

се заменя с „евро“;
д) в чл. 22 думата „левове“ се заменя с 

„евро“;
е) в чл. 23, ал. 1 навсякъде думата „левове“ 

се заменя с „евро“.
§ 40. В Закона за хазарта (обн., ДВ, бр. 26 

от 2012 г.; изм., бр. 54, 82 и 94 от 2012 г., бр. 68 
от 2013 г., бр. 1 и 105 от 2014 г., бр. 61 и 79 от 
2015 г., бр. 74 и 98 от 2016 г., бр. 103 от 2017 г., 
бр. 42 от 2019 г., бр. 14, 69 и 104 от 2020 г., 
бр. 11 и 14 от 2021 г., бр. 61 от 2022 г., бр. 84, 
106 и 108 от 2023 г. и бр. 41 и 42 от 2024 г.) 
се правят следните изменения:

1. В чл. 3, ал. 4 думите „в български левове 
и“ се заличават.

2. В чл. 4:
а) в ал. 2 навсякъде думите „левовата рав-

ностойност“ се заменят с „равностойността 
в евро“;

б) в ал. 4 думите „левовата равностойност“ 
се заменят с „равностойността в евро“.
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3. В чл. 7, ал. 1, т. 2 думите „левовата рав-
ностойност на  10 000 000 евро по официалния 
валутен курс на лева към еврото“ се заменят 
с „10 000 000 евро“.

§ 41. В Закона за данък върху застрахова-
телните премии (обн., ДВ, бр. 86 от 2010 г.; 
изм., бр. 105 от 2014 г., бр. 102 от 2015 г. и 
бр. 43 от 2016 г.) в чл. 8, ал. 6 думите „левовата 
равностойност“ се заменят с „равностойнос-
тта в евро“.

§ 42. В Закона за ограничаване на плаща-
нията в брой (обн., ДВ, бр. 16 от 2011 г.; изм., 
бр. 109 от 2013 г., бр. 98 и 107 от 2014 г., бр. 95 
от 2015 г., бр. 63 от 2017 г., бр. 31 от 2018 г., 
бр. 94 от 2019 г. и бр. 66 от 2023 г.) в чл. 3, 
ал. 2 думите „левовата им равностойност“ се 
заменят с „равностойността им в евро“, а ду-
мите „български левове“ се заменят с „евро“.

§ 43. В Закона за счетоводството (обн., 
ДВ, бр. 95 от 2015 г.; изм., бр. 74, 95 и 97 от 
2016 г., бр. 85, 92 и 97 от 2017 г., бр. 15, 22 и 98 
от 2018 г., бр. 13, 37 и 96 от 2019 г., бр. 26, 28, 
104 и 105 от 2020 г., бр. 19 от 2021 г. и бр. 105 
от 2023 г.) се правят следните изменения:

1. В чл. 5, ал. 1 думата „левове“ се заменя 
с „евро“ и думите „левовата є равностойност“ 
се заменят с „равностойността є в евро“.

2. В чл. 19:
а) в ал. 2 т. 1 и 2 се изменят така:
„1. балансова стойност на активите – 

450 000 евро;
2 .  не т н и п ри ход и о т  п родажби – 

900 000 евро;“
б) в ал. 3 т. 1 и 2 се изменят така:
„1. балансова стойност на активите – 

5 000 000 евро;
2 .  не т н и п ри ход и о т  п родажби – 

10 000 000 евро;“
в) в ал. 4 т. 1 и 2 се изменят така:
„1. балансова стойност на активите – 

25 000 000 евро;
2 .   н е т н и  п ри ход и  о т  п р од а жби – 

50 000 000 евро;“
г) в ал. 5 т. 1 и 2 се изменят така:
„1. балансова стойност на активите – 

25 000 000 евро;
2 .   н е т н и  п ри ход и  о т  п р од а жби – 

50 000 000 евро.“
3. В чл. 21:
а) в ал. 2 т. 1 и 2 се изменят така:
„1. балансова стойност на активите – 

5 000 000 евро;
2 .   н е т н и  п ри ход и  о т  п р од а жби – 

10 000 000 евро;“
б) в ал. 3 т. 1 и 2 се изменят така:
„1. балансова стойност на активите – 

25 000 000 евро;
2 .   н е т н и  п ри ход и  о т  п р од а жби – 

50 000 000 евро;“
в) в ал. 4 т. 1 и 2 се изменят така:
„1. балансова стойност на активите – 

25 000 000 евро;

2 .  не т н и п ри ход и о т  п родажби – 
50 000 000 евро.“

4. В чл. 23 думата „левове“ се заменя с 
„евро“. 

5. В чл. 53:
а) в ал. 3 думите „195 600 лв.“ се заменят 

със „100 000 евро“;
б) в ал. 4 думите „195 600 лв.“ се заменят 

със „100 000 евро“.
6. В чл. 54 в текста преди т. 1 думата „ле-

вове“ се заменя с „евро“.
§ 44. В Закона за независимия финансов 

одит (обн., ДВ, бр. 95 от 2016 г.; изм., бр. 15 
от 2018 г., бр. 17 от 2019 г., бр. 18, 28 и 105 от 
2020 г., бр. 25 и 52 от 2022 г.) в чл. 23, ал. 1 
навсякъде думите „левовата равностойност 
на“ се заличават.

§ 45. В Кодекса на труда (обн., ДВ, бр. 26 
и 27 от 1986 г.; изм., бр. 6 от 1988 г., бр. 21, 
30 и 94 от 1990 г., бр. 27, 32 и 104 от 1991 г., 
бр. 23, 26, 88 и 100 от 1992 г.; Решение № 12 
на Конституционния съд от 1995 г. – бр. 69 от 
1995 г.; изм., бр. 87 от 1995 г., бр. 2, 12 и 28 
от 1996 г., бр. 124 от 1997 г., бр. 22 от 1998 г.; 
Решение № 11 на Конституционния съд от 
1998 г. – бр. 52 от 1998 г.; изм., бр. 56, 83, 108 и 
133 от 1998 г., бр. 51, 67 и 110 от 1999 г., бр. 25 
от 2001 г., бр. 1, 105 и 120 от 2002 г., бр. 18, 
86 и 95 от 2003 г., бр. 52 от 2004 г., бр. 19, 27, 
46, 76, 83 и 105 от 2005 г., бр. 24, 30, 48, 57, 
68, 75, 102 и 105 от 2006 г., бр. 40, 46, 59, 64 и 
104 от 2007 г., бр. 43, 94, 108 и 109 от 2008 г., 
бр. 35, 41 и 103 от 2009 г., бр. 15, 46, 58 и 77 
от 2010 г.; Решение № 12 на Конституционния 
съд от 2010 г. – бр. 91 от 2010 г.; изм., бр. 100 
и 101 от 2010 г., бр. 18, 33, 61 и 82 от 2011 г., 
бр. 7, 15, 20 и 38 от 2012 г.; Решение № 7 на 
Конституционния съд от 2012 г. – бр. 49 от 
2012 г.; изм., бр. 77 и 82 от 2012 г., бр. 15 и 
104 от 2013 г., бр. 1, 27 и 61 от 2014 г., бр. 54, 
61, 79 и 98 от 2015 г., бр. 8, 57, 59, 98 и 105 от 
2016 г., бр. 85, 86, 96 и 102 от 2017 г., бр. 7, 
15, 30, 42, 59, 77, 91 и 92 от 2018 г., бр. 79 от 
2019 г., бр. 13, 28, 44, 64, 104, 107 и 109 от 
2020 г., бр. 25, 51, 58, 62 и 104 от 2022 г., бр. 11, 
14, 66, 84, 85 и 106 от 2023 г. и бр. 27 и 39 от 
2024 г.) в чл. 420, ал. 2, т. 2 думите „или тях-
ната равностойност в левове“ се заличават.

§ 46. В Закона за Министерството на вът
решните работи (обн., ДВ, бр. 53 от 2014 г.; 
изм., бр. 98 и 107 от 2014 г., бр. 14, 24, 56 и 
61 от 2015 г., бр. 81, 97, 98 и 103 от 2016 г., 
бр. 13 от 2017 г.; Решение № 4 на Конститу-
ционния съд от 2017 г. – бр. 26 от 2017 г.; изм., 
бр. 58, 97 и 103 от 2017 г., бр. 7 и 10 от 2018 г.; 
Решение № 10 на Конституционния съд от 
2018 г. – бр. 48 от 2018 г.; изм., бр. 55 и 77 от 
2018 г., бр. 7, 17, 34 и 58 от 2019 г., бр. 60 и 85 
от 2020 г., бр. 20 от 2021 г., бр. 22, 56 и 62 от  
2022 г., бр. 48, 67 и 84 от 2023 г. и бр. 18, 19 и 
33 от 2024 г.) се правят следните изменения:

1. В чл. 181:
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а) в ал. 1 думите „левовата є равностой-
ност“ се заменят с „равностойността є в евро“;

б) в ал. 3 думите „левовата є равностой-
ност“ се заменят с „равностойността є в евро“ 
и думите „левовата им равностойност“ се 
заменят с „равностойността им в евро“.

2. В чл. 234, ал. 5 думите „левовата му 
равностойност“ се заменят с „равностойнос-
тта му в евро“.

3. В чл. 247а, ал. 3 думите „левовата рав-
ностойност“ се заменят с „равностойността 
в евро“.

4. В § 1 от допълнителните разпоредби в 
т. 29 думите „левова равностойност“ се заме-
нят с „равностойност в евро“.

§ 47. В Закона за защита на личните данни 
(обн., ДВ, бр. 1 от 2002 г.; изм., бр. 70 и 93 
от 2004 г., бр. 43 и 103 от 2005 г., бр. 30 и 91 
от 2006 г., бр. 57 от 2007 г., бр. 42 от 2009 г., 
бр. 94 и 97 от 2010 г., бр. 39, 81 и 105 от 2011 г., 
бр. 15 от 2013 г., бр. 81 от 2016 г., бр. 85 и 103 
от 2017 г., бр. 7 от 2018 г., бр. 17 от 2019 г.; 
Решение № 8 на Конституционния съд от 
2019 г. – бр. 93 от 2019 г.; изм., бр. 11 и 84 от 
2023 г.) в чл. 85, ал. 6 думите „и се налагат в 
тяхната левова равностойност“ се заличават.

§ 48. В Закона за подпомагане на земе-
делските производители (обн., ДВ, бр. 58 от 
1998 г.; изм., бр. 79 и 153 от 1998 г., бр. 12, 26, 
86 и 113 от 1999 г., бр. 24 от 2000 г., бр. 34 и 
41 от 2001 г., бр. 46 и 96 от 2002 г., бр. 18 от 
2004 г., бр. 14 и 105 от 2005 г., бр. 18, 30, 34, 
59, 80, 96 и 108 от 2006 г., бр. 13, 53 и 59 от 
2007 г., бр. 16, 36, 43 и 100 от 2008 г., бр. 12, 
32, 82 и 85 от 2009 г., бр. 59 от 2010 г., бр. 8 от 
2011 г., бр. 38 от 2012 г., бр. 15, 66, 101 и 109 
от 2013 г., бр. 40 и 98 от 2014 г., бр. 12, 61 и 
95 от 2015 г., бр. 45, 58 и 61 от 2016 г., бр. 13 и 
58 от 2017 г., бр. 2, 18 и 77 от 2018 г., бр. 51 и 
98 от 2019 г., бр. 21, 63 и 103 от 2020 г., бр. 13 
и 23 от 2021 г., бр. 61 и 102 от 2022 г., бр. 66 
и 102 от 2023 г. и бр. 39 и 41 от 2024 г.) се 
правят следните изменения:

1. В чл. 47е, ал. 1 думата „левове“ се за-
меня с „евро“.

2. Навсякъде в закона думите „левовата 
равностойност на“ се заличават.

§ 49. В Закона за собствеността и ползва-
нето на земеделските земи (обн., ДВ, бр. 17 
от 1991 г.; попр., бр. 20 от 1991 г.; изм., бр. 74 
от 1991 г., бр. 18, 28, 46 и 105 от 1992 г., бр. 48 
от 1993 г.; Решение № 12 на Конституционния 
съд от 1993 г. – бр. 64 от 1993 г.; изм., бр. 83 от 
1993 г., бр. 80 от 1994 г., бр. 45 и 57 от 1995 г.; 
решения  № 7 и 8 на Конституционния съд 
от 1995 г. – бр. 59 от 1995 г.; изм., бр. 79 от 
1996 г.; Решение № 20 на Конституционния 
съд от 1996 г. – бр. 103 от 1996 г.; изм., бр. 104 
от 1996 г.; Решение № 3 на Конституционния 
съд от 1997 г. – бр. 15 от 1997 г.; изм., бр. 62, 
87, 98, 123 и 124 от 1997 г., бр. 36, 59, 88 и 
133 от 1998 г., бр. 68 от 1999 г., бр. 34 и 106 

от 2000 г., бр. 28, 47 и 99 от 2002 г., бр. 16 от 
2003 г., бр. 36 и 38 от 2004 г., бр. 87 от 2005 г., 
бр. 17 и 30 от 2006 г., бр. 13, 24 и 59 от 2007 г., 
бр. 36 и 43 от 2008 г.,  бр. 6, 10, 19, 44, 94 и 
99 от 2009 г., бр. 62 от 2010 г., бр. 8 и 39 от 
2011 г., бр. 25 и 44 от 2012 г., бр. 15, 16 и 66 
от 2013 г., бр. 38, 49 и 98 от 2014 г., бр. 12, 14, 
31, 61 и 100 от 2015 г., бр. 61 от 2016 г., бр. 13 
и 58 от 2017 г., бр. 42, 55 и 77 от 2018 г., бр. 61 
от 2019 г., бр. 79 от 2020 г., бр. 13 от 2021 г., 
бр. 102 от 2022 г., бр. 102 от 2023 г. и бр. 33 и 
39 от 2024 г.) се правят следните изменения:

1. В чл. 35, ал. 9 думите „0,001 лев“ се 
заменят с „0,000511 евро“.

2. В § 2е, ал. 1 от допълнителните разпо-
редби думите „в левове за декар“ се заменят 
с „в евро за декар“.

§ 50. В Закона за тютюна, тютюневите и 
свързаните с тях изделия (обн., ДВ, бр. 101 
от 1993 г.; изм., бр. 19 от 1994 г., бр. 110 от 
1996 г., бр. 153 от 1998 г., бр. 113 от 1999 г., 
бр. 33 и 102 от 2000 г., бр. 110 от 2001 г., бр. 20 
от 2003 г., бр. 57 и 70 от 2004 г., бр. 91, 95, 99 
и 105 от 2005 г., бр. 18, 30, 34, 70, 80 и 108 от 
2006 г., бр. 53 и 109 от 2007 г., бр. 36, 67 и 110 
от 2008 г., бр. 12, 82 и 95 от 2009 г., бр. 19 от 
2011 г., бр. 50 от 2012 г., бр. 12 и 14 от 2015 г., 
бр. 19, 28, 31 и 101 от 2016 г., бр. 58, 63, 85, 92, 
97 и 103 от 2017 г., бр. 17, 98 и 106 от 2018 г., 
бр. 7, 17 и 83 от 2019 г., бр. 102 от 2022 г. и 
бр. 52, 100, 102 и 106 от 2023 г.) в приложе-
ние № 3 към чл. 37, ал. 1 навсякъде думата 
„левове“ се заменя с „евро“ и думите „във 
валута“ се заменят с „друга валута“.

§ 51. В Кодекса на търговското корабопла-
ване (обн., ДВ, бр. 55 и 56 от 1970 г.; попр., 
бр. 58 от 1970 г.; изм., бр. 55 от 1975 г., бр. 10 
от 1987 г., бр. 30 от 1990 г., бр. 85 от 1998 г., 
бр. 12 от 2000 г., бр. 41 от 2001 г., бр. 113 от 
2002 г., бр. 55 от 2004 г., бр. 42, 77, 87, 94 и 104 
от 2005 г., бр. 30, 62 и 108 от 2006 г., бр. 36, 
71 и 98 от 2008 г., бр. 12 и 32 от 2009 г., бр. 85 
от 2010 г., бр. 92 от 2011 г., бр. 38 и 77 от 
2012 г., бр. 15, 28 и 109 от 2013 г., бр. 14 и 52 
от 2015 г., бр. 58 от 2016 г., бр. 93 от 2017 г., 
бр. 28 от 2018 г., бр. 62 от 2019 г., бр. 104 и 108 
от 2020 г., бр. 106 от 2023 г. и бр. 41 от 2024 г.) 
в чл. 346в, ал. 1, т. 1 и 2 думите „левовата 
равностойност“ се заменят с „равностойност
та в евро“.

§ 52. В Закона за електронните съобщения 
(обн., ДВ, бр. 41 от 2007 г.; изм., бр. 109 от 
2007 г., бр. 36, 43 и 69 от 2008 г., бр. 17, 35, 
37, 42 от 2009 г.; Решение № 3 на Конститу-
ционния съд от 2009 г. – бр. 45 от 2009 г.; 
изм., бр. 82, 89 и 93 от 2009 г., бр. 12, 17, 27 и 
97 от 2010 г., бр. 105 от 2011 г., бр. 38, 44 и 82 
от 2012 г., бр. 15, 27, 28, 52, 66 и 70 от 2013 г., 
бр. 11, 53, 61 и 98 от 2014 г., бр. 14 от 2015 г.; 
Решение № 2 на Конституционния съд от 
2015 г. – бр. 23 от 2015 г.; изм., бр. 24, 29, 61 
и 79 от 2015 г., бр. 50, 95, 97 и 103 от 2016 г., 
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бр. 58, 85 и 101 от 2017 г., бр. 7, 21, 28, 77 и 
94 от 2018 г., бр. 17, 47, 74, 94 и 100 от 2019 г., 
бр. 28, 51, 62 и 69 от 2020 г.; Решение № 15 
на Конституционния съд от 2020 г. – бр. 101 
от 2020 г.; изм., бр. 105 от 2020 г., бр. 20 от 
2021 г., бр. 15 и 32 от 2022 г., бр. 58 и 84 от 
2023 г. и бр. 41 от 2024 г.) в чл. 63, ал. 2 думите 
„левовата равностойност на“ и „по официал-
ния валутен курс на лева спрямо еврото“ се 
заличават.

§ 53. Във Валутния закон (обн., ДВ, бр. 83 от 
1999 г.; изм., бр. 45 от 2002 г., бр. 60 от 2003 г., 
бр. 36 от 2004 г., бр. 105 от 2005 г., бр. 43, 54 
и 59 от 2006 г., бр. 24 от 2009 г., бр. 16, 23 и 
96 от 2011 г., бр. 59 от 2016 г., бр. 63, 92 и 103 
от 2017 г., бр. 93 от 2018 г., бр. 17 от 2019 г., 
бр. 14 от 2020 г., бр. 82 от 2023 г. и бр. 41 от 
2024 г.) се правят следните изменения:

1. В чл. 10, ал. 2 думите „левовата рав-
ностойност на 50 000 лв.“ се заменят с 
„25 000 евро“.

2. В чл. 10а, ал. 2 думите „левове или“ се 
заличават.

3. В чл. 10б, ал. 2 думите „левове или“ се 
заличават.

4. В чл. 10в, ал. 2 и 3 думите „левове или“ 
се заличават.

5. В чл. 10г навсякъде думите „левове или“ 
се заличават.

6. В чл. 11, ал. 1 думите „левове или“ се 
заличават.

7. В чл. 11а, ал. 7 думите „в левове“ се 
заличават.

8. Член 12 се изменя така:
„Курсове на еврото към чуждестранните 

валути
Чл. 12. (1) За счетоводни и статистически 

цели се използват референтните валутни 
курсове на еврото към чуждестранни валути, 
публикувани от Българската народна банка 
на нейната интернет страница.

(2) Равностойността на чуждестранните 
валути към еврото за нуждите на деклари-
рането по чл. 11а и 11б се определя съгласно 
митническото законодателство.“

9. В чл. 16, ал. 4, т. 3 думата „левове“ се 
заменя с „евро“.

§ 54. В Закона за митниците (обн., ДВ, 
бр. 15 от 1998 г.; изм., бр. 89 и 153 от 1998 г., 
бр. 30 и 83 от 1999 г., бр. 63 от 2000 г., бр. 110 
от 2001 г., бр. 76 от 2002 г., бр. 37 и 95 от 
2003 г., бр. 38 от 2004 г., бр. 45, 86, 91 и 105 
от 2005 г., бр. 30 и 105 от 2006 г., бр. 59 и 109 
от 2007 г., бр. 28, 43 и 106 от 2008 г., бр. 12, 
32, 42, 44 и 95 от 2009 г., бр. 54, 55, 73 и 94 от 
2010 г., бр. 82 от 2011 г., бр. 38 и 54 от 2012 г., 
бр. 15 и 66 от 2013 г., бр. 98 от 2014 г., бр. 42 и 
60 от 2015 г., бр. 58, 75 и 98 от 2016 г., бр. 99 
и 103 от 2017 г., бр. 24, 80, 98 и 105 от 2018 г., 
бр. 7 и 17 от 2019 г.; Решение № 4 на Консти-
туционния съд от 2019 г. – бр. 32 от 2019 г.; 
Решение № 7 на Конституционния съд от 

2019 г. – бр. 75 от 2019 г.; изм., бр. 100 и 102 
от 2019 г., бр. 14 от 2020 г., бр. 62 от 2022 г., 
бр. 82 и 84 от 2023 г. и бр. 18 от 2024 г.) се 
правят следните изменения:

1. В чл. 14:
а) в ал. 5 думата „левове“ се заменя с „евро“;
б) в ал. 6 думите „левовата равностойност“ 

се заменят с „равностойността в евро“;
в) в ал. 8 думата „левове“ се заменя с „евро“.
2. В чл. 186:
а) в ал. 2, т. 3 думите „и левове“ се зали-

чават;
б) в ал. 4 думите „българския лев“ се за-

менят с „еврото“.
3. В чл. 243, ал. 2 запетаята пред думата 

„левове“ и думата „левове“ се заличават.
4. В чл. 269, ал. 1 думите „левовата равно-

стойност на“ се заличават.
§ 55. В Закона за авторското право и срод-

ните му права (обн., ДВ, бр. 56 от 1993 г.; изм., 
бр. 63 от 1994 г., бр. 10 от 1998 г., бр. 28 и 107 
от 2000 г., бр. 77 от 2002 г., бр. 28, 43, 74, 99 и 
105 от 2005 г., бр. 29, 30 и 73 от 2006 г., бр. 59 от 
2007 г., бр. 12 и 32 от 2009 г., бр. 25 от 2011 г., 
бр. 21 от 2014 г., бр. 14 от 2015 г., бр. 28 и 94 
от 2018 г., бр. 17, 47 и 98 от 2019 г. и бр. 100 
от 2023 г.) се правят следните изменения:

1. В чл. 20:
а) в ал. 4 думите „левовата равностойност 

на“ се заличават;
б) в ал. 5 думите „левовата равностойност 

на“ се заличават.
2. В чл. 20а:
а) в ал. 1 навсякъде думите „левовата рав-

ностойност на“ се заличават;
б) в ал. 4 думите „левовата равностойност 

на“ се заличават.
§ 56. В Закона за закрила и развитие на 

културата (обн., ДВ, бр. 50 от 1999 г.; изм., 
бр. 1 от 2000 г., бр. 34 от 2001 г., бр. 75 от 
2002 г., бр. 55 от 2004 г., бр. 28, 74, 93, 99 и 
103 от 2005 г., бр. 21, 41 и 106 от 2006 г., бр. 84 
от 2007 г., бр. 19, 42 и 74 от 2009 г., бр. 13, 50 
и 97 от 2010 г., бр. 25 и 54 от 2011 г., бр. 77 
и 102 от 2012 г., бр. 15 и 68 от 2013 г., бр. 96 
от 2015 г., бр. 16 от 2016 г., бр. 7, 28, 88, 94 и 
103 от 2018 г., бр. 47 и 100 от 2019 г., бр. 26, 
44 и 52 от 2020 г., бр. 18 от 2022 г., бр. 56, 84 
и 108 от 2023 г. и бр. 16 от 2024 г.) се правят 
следните изменения:

1. В чл. 23а, ал. 3, т. 1 думите „един лев“ 
се заменят с „едно евро“.

2. В чл. 31, ал. 1 думата „левове“ се заменя 
с „евро“.

§ 57. В Закона за културното наследство 
(обн., ДВ, бр. 19 от 2009 г.; Решение № 7 на 
Конституционния съд от 2009 г. – бр. 80 от 
2009 г.; изм., бр. 92 и 93 от 2009 г., бр. 101 
от 2010 г., бр. 54 от 2011 г., бр. 15, 38, 45, 77 
и 82 от 2012 г., бр. 15 и 66 от 2013 г., бр. 98 
от 2014 г., бр. 16, 52 и 74 от 2016 г., бр. 96 от 
2017 г., бр. 7, 77, 89 и 98 от 2018 г., бр. 1 и 
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62 от 2019 г., бр. 21 и 44 от 2020 г., бр. 17 от 
2021 г. и бр. 84 от 2023 г.) в чл. 138, ал. 2, т. 5 
думите „български лева“ се заменят с „евро“.

§ 58. В Закона за филмовата индустрия 
(обн., ДВ, бр. 105 от 2003 г.; изм., бр. 28, 94 и 
105 от 2005 г., бр. 30, 34 и 80 от 2006 г., бр. 53 
и 98 от 2007 г., бр. 42 и 74 от 2009 г., бр. 99 от 
2010 г.; Решение № 1 на Конституционния съд 
от 2011 г. – бр. 31 от 2011 г.; изм., бр. 82 от 
2012 г., бр. 15 и 68 от 2013 г., бр. 95 от 2016 г., 
бр. 20, 77, 88 и 98 от 2018 г., бр. 18 от 2021 г. 
и бр. 102 от 2023 г.) в чл. 35б, ал. 2 думите 
„левовата равностойност на“ се заличават.

§ 59. В Закона за кредитиране на студенти 
и докторанти  (обн., ДВ, бр. 69 от 2008 г.; изм., 
бр. 12, 32, 74 и 99 от 2009 г., бр. 68 от 2013 г. и 
бр. 107 от 2014 г.) в чл. 5, ал. 3 думите „бъл-
гарски левове“ се заменят с „евро“.

§ 60. Параграф 5, ал. 1, § 8 – 36, § 37, 
т. 1 – 12 и 14 – 20 и § 38 – 59 влизат в сила 
от датата, определена в Решение на Съвета на 
Европейския съюз за приемането на еврото 
от Република България, прието в съответст
вие с чл. 140, параграф 2 от Договора за 
функционирането на Европейския съюз и 
Регламент на Съвета на Европейския съюз, 
приет в съответствие с чл. 140, параграф 3 
от Договора за функционирането на Евро-
пейския съюз.

Законът е приет от 50-ото Народно съб- 
рание на 7 август 2024 г. и е подпечатан с 
официалния печат на Народното събрание.

Председател на Народното събрание:  
Рая Назарян

5397

 УКАЗ № 201
На основание чл. 98, т. 4 от Конституцията 

на Република България

П О С Т А Н О В Я В А М :
Да се обнародва в „Държавен вестник“ 

Законът за изменение и допълнение на Закона 
за Националната служба за охрана, приет от 
50-ото Народно събрание на 7 август 2024 г.

Издаден в София на 19 август 2024 г. 
Президент на Републиката:  

Румен Радев
Подпечатан с държавния печат.

Министър на правосъдието: 
Мария Павлова

ЗАКОН
за изменение и допълнение на Закона за На­
ционалната служба за охрана (обн., ДВ, бр. 61 
от 2015 г.; изм., бр. 103 от 2017 г., бр. 103 от 
2018 г., бр. 17 и 99 от 2019 г., бр. 69 и 104 от 

2020 г. и бр. 84 от 2023 г.)

§ 1. В чл. 64 се правят следните изменения 
и допълнения:

1. Алинея 3 се изменя така: 
„(3) Базата за определяне на размера 

на основното месечно възнаграждение за 
най-ниската длъжност е средната работна 
заплата за страната за второто тримесечие 
на предходната година съобразно данни на 
Националния статистически институт, като 
основното месечно възнаграждение се уве-
личава с коефициент спрямо базата, както 
следва:

1. за офицери – не по-малко от 1,2;
2. за сержанти – не по-малко от 1,0.“
2. Създава се нова ал. 4:
„(4) Базата по ал. 3 се преизчислява еже-

годно през първия месец на всяка година, като 
основното месечно възнаграждение не може 
да бъде по-малко от предходната година.“

3. Досегашната ал. 4 става ал. 5.

Заключителна разпоредба
§ 2. Законът влиза в сила от 1 януари 2025 г.
Законът е приет от 50-ото Народно съб- 

рание на 7 август 2024 г. и е подпечатан с 
официалния печат на Народното събрание.

Председател на Народното събрание:  
Рая Назарян

5395

 УКАЗ № 202
На основание чл. 98, т. 4 от Конституцията 

на Република България

П О С Т А Н О В Я В А М :
Да се обнародва в „Държавен вестник“ 

Законът за изменение и допълнение на Закона 
за кредитните институции, приет от 50-ото 
Народно събрание на 7 август 2024 г.

Издаден в София на 19 август 2024 г. 
Президент на Републиката:  

Румен Радев
Подпечатан с държавния печат.

Министър на правосъдието: 
Мария Павлова

ЗАКОН
за изменение и допълнение на Закона за 
кредитните институции (обн., ДВ, бр. 59 от 
2006 г.; изм., бр. 105 от 2006 г., бр. 52, 59 и 109 
от 2007 г., бр. 69 от 2008 г., бр. 23, 24, 44, 93 и 
95 от 2009 г., бр. 94 и 101 от 2010 г., бр. 77 и 
105 от 2011 г., бр. 38 и 44 от 2012 г., бр. 52, 70 
и 109 от 2013 г., бр. 22, 27, 35 и 53 от 2014 г., 
бр. 14, 22, 50, 62 и 94 от 2015 г., бр. 33, 59, 62, 
81, 95 и 98 от 2016 г., бр. 63, 97 и 103 от 2017 г., 
бр. 7, 15, 16, 20, 22, 51, 77, 98 и 106 от 2018 г., 
бр. 37, 42, 83, 94 и 96 от 2019 г., бр. 11, 13, 14, 
18 и 64 от 2020 г., бр. 12 и 21 от 2021 г., бр. 25 
и 51 от 2022 г., бр. 65, 66, 84 и 85 от 2023 г. и 

бр. 13 от 2024 г.)

§ 1. В чл. 1 се правят следните изменения 
и допълнения:
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1. Създава се нова ал. 2:
„(2) Българската народна банка и Европей-

ската централна банка (ЕЦБ) са компетент-
ни органи по смисъла на чл. 4, параграф 1, 
т. 40 от Регламент (ЕС) № 575/2013 на Евро-
пейския парламент и на Съвета от 26 юни 
2013 г. относно пруденциалните изисквания 
за кредитните институции и за изменение на 
Регламент (ЕС) № 648/2012 (OB, L 176/1 от 27 
юни 2013 г.), наричан по-нататък „Регламент 
(ЕС) № 575/2013“, в съответствие с разпределе-
нието на задачите и правомощията, свързани 
с пруденциалния надзор съгласно Регламент 
(ЕС) № 1024/2013 на Съвета от 15 октомври 
2013 г. за възлагане на Европейската цен-
трална банка на конкретни задачи относно 
политиките, свързани с пруденциалния надзор 
над кредитните институции (OB, L 287/63 
от 29 октомври 2013 г.), наричан по-нататък 
„Регламент (ЕС) № 1024/2013“.

2. Досегашната ал. 2 става ал. 3 и в нея 
т. 1 се отменя.

3. Досегашната ал. 3 става ал. 4.
§ 2. В чл. 2, ал. 1, т. 2 навсякъде думите 

„левовата равностойност на“ се заличават.
§ 3. В чл. 7, ал. 2 думите „10 млн. лв.“ се 

заменят с „5 млн. евро“.
§ 4. В чл. 13 се правят следните изменения 

и допълнения:
1. В ал. 1 думите „издаден от БНБ“ и за-

петаята пред тях се заличават.
2. В ал. 2:
а) в текста преди т. 1 след думите „се по-

дава“ се добавя „в БНБ“;
б) в т. 10 абревиатурата „БНБ“ се заменя 

с „компетентния орган по чл. 1, ал. 2“.
3. В ал. 4 думите „Българската народна 

банка провежда предварителни консултации с 
компетентния“ се заменят с „Компетентният 
орган по чл. 1, ал. 2 провежда предварителни 
консултации със съответния компетентен“.

4. В ал. 5 в текста преди т. 1 думите „Бъл-
гарската народна банка“ се заменят с „Компе-
тентният орган по чл. 1, ал. 2“ и думите „да 
издаде“ се заменят с „издаването на“.

§ 5. В чл. 13а се правят следните изменения 
и допълнения:

1. В ал. 1 навсякъде думите „левовата 
равностойност на“ се заличават.

2. В ал. 2 след думите „писмена форма“ се 
добавя „в БНБ“.

3. В ал. 3 в изречение първо абревиатурата 
„БНБ“ се заменя с „компетентният орган по 
чл. 1, ал. 2“, а в изречение второ думите „на 
БНБ“ се заличават.

§ 6. В чл. 14 се правят следните изменения:
1. В ал. 1 абревиатурата „БНБ“ се заменя 

с „компетентният орган по чл. 1, ал. 2“.
2. В ал. 2 абревиатурата „БНБ“ след думата 

„финансиране“ се заменя с „компетентният 
орган по чл. 1, ал. 2“, а думите „на БНБ“ се 
заличават.

3. В ал. 3 навсякъде думите „по преценка 
на БНБ“ се заличават.

4. В ал. 4 абревиатурата „БНБ“ се заменя 
с „компетентният орган по чл. 1, ал. 2“.

§ 7. В чл. 15, ал. 3 думите „Българската 
народна банка може да не включи в лиценза 
за банкова дейност определени сделки или 
дейности, за извършването на които прецени“ 
се заменят с „В лиценза за банкова дейност 
може да не се включат определени сделки 
или дейности, за извършването на които се 
прецени“.

§ 8. В чл. 16 се правят следните изменения:
1. В ал. 1 и 2 навсякъде абревиатурата 

„БНБ“ се заменя с „компетентният орган по 
чл. 1, ал. 2“.

2. В ал. 4 думите „БНБ издава или отказва 
издаването на лиценз“ се заменят с „лиценз 
се издава или се отказва издаването му“.

§ 9. Създава се чл. 23а:
„Чл. 23а. В случаите по чл. 20 – 23, когато 

ЕЦБ е компетентен орган съгласно чл. 4, 
параграф 1, буква „б“ от Регламент (ЕС) 
№ 1024/2013, спрямо банката се прилагат 
процедурите по част II, дял 3 от Регламент 
(ЕС) № 468/2014 на Европейската централна 
банка от 16 април 2014 г. за създаване на рам-
ката за сътрудничество в единния надзорен 
механизъм между Европейската централна 
банка и националните компетентни органи 
и с определените на национално равнище 
органи (Рамков регламент за ЕНМ) (OB, L 
141/1 от 14 май 2014 г.), наричан по-нататък 
„Регламент (ЕС) № 468/2014“.“

§ 10. В чл. 25 се правят следните изменения:
1. В ал. 1 навсякъде абревиатурата „БНБ“ се 

заменя с „компетентния орган по чл. 1, ал. 2“.
2. В ал. 2 абревиатурата „БНБ“ се заменя 

с „компетентният орган по чл. 1, ал. 2“.
3. В ал. 4 думите „Българската народна 

банка“ се заменят с „Компетентният орган 
по чл. 1, ал. 2“.

§ 11. В чл. 26, ал. 2 думите „Българската 
народна банка“ се заменят с „Компетентният 
орган по чл. 1, ал. 2“.

§ 12. В чл. 28 се правят следните изменения:
1. В ал. 1 и 2 думите „от БНБ“ се заличават.
2. В ал. 3 думите „на БНБ“ се заличават, 

а думите „БНБ може да приложи“ се заменят 
с „може да се приложи“.

3. В ал. 4 думите „Преди одобрението на 
БНБ“ се заменят с „Преди издаването на 
одобрение“.

4. В ал. 7, изречение първо думите „Бъл-
гарската народна банка“ се заменят с „Ком-
петентният орган по чл. 1, ал. 2“.

§ 13. В чл. 28а, ал. 2 и 4 думите „Българ-
ската народна банка“ се заменят с „Компе-
тентният орган по чл. 1, ал. 2“.

§ 14. В чл. 28б се правят следните изме-
нения:
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1. В ал. 2 думите „Българската народна 
банка“ се заменят с „Компетентният орган 
по чл. 1, ал. 2“.

2. В ал. 3 и 4 абревиатурата „БНБ“ се за-
меня с „компетентният орган по чл. 1, ал. 2“.

3. В ал. 5 думите „от БНБ“ се заличават.
4. В ал. 6 и 7 думите „Българската народна 

банка“ се заменят с „Компетентният орган 
по чл. 1, ал. 2“.

5. В ал. 8 абревиатурата „БНБ“ се заменя 
с „компетентния орган по чл. 1, ал. 2“.

6. В ал. 9 и 10 абревиатурата „БНБ“ се за-
меня с „компетентният орган по чл. 1, ал. 2“.

§ 15. В чл. 28в абревиатурата „БНБ“ се за-
меня с „компетентният орган по чл. 1, ал. 2“.

§ 16. В чл. 29 се правят следните изменения:
1. В ал. 1 в текста преди т. 1 думите „БНБ 

банката“ се заменят с „компетентния орган 
по чл. 1, ал. 2 банка“.

2. В ал. 2 в изречение първо думите „Бъл-
гарската народна банка разглежда искането за 
издаване на разрешения по ал. 1“ се заменят 
с „Искането за издаване на разрешения по 
ал. 1 се разглежда“, а в изречение второ ду-
мите „БНБ разглежда искането“ се заменят 
с „искането се разглежда“.

3. В ал. 3 думите „от БНБ“ се заличават.
§ 17. В чл. 29б, ал. 4 думите „от БНБ“ се 

заменят с „в Република България“.
§ 18. В чл. 31, ал. 4 думите „БНБ може да“ 

се заменят с „може да се“.
§ 19. В чл. 32, ал. 4 в текста преди т. 1 

думите „Българската народна банка има 
правомощията по ал. 3 и когато установи“ 
се заменят с „Правомощията по ал. 3 могат 
да бъдат упражнени и когато се установи“.

§ 20. В чл. 35 думите „от БНБ“ и „на БНБ“ 
се заличават.

§ 21. В чл. 35а се правят следните изме-
нения:

1. В ал. 1 думите „БНБ, когато тя“ се за-
менят с „компетентния орган по чл. 1, ал. 2, 
когато той“.

2. В ал. 2 абревиатурата „БНБ“ се заменя 
с „компетентният орган по чл. 1, ал. 2“.

3. В ал. 3:
а) в текста преди т. 1 думите „на БНБ“ се 

заличават;
б) в т. 5 абревиатурата „БНБ“ се заменя с 

„компетентния орган по чл. 1, ал. 2“.
4. В ал. 4 думите „на БНБ“ се заличават, 

а абревиатурата „БНБ“ се заменя с „компе-
тентният орган по чл. 1, ал. 2“.

5. В ал. 5 и 6 в текста преди т. 1 думите 
„Българската народна банка“ се заменят с 
„Компетентният орган по чл. 1, ал. 2“.

6. В ал. 8 абревиатурата „БНБ“ се заменя 
с „компетентния орган по чл. 1, ал. 2“.

7. В ал. 11 думите „Българската народна 
банка взема решение за издаване на одобре-
ние или отказва издаване на одобрение“ се 
заменят с „Одобрение или отказ за одобрение 
се издава“.

8. В ал. 12 думите „Българската народна 
банка“ се заменят с „Компетентният орган 
по чл. 1, ал. 2“.

9. В ал. 13 думите „БНБ може да приложи“ 
се заменят с „могат да бъдат приложени“.

10. В ал. 14 абревиатурата „БНБ“ се заменя 
с „компетентният орган по чл. 1, ал. 2“.

§ 22. В чл. 35б се правят следните изме-
нения:

1. В ал. 1 абревиатурата „БНБ“ се заменя 
с „компетентният орган по чл. 1, ал. 2“.

2. В ал. 4 думите „БНБ и компетентният 
орган“ се заменят с „компетентният орган по 
чл. 1, ал. 2 и компетентният орган по седали-
щето на финансовия холдинг или финансовия 
холдинг със смесена дейност“.

3. В ал. 5 думите „от БНБ“ се заличават.
§ 23. В чл. 35в навсякъде абревиатурата 

„БНБ“ се заменя с „компетентният орган по 
чл. 1, ал. 2“.

§ 24. В чл. 35г се правят следните изме-
нения:

1. В ал. 1 абревиатурата „БНБ“ се заменя 
с „компетентният орган по чл. 1, ал. 2“.

2. В ал. 2 думите „БНБ е определена“ се 
заменят с „компетентният орган по чл. 1, 
ал. 2 е определен“, а абревиатурата „БНБ“ се 
заменя с „компетентният орган по чл. 1, ал. 2“.

§ 25. В чл. 36 се правят следните изменения:
1. В ал. 1 текстът преди т. 1 се изменя 

така: „Издаденият лиценз за извършване на 
банкова дейност може да бъде отнет, когато:“.

2. В ал. 2 думите „Българската народна 
банка задължително отнема издадения лиценз 
на банка“ се заменят с „Издаденият лиценз 
на банка задължително се отнема“.

3. В ал. 3 думите „БНБ задължително от-
нема издадения лиценз на банка“ се заменят 
с „издаденият лиценз на банка задължително 
се отнема“.

4. В ал. 5 думите „БНБ назначава квесто-
ри“ се заменят със „се назначават квестори“.

5. В ал. 6 думите „БНБ предоставя 14-дневен 
срок на банката“ се заменят с „на банката се 
предоставя 14-дневен срок“, думите „в БНБ“ 
се заличават, а думите „Българската народна 
банка отнема лицензa“ се заменят с „Издаде-
ният лиценз на банка се отнема“.

§ 26. В чл. 37, ал. 3, изречение първо ду-
мите „на БНБ“ се заличават.

§ 27. В чл. 39, ал. 6, изречение първо думите 
„от БНБ“ се заличават.

§ 28. В чл. 41, ал. 2 абревиатурата „БНБ“ се 
заменя с „компетентния орган по чл. 1, ал. 2“.

§ 29. В чл. 55 думата „левове“ се заменя 
с „евро“.

§ 30. В чл. 56, ал. 3, т. 4 накрая се доба-
вя „и Комисията за отнемане на незаконно 
придобитото имущество“.

§ 31. В чл. 56а, ал. 3 се правят следните 
допълнения:

1. В т. 2 след думите „Главна дирекция 
„Борба с организираната престъпност“ се 
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поставя запетая и се добавя „Главна дирекция 
„Гранична полиция“, дирекция „Вътрешна 
сигурност“.

2. В т. 5 накрая се добавя „и Комисията 
за отнемане на незаконно придобитото иму-
щество“.

§ 32. В чл. 62, ал. 12 се правят следните 
изменения:

1. В т. 3 думите „на БНБ“ се заличават.
2. В т. 4, буква „г“ думите „50 000 лв.“ се 

заменят с „25 000 евро“.
§ 33. В чл. 64, ал. 1, т. 14а абревиатурата 

в скоби „(ЕЦБ)“ и думите „на Съвета от 15 
октомври 2013 г. за възлагане на Европейската 
централна банка на конкретни задачи относно 
политиките, свързани с пруденциалния над-
зор над кредитните институции (OB, L 287/63 
от 29 октомври 2013 г.), наричан по-нататък 
„Регламент (ЕС) № 1024/2013“ се заличават.

§ 34. В чл. 67, т. 8 след думата „закон“ се 
поставя запетая и съюзът „и“ се заличава, а 
накрая се добавя „и от компетентния орган 
по чл. 1, ал. 2“.

§ 35. В чл. 69 абревиатурата „БНБ“ се за-
меня с „компетентния орган по чл. 1, ал. 2“ 
и думата „нея“ се заменя с „него“.

§ 36. В чл. 69а, т. 2 думата „левове“ и за-
петаята след нея се заличават.

§ 37. В чл. 71 се правят следните изменения:
1. В ал. 1 в текста преди т. 1 и в ал. 2 абре-

виатурата „БНБ“ се заменя с „компетентния 
орган по чл. 1, ал. 2“.

2. В ал. 3 думите „на БНБ“ се заличават.
3. В ал. 5 абревиатурата „БНБ“ се заменя 

с „компетентния орган по чл. 1, ал. 2“ и ду-
мите „Българската народна банка издава или 
отказва издаване на одобрение“ се заменят 
с „Одобрението или отказът за издаване на 
одобрение се издава“.

4. В ал. 6 думите „Българската народна 
банка отказва издаване на одобрение“ се 
заменят с „Отказ за одобрение се издава“.

§ 38. В чл. 73, ал. 4 думите „Българската 
народна банка“ се заменят с „Компетентният 
орган по чл. 1, ал. 2“, а думите „и предписа-
ния“ се заличават.

§ 39. В чл. 74, ал. 2 абревиатурата „БНБ“ се 
заменя с „компетентния орган по чл. 1, ал. 2“.

§ 40. В чл. 75 навсякъде абревиатурата 
„БНБ“ се заменя с „компетентния орган по 
чл. 1, ал. 2“.

§ 41. В чл. 76 се правят следните изменения:
1. В ал. 4 абревиатурата „БНБ“ се заменя 

с „компетентния орган по чл. 1, ал. 2“.
2. В ал. 6 думите „БНБ не е направила въз-

ражение“ се заменят с „компетентният орган 
по чл. 1, ал. 2 не е направил възражение“.

3. В ал. 8, в изречение второ абревиатурата 
„БНБ“ се заменя с „компетентния орган по 
чл. 1, ал. 2“.

§ 42. В чл. 77 се правят следните изменения:
1. В ал. 1:

а) в текста преди т. 1 абревиатурата „БНБ“ 
се заменя с „компетентния орган по чл. 1, 
ал. 2“;

б) в т. 6 думите „в БНБ“ се заменят с „на 
компетентния орган по чл. 1, ал. 2“.

2. В ал. 2 думите „искане от БНБ да є пред-
ставят“ се заменят с „искане от компетентния 
орган по чл. 1, ал. 2 да му представят“.

3. В ал. 3 и 4 абревиатурата „БНБ“ се за-
меня с „компетентния орган по чл. 1, ал. 2“.

4. В ал. 5 думите „Българската народна 
банка“ се заменят с „Kомпетентният орган 
по чл. 1, ал. 2“.

§ 43. В чл. 79 се правят следните допъл-
нения:

1. В ал. 1 се създава изречение второ: 
„Правомощията по изречение първо, както и 
прилагането на надзорни мерки се упражня-
ват от БНБ освен в случаите, когато ЕЦБ, в 
съответствие с Регламент (ЕС) № 1024/2013, е 
компетентен орган за упражняване на надзор-
ни правомощия и прилагане на надзорни мерки 
съгласно разпоредби, въвеждащи Директива 
2013/36/ЕС на Европейския парламент и на 
Съвета от 26 юни 2013 г. относно достъпа до 
осъществяването на дейност от кредитните 
институции и относно пруденциалния надзор 
върху кредитните институции, за изменение 
на Директива 2002/87/ЕО и за отмяна на 
директиви 2006/48/ЕО и 2006/49/ЕО (ОВ, L 
176/338 от 27 юни 2013 г.), наричана по-нататък 
„Директива 2013/36/ЕС“.“

2. В ал. 3:
а) в текста преди т. 1 в началото се добавя 

„В съответствие с  чл. 5 от Регламент (ЕС) 
№ 1024/2013“;

б) в т. 3 накрая се добавя „при спазване на 
реда по чл. 5 от Регламент (ЕС) № 1024/2013“;

в) в т. 4 в текста преди буква „а“ след 
думата „растеж“ се добавя „при спазване на 
реда по чл. 5 от Регламент (ЕС) № 1024/2013“.

§ 44. В чл. 79в, ал. 1 в текста преди т. 1 
думите „Българската народна банка“ се за-
менят с „Когато изпълнява задачите по чл. 4, 
параграф 1, буква „е“ от Регламент (ЕС) 
№ 1024/2013, БНБ“.

§ 45. В чл. 79г, ал. 1 думите „Българската 
народна банка“ се заменят с „Когато изпъл-
нява задачите по чл. 4, параграф 1, буква „е“ 
от Регламент (ЕС) № 1024/2013, БНБ“.

§ 46. В чл. 80а, ал. 1, т. 2 абревиатурата 
„БНБ“ се заменя с „компетентният орган по 
чл. 1, ал. 2“.

§ 47. В чл. 80б думите „Българската на-
родна банка“ се заменят с „Когато изпълнява 
задачите по чл. 4, параграф 1, буква „е“ от 
Регламент (ЕС) № 1024/2013, БНБ“.

§ 48. В чл. 80в се правят следните изме-
нения и допълнения:

1. В ал. 1 в текста преди т. 1 думите „Бъл-
гарската народна банка“ се заменят с „Когато 
изпълнява задачите по чл. 4, параграф 1, буква 
„е“ от Регламент (ЕС) № 1024/2013, БНБ“.
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2. В ал. 3 в текста преди т. 1 след думите 
„получила разрешение“ се добавя „от БНБ“.

§ 49. В чл. 89, ал. 1 след думите „холдингите 
със смесена дейност“ се поставя запетая, до-
бавя се „спрямо които упражнява пряк надзор 
съгласно чл. 6 от Регламент (ЕС) № 1024/2013“ 
и се поставя запетая.

§ 50. В чл. 90 се правят следните изменения 
и допълнения:

1. В ал. 1 след думите „Европейския съюз“ 
се поставя запетая и се добавя „обект на пряк 
надзор на индивидуална основа от БНБ“.

2. В ал. 2 след думите „кредитна институ-
ция, лицензирана в Република България“ се 
поставя запетая и се добавя „обект на пряк 
надзор на индивидуална основа от БНБ“.

3. В ал. 3 след думите „Република Бълга-
рия“ се поставя запетая и се добавя „обект 
на пряк надзор на индивидуална основа от 
БНБ“.

4. В ал. 4 думите „Република България и“ 
се заменят с „Република България, обект на 
пряк надзор на индивидуална основа от БНБ, 
и кредитни институции, лицензирани“.

5. В ал. 6 след думите „БНБ, когато уп-
ражнява“ се добавя „пряк“.

§ 51. В чл. 92б, ал. 1 в текста преди т. 1 
след думите „Република България“ се поставя 
запетая и се добавя „обект на пряк надзор на 
индивидуална основа от БНБ“.

§ 52. В чл. 92д се правят следните изме-
нения:

1. В ал. 2, т. 5 думите „на Европейския 
парламент и на Съвета от 26 юни 2013 г. от-
носно достъпа до осъществяването на дейност 
от кредитните институции и относно пруден-
циалния надзор върху кредитните институ-
ции, за изменение на Директива 2002/87/ЕО 
и за отмяна на директиви 2006/48/ЕО и  
2006/49/ЕО (ОВ, L 176/338 от 27 юни 2013 г.), 
наричана по-нататък „Директива 2013/36/ЕС“ 
и запетаята след тях се заличават.

2. В ал. 6 думите „от БНБ“ се заличават.
§ 53. В чл. 97а, ал. 1 след думите „Репуб

лика България“ се поставя запетая и се до-
бавя „обект на пряк надзор на индивидуална 
основа от БНБ“.

§ 54. В чл. 103 се правят следните изме-
нения и допълнения:

1. В ал. 1:
а) в текста преди т. 1 думите „Българската 

народна банка“ се заменят с „При спазване 
разпределението на правомощията, произти-
чащи от Регламент (ЕС) № 1024/2013, компе-
тентният орган по чл. 1, ал. 2“;

б) в т. 3 и 4 абревиатурата „БНБ“ се заменя 
с „компетентния орган по чл. 1, ал. 2“;

в) в т. 5 и 17 думите „от БНБ“ се заличават.
2. В ал. 2:
а) в текста преди т. 1 абревиатурата „БНБ“ 

се заменя с „компетентният орган по чл. 1, 
ал. 2“;

б) в т. 16, изречение второ думите „от 
БНБ“ се заличават, думите „БНБ може да 
го отстрани от длъжност и може да назначи 
друго на негово място“ се заменят с „лицето 
може да бъде отстранено от длъжност и на 
негово място може да бъде назначено дру-
го“, а в изречение трето думите „на БНБ“ се 
заличават;

в) в т. 25 думите „от нея“ се заличават, а 
абревиатурата „БНБ“ се заменя с „компетент-
ният орган по чл. 1, ал. 2“.

3. В ал. 6 думите „БНБ може да приложи 
спрямо банката“ се заменят със „спрямо бан-
ката могат да бъдат приложени“.

4. В ал. 7, т. 2 навсякъде абревиатурата 
„БНБ“ се заменя с „компетентния орган по 
чл. 1, ал. 2“.

5. В ал. 8 абревиатурата „БНБ“ се заменя 
с „компетентният орган по чл. 1, ал. 2“, а 
думите „Българската народна банка може 
да не прилага мярка по изречение първо, 
когато въз основа на прегледа и оценката по 
чл. 79в“ се заменят с „Мярката по изречение 
първо може да не бъде приложена, когато въз 
основа на прегледа и оценката по чл. 79в се“.

6. В ал. 9 думите „Българската народна 
банка“ се заменят с „Компетентният орган по 
чл. 1, ал. 2“, абревиатурата „БНБ“ се заменя 
с „компетентният орган по чл. 1, ал. 2“ и 
думата „тя“ се заменя с „той“.

7. Алинея 10 се изменя така:
„(10) Разрешението на банка за извършване 

на дейност по чл. 6, ал. 2 и 3 от Закона за 
пазарите на финансови инструменти или за 
извършване на дейност като доставчик на 
услуги за колективно финансиране се отнема 
задължително, ако Комисията за финансов 
надзор поиска това с мотивирано предложе-
ние. Разрешението на кредитна институция 
за извършване на дейност като доставчик на 
услуги за колективно финансиране се отнема и 
в случаите по чл. 17, параграф 1 от Регламент 
(ЕС) 2020/1503.“

8. В ал. 11, 12 и 13 абревиатурата „БНБ“ се 
заменя с „компетентният орган по чл. 1, ал. 2“.

9. В ал. 14, 15 и 16 думите „Българската 
народна банка“ се заменят с „Компетентният 
орган по чл. 1, ал. 2“.

10. В ал. 17 след думите „Индивидуалните 
административни актове“ се добавя „на БНБ“.

11. В ал. 18 в текста преди т. 1 абревиату-
рата „БНБ“ се заменя с „компетентният орган 
по чл. 1, ал. 2“.

§ 55. В чл. 103а се правят следните изме-
нения и допълнения:

1. В ал. 1 в текста преди т. 1 думите „Бъл-
гарската народна банка“ се заменят с „Ком-
петентният орган по чл. 1, ал. 2“.

2. В ал. 2:
а) в текста преди т. 1 думите „Българската 

народна банка“ се заменят с „Компетентният 
орган по чл. 1, ал. 2, т. 1“;
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б) в т. 5 думите „издадена от БНБ“ и за-
петаята преди тях се заличават;

в) в т. 6 думите „според БНБ“ се заличават.
3. В ал. 3 думите „Българската народна 

банка“ се заменят с „Компетентният орган 
по чл. 1, ал. 2“.

4. В ал. 4 и 5 в текста преди т. 1 абреви-
атурата „БНБ“ се заменя с „компетентният 
орган по чл. 1, ал. 2“.

5. В ал. 7 думите „на БНБ“ се заличават, 
а накрая се добавя „на компетентния орган 
по чл. 1, ал. 2“.

6. В ал. 8 абревиатурата „БНБ“ се заменя 
с „компетентният орган по чл. 1, ал. 2“.

7. В ал. 9 и 10 думите „Българската народна 
банка“ се заменят с „Компетентният орган по 
чл. 1, ал. 2“, а думата „тя“ се заменя с „той“.

8. В ал. 13 думите „Българската народна 
банка“ се заменят с „Компетентният орган 
по чл. 1, ал. 2“.

9. В ал. 16 думите „на БНБ“ се заличават.
§ 56. В чл. 103б, ал. 1 абревиатурата „БНБ“ 

се заменя с „компетентният орган по чл. 1, 
ал. 2“.

§ 57. В чл. 104 се правят следните изме-
нения:

1. В ал. 1 думите „БНБ е приложила“ се 
заменят с „е приложена“.

2. Алинея 6 се изменя така:
„(6) Ако акционери, които притежават 

квалифицирано дялово участие, с дейността 
или с влиянието си в управлението на бан-
ката са навредили на нейната надеждност 
или сигурност или ако по преценка на ком-
петентния орган по чл. 1, ал. 2 не разпола-
гат с финансови възможности за участие в 
увеличаването на капитала до определения 
размер, при прилагане на мярката по чл. 103, 
ал. 2, т. 11 акционерите на банката може да 
бъдат ограничени или лишени от правото им 
да участват съответно на дела им в увелича-
ването на капитала по реда на чл. 194, ал. 1 
и 2 от Търговския закон.“

3. В ал. 7 думите „БНБ може“ се заменят 
с „компетентният орган по чл. 1, ал. 2 може“ 
и думите „от лица и по цена, определени от 
БНБ“ се заменят с „от определени от ком-
петентния орган по чл. 1, ал. 2 лица и по 
определена от него цена“.

§ 58. В чл. 106, ал. 3 думите „БНБ е отнела 
лиценза“ се заменят с „е отнет лицензът“.

§ 59. В глава единадесета, раздел VII се 
създава чл. 114а:

„Чл. 114а. Българската народна банка уп-
ражнява правомощията си по този раздел по 
искане на ЕЦБ в съответствие с чл. 9, пара-
граф 1, ал. 3 от Регламент (ЕС) № 1024/2013.“

§ 60. Глава единадесета „а“ с чл. 121б – 121д 
се отменя.

§ 61. В чл. 122 се правят следните изме-
нения:

1. В ал. 1 абревиатурата „БНБ“ се заменя 
с „компетентния орган по чл. 1, ал. 2“.

2. В ал. 2 думите „в БНБ“ се заличават.

3. В ал. 3 думите „Българската народна 
банка“ се заменят с „Компетентният орган 
по чл. 1, ал. 2“.

4. В ал. 4, в изречение първо абревиатурата 
„БНБ“ се заменя с „компетентния орган по 
чл. 1, ал. 2“ и в изречение второ абревиатурата 
„БНБ“ се заменя с „Компетентният орган по 
чл. 1, ал. 2“.

5. В ал. 5 в текста преди т. 1 думите „Бъл-
гарската народна банка“ се заменят с „Ком-
петентният орган по чл. 1, ал. 2“.

§ 62. В чл. 128, ал. 2 думата „левове“ се 
заменя с „евро“.

§ 63. В чл. 131 се правят следните изме-
нения:

1. В ал. 1 абревиатурата „БНБ“ се заменя 
с „компетентният орган по чл. 1, ал. 2“.

2. В ал. 3 думите „към БНБ“ се заличават.
3. В ал. 6 в текста преди т. 1 думите „Бъл-

гарската народна банка“ се заменят с „Ком-
петентният орган по чл. 1, ал. 2“.

4. В ал. 8 абревиатурата „БНБ“ се заменя с 
„компетентния орган по чл. 1, ал. 2“, думите 
„Българската народна банка издава разреше-
ние“ се заменят с „Разрешението се издава“ и 
думата „прецени“ се заменя със „се прецени“.

§ 64. В чл. 132 се правят следните изме-
нения:

1. В ал. 1 абревиатурата „БНБ“ се заменя 
с „компетентния орган по чл. 1, ал. 2“.

2. В ал. 2 навсякъде думите „Българската 
народна банка“ се заменят с „Компетентният 
орган по чл. 1, ал. 2“.

3. В ал. 3 и 5 абревиатурата „БНБ“ се за-
меня с „компетентния орган по чл. 1, ал. 2“.

§ 65. В чл. 133, ал. 1 и 4 абревиатурата 
„БНБ“ се заменя с „компетентния орган по 
чл. 1, ал. 2“.

§ 66. В чл. 134, ал. 1 в началото се добавя 
„Във връзка с упражняване на правомощията 
по чл. 133“ и се поставя запетая.

§ 67. В чл. 151, ал. 5 и 6 навсякъде думите 
„когато БНБ не се е произнесла“ се заменят 
с „когато компетентният орган по чл. 1, ал. 2 
не се е произнесъл“.

§ 68. В чл. 151а се правят следните изме-
нения и допълнения:

1. Създава се нова ал. 1:
„(1) С индивидуалните административни 

актове по чл. 151, с които се дават разрешения, 
одобрения или се предоставят права, може 
да се определят условия, след изпълнението 
на които актът поражда действие, както и 
допълнителни задължения и препоръки.“

2. Досегашната ал. 1 става ал. 2 и в нея в 
изречение първо думите „по отношение на по-
малко значима банка или по-малко значима 
поднадзорна група, извън случаите по чл. 121б, 
ал. 6“ и запетаята след тях се заличават.

3. Досегашната ал. 2 става ал. 3 и в нея 
думите „ал. 1“ се заменят с „ал. 2“.

4. Досегашната ал. 3 става ал. 4 и в нея 
думите „Алинеи 1 и 2“ се заменят с „Алинеи 
2 и 3“.
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§ 69. В чл. 152 се правят следните изме-
нения:

1. В ал. 5 думите „на основание чл. 121г, 
ал. 1“ се заличават.

2. Алинея 6 се отменя.
3. В ал. 7 думите „и 6“ се заличават.
4. В ал. 8 думите „чл. 121г, ал. 2“ се заме-

нят с „чл. 18, параграф 5 от Регламент (ЕС) 
№ 1024/2013“.

§ 70. В чл. 153 се създава ал. 4:
„(4) В случай на издадени от ЕЦБ искания 

на основание чл. 18, параграф 5 от Регламент 
(ЕС) № 1024/2013 БНБ започва процедура за 
налагане на административно наказание по 
реда на глава петнадесета.“

§ 71. В приложението към чл. 57, ал. 3 
навсякъде думите „196 000 лв.“, „180 000 лв.“ 
и „40 000 лв.“ се заменят съответно със 
„100 000 евро“, „90 000 евро“ и „20 000 евро“ и 
думите „български левове“ се заменят с „евро“.

Заключителни разпоредби
§ 72. В Закона за дружествата със специ-

ална инвестиционна цел и за дружествата за 
секюритизация (обн., ДВ, бр. 21 от 2021 г.; 
изм., бр. 25 и 51 от 2022 г.) в чл. 3, ал. 2 ду�-
мите „ал. 2“ се заменят с „ал. 3“. 

§ 73. Законът влиза в сила от датата, опре-
делена в Решение на Съвета на Европейския 
съюз за приемането на еврото от Република 
България, прието в съответствие с чл. 140, 
параграф 2 от Договора за функционирането 
на Европейския съюз, и Регламент на Съвета 
на Европейския съюз, приет в съответствие с 
чл. 140, параграф 3 от Договора за функцио-
нирането на Европейския съюз, с изключение 
на § 30 и 31, които влизат в сила три дни 
след обнародването на закона в „Държавен 
вестник“.

Законът е приет от 50-ото Народно съб- 
рание на 7 август 2024 г. и е подпечатан с 
официалния печат на Народното събрание.

Председател на Народното събрание:  
Рая Назарян

5398

 УКАЗ № 203
На основание чл. 98, т. 4 от Конституцията 

на Република България

П О С Т А Н О В Я В А М :
Да се обнародва в „Държавен вестник“ 

Законът за допълнение на Закона за безопас-
но използване на ядрената енергия, приет от 
50-ото Народно събрание на 7 август 2024 г.

Издаден в София на 19 август 2024 г. 
Президент на Републиката:  

Румен Радев
Подпечатан с държавния печат.

Министър на правосъдието: 
Мария Павлова

ЗАКОН
за допълнение на Закона за безопасно изпол­
зване на ядрената енергия (обн., ДВ, бр. 63 
от 2002 г.; изм., бр. 120 от 2002 г., бр. 70 от 
2004 г., бр. 76, 88 и 105 от 2005 г., бр. 30 от 
2006 г., бр. 11 и 109 от 2007 г., бр. 36 и 67 от 
2008 г., бр. 42 и 74 от 2009 г., бр. 80, 87, 88 
и 97 от 2010 г., бр. 26 от 2011 г., бр. 38 и 82 
от 2012 г., бр. 15, 66 и 68 от 2013 г., бр. 98 от 
2014 г., бр. 14 от 2015 г., бр. 58, 99, 102 и 103 от 
2017 г., бр. 7 и 77 от 2018 г., бр. 17 от 2020 г., 
бр. 102 от 2022 г., бр. 84, 86 и 102 от 2023 г. и 

бр. 27 от 2024 г.)

§ 1. В чл. 45 се създава ал. 5:
„(5) Ядрените централи, както и одобрените 

по реда на чл. 33 площадки за изграждането 
им са обекти с национално значение и на-
ционални обекти.“

Заключителни разпоредби
§ 2. Обекти с национално значение и 

национални обекти са и ядрените централи 
или проектите за ядрени централи, както и 
одобрените площадки за изграждането им, 
които до влизането в сила на този закон не 
са определени за такива обекти с влязъл в 
сила акт на Министерския съвет.

§ 3. В Закона за опазване на околната среда 
(обн., ДВ, бр. 91 от 2002 г.; попр., бр. 98 от 
2002 г.; изм., бр. 86 от 2003 г., бр. 70 от 2004 г., 
бр. 74, 77, 88, 95 и 105 от 2005 г., бр. 30, 65, 
82, 99, 102 и 105 от 2006 г., бр. 31, 41 и 89 от 
2007 г., бр. 36, 52 и 105 от 2008 г., бр. 12, 19, 
32, 35, 47, 82, 93 и 103 от 2009 г., бр. 46 и 61 
от 2010 г., бр. 35 и 42 от 2011 г., бр. 32, 38, 
53 и 82 от 2012 г., бр. 15, 27 и 66 от 2013 г., 
бр. 22 и 98 от 2014 г., бр. 62, 95, 96 и 101 от 
2015 г., бр. 81 от 2016 г., бр. 12, 58, 76 и 96 от 
2017 г., бр. 53, 77 и 98 от 2018 г., бр. 1, 17 и 24 
от 2019 г.; Решение № 5 на Конституционния 
съд от 2019 г. – бр. 36 от 2019 г.; изм., бр. 79, 
81 и 101 от 2019 г., бр. 21, 54 и 102 от 2020 г., 
бр. 21 от 2021 г., бр. 42, 96 и 102 от 2022 г. и 
бр. 84 и 102 от 2023 г.) се правят следните 
допълнения: 

1. В чл. 88, ал. 4 след думите „обекти с на-
ционално значение“ се добавя „със закон или“. 

2. В чл. 93:
а) в ал. 2, т. 4 след думите „обекти с нацио-

нално значение“ се добавя „със закон или“;
б) в ал. 10 след думите „обекти с нацио-

нално значение“ се добавя „със закон или“. 
3. В чл. 94, ал. 1, т. 5 след думите „обекти 

с национално значение“ се добавя „със закон 
или“. 

4. В чл. 99, ал. 9 след думите „обекти с на-
ционално значение“ се добавя „със закон или“.

§ 4. В Закона за биологичното разнообразие 
(обн., ДВ, бр. 77 от 2002 г.; изм., бр. 88 и 105 
от 2005 г., бр. 29, 30, 34 и 80 от 2006 г., бр. 52, 
53, 64 и 94 от 2007 г., бр. 43 от 2008 г., бр. 19, 
80 и 103 от 2009 г., бр. 62 и 89 от 2010 г., бр. 19 
и 33 от 2011 г., бр. 32, 59 и 77 от 2012 г., бр. 15, 

https://web.apis.bg/p.php?i=4838785&b=0
https://web.apis.bg/p.php?i=4918315&b=0
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27 и 66 от 2013 г., бр. 98 от 2014 г., бр. 61 и 
101 от 2015 г., бр. 58 от 2016 г., бр. 58 и 76 от 
2017 г., бр. 77 и 98 от 2018 г., бр. 102 от 2022 г. 
и бр. 88 и 102 от 2023 г.) в чл. 31, ал. 19 след 
думите „обекти с национално значение“ се 
добавя „със закон или“.

Законът е приет от 50-ото Народно съб- 
рание на 7 август 2024 г. и е подпечатан с 
официалния печат на Народното събрание.

Председател на Народното събрание:  
Рая Назарян

5396

УКАЗ № 204
На основание чл. 98, т. 4 от Конституцията 

на Република България

П О С Т А Н О В Я В А М :
Да се обнародва в „Държавен вестник“ 

Законът за ратифициране на Международен 
договор (LOA) BU-B-UCR „Придобиване на 
боеприпаси за машини „Страйкър“, приет от 
50-ото Народно събрание на 8 август 2024 г.

Издаден в София на 19 август 2024 г. 
Президент на Републиката:  

Румен Радев
Подпечатан с държавния печат.

Министър на правосъдието: 
Мария Павлова

ЗАКОН
за ратифициране на Международен договор 
(LOA) BU-B-UCR „Придобиване на боеприпаси 

за машини „Страйкър“

Чл. 1. Ратифицира Международен договор 
(LOA) BU-B-UCR „Придобиване на боеприпаси 
за машини „Страйкър“, подписан на 22 май 
2024 г. в Съединените американски щати и на 
25 юли 2024 г. в София, Република България. 

Чл. 2. Договорът по чл. 1 да не се обна-
родва в „Държавен вестник“.

Заключителна разпоредба
Параграф единствен. Законът влиза в сила 

от деня на обнародването му в „Държавен 
вестник“.

Законът е приет от 50-ото Народно съб
рание на 8 август 2024 г. и е подпечатан с 
официалния печат на Народното събрание.

Председател на Народното събрание:  
Рая Назарян

5430

УКАЗ № 205
На основание чл. 98, т. 4 от Конституцията 

на Република България

П О С Т А Н О В Я В А М :
Да се обнародва в „Държавен вестник“ 

Законът за ратифициране на Меморандума 

за разбирателство между правителството 
на Република България и правителството 
на Република Турция относно презгранич-
ни операции за Air Policing, подписан на 21 
февруари 2024 г. в гр. Анкара, Република 
Турция, приет от 50-ото Народно събрание 
на 8 август 2024 г.

Издаден в София на 19 август 2024 г. 

Президент на Републиката:  
Румен Радев

Подпечатан с държавния печат.
Министър на правосъдието: 

Мария Павлова

ЗАКОН
за ратифициране на Меморандума за разбира­
телство между правителството на Република 
България и правителството на Република 
Турция относно презгранични операции за 
Air Policing, подписан на 21 февруари 2024 г. 

в гр. Анкара, Република Турция

Член единствен. Ратифицира Меморанду-
ма за разбирателство между правителството 
на Република България и правителството 
на Република Турция относно презгранич-
ни операции за Air Policing, подписан на 21 
февруари 2024 г. в гр. Анкара, Република 
Турция.

Законът е приет от 50-ото Народно съб
рание на 8 август 2024 г. и е подпечатан с 
официалния печат на Народното събрание.

Председател на Народното събрание:  
Рая Назарян

5429

УКАЗ № 206
На основание чл. 98, т. 4 от Конституцията 

на Република България

П О С Т А Н О В Я В А М :

Да се обнародва в „Държавен вестник“ 
Законът за ратифициране на Меморандума 
за разбирателство между Министерство-
то на отбраната на Република България и 
Министерството на националната отбрана 
на Румъния относно изграждането на Щаб 
на регионално компонентно командване на 
специални операции (HQR-SOCC), приет от 
50-ото Народно събрание на 8 август 2024 г.

Издаден в София на 19 август 2024 г. 

Президент на Републиката:  
Румен Радев

Подпечатан с държавния печат.
Министър на правосъдието: 

Мария Павлова
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ЗАКОН
за ратифициране на Меморандума за разбира­
телство между Министерството на отбраната 
на Република България и Министерството на 
националната отбрана на Румъния относно 
изграждането на Щаб на регионално компо­
нентно командване на специални операции 

(HQR-SOCC)

Член единствен. Ратифицира Меморандума 
за разбирателство между Министерството 
на отбраната на Република България и Ми-
нистерството на националната отбрана на 
Румъния относно изграждането на Щаб на 
регионално компонентно командване на спе-
циални операции (HQR-SOCC), подписан на 
10 юли 2024 г. във Вашингтон, Съединените 
американски щати.

Законът е приет от 50-ото Народно съб
рание на 8 август 2024 г. и е подпечатан с 
официалния печат на Народното събрание.

Председател на Народното събрание:  
Рая Назарян

5428

РЕШЕНИЕ
за промяна в състава на Комисията по об­

разованието и науката

Народното събрание на основание чл. 79, 
ал. 1 от Конституцията на Република България 
и чл. 19, ал. 4 от Правилника за организацията 
и дейността на Народното събрание

Р Е Ш И :
Освобождава Елисавета Димитрова Бе-

лобрадова като член на Комисията по обра-
зованието и науката. 

Решението е прието от 50-ото Народно 
събрание на 14 август 2024 г. и е подпечатано 
с официалния печат на Народното събрание.

Председател на Народното събрание:  
Рая Назарян

5559

РЕШЕНИЕ
по Отчета за дейността на Българската 
телеграфна агенция, включващ и финансов 

отчет за 2023 г.

Народното събрание на основание чл. 86, 
ал. 1 от Конституцията на Република България 
и във връзка с чл. 16, ал. 3 и 4 от Закона за 
Българската телеграфна агенция

Р Е Ш И :
Приема Отчета за дейността на Българската 

телеграфна  агенция, включващ и финансов 
отчет за 2023 г.

Решението е прието от 50-ото Народно 
събрание на 14 август 2024 г. и е подпечатано 
с официалния печат на Народното събрание.

Председател на Народното събрание:  
Рая Назарян

5558

МИНИСТЕРСКИ СЪВЕТ

ПОСТАНОВЛЕНИЕ № 286 
ОТ 14 АВГУСТ 2024 Г.

за одобряване на допълнителни разходи по 
бюджета на Министерския съвет за 2024 г.

МИНИСТЕРСКИЯТ СЪВЕТ
П О С Т А Н О В И :

Чл. 1. (1) Одобрява допълнителни разходи 
по бюджета на Министерския съвет за 2024 г. 
в размер 1 678 727 лв. за Българската правос
лавна църква – Българска патриаршия, за 
цялостно възстановяване на катедрален храм 
„Св. Троица“ в гр. Русе.

(2) Средства по ал. 1 да се осигурят за 
сметка на капиталовите разходи по централ-
ния бюджет за 2024 г.

Чл. 2. (1) Със сумата по чл. 1, ал. 1 да се 
увеличат разходите по „Политика в областта 
на правото на вероизповедание“, бюджетна 
програма „Вероизповедания“, по бюджета на 
Министерския съвет за 2024 г.

(2) Със сумата по чл. 1, ал. 1 да се увели-
чат показателите по чл. 6, ал. 3 от Закона за 
държавния бюджет на Република България 
за 2024 г.

Чл. 3. Главният секретар на Министерския 
съвет да извърши съответните промени по 
бюджета на Министерския съвет за 2024 г. и 
да уведоми министъра на финансите.

Чл. 4. Министърът на финансите да из-
върши произтичащите от чл. 1 промени по 
централния бюджет за 2024 г.

Заключителни разпоредби

§ 1. Постановлението се приема на осно-
вание чл. 109, ал. 3 от Закона за публичните 
финанси във връзка с чл. 28, ал. 5 от Закона 
за вероизповеданията, чл. 106, ал. 2 и 7 от 
Закона за държавния бюджет на Република 
България за 2024 г. и чл. 67, ал. 10 от Пос
тановление № 13 на Министерския съвет от 
2024 г. за изпълнението на държавния бю-
джет на Република България за 2024 г. (обн., 
ДВ, бр. 10 от 2024 г.; изм. и доп., бр. 27 и 34 
от 2024 г.).

§ 2. Постановлението влиза в сила от деня 
на обнародването му в „Държавен вестник“.

Министър-председател: 
Димитър Главчев

Главен секретар на Министерския съвет: 
Габриела Козарева

5528
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ПОСТАНОВЛЕНИЕ № 287 
ОТ 14 АВГУСТ 2024 Г.

за допълнение на Постановление № 181 на 
Министерския съвет от 2009 г. за определяне 
на стратегическите обекти и дейности, които 
са от значение за националната сигурност 
(обн., ДВ, бр. 59 от 2009 г.; изм. и доп., бр. 71 
и 77 от 2011 г., бр. 67 от 2012 г., бр. 5 и 21 от 
2013 г., бр. 107 от 2014 г., бр. 28 и 57 от 2015 г., 
бр. 22, 27 и 51 от 2016 г., бр. 86 от 2017 г., бр. 9 
и 81 от 2019 г., бр. 33 и 87 от 2021 г., бр. 41, 47, 

83 и 97 от 2022 г. и бр. 100 от 2023 г.)

МИНИСТЕРСКИЯТ СЪВЕТ
П О С Т А Н О В И :

§ 1. В раздел ІХ, т. 2 от приложението към 
чл. 1, ал. 1 се създава подточка 2.11:

„2.11. Сметната палата на Република Бъл-
гария.“

Заключителна разпоредба
§ 2. Постановлението влиза в сила от деня 

на обнародването му в „Държавен вестник“.

Министър-председател: 
Димитър Главчев

Главен секретар на Министерския съвет: 
Габриела Козарева

5529

ПОСТАНОВЛЕНИЕ № 288 
ОТ 14 АВГУСТ 2024 Г.

за одобряване на допълнителни разходи по 
бюджета на Министерството на образованието 

и науката за 2024 г.

МИНИСТЕРСКИЯТ СЪВЕТ
П О С Т А Н О В И :

Чл. 1. (1) Одобрява допълнителни разходи 
по бюджета на Министерството на образова-
нието и науката за 2024 г. в размер 1 100 000 лв. 
за изпълнение на първия етап на Национална 
програма „Образование с наука“.

(2) Средствата по ал. 1 да се осигурят 
за сметка на предвидените разходи по цен-
тралния бюджет за 2024 г. за изпълнение на 
политиките по чл. 1, ал. 5, т. 1.1 от Закона за 
държавния бюджет на Република България 
за 2024 г.

Чл. 2. (1) Със сумата по чл. 1, ал. 1 да се 
увеличат разходите по „Политика в областта 
на равен достъп до качествено висше обра-
зование и развитие на научния потенциал“, 
бюджетна програма „Оценка и развитие на 
националния научен потенциал за изграж-
дане на устойчива връзка образование – на-
ука – бизнес като основа за развитие на 
икономика, базирана на знанието“, по бю-
джета на Министерството на образованието 
и науката за 2024 г.

(2) Със сумата по чл. 1, ал. 1 да се увели-
чат показателите по чл. 16, ал. 3 от Закона 
за държавния бюджет на Република България 
за 2024 г.

Чл. 3. Министърът на образованието и 
науката да извърши съответните промени по 
бюджета на Министерството на образованието 
и науката за 2024 г. и да уведоми министъра 
на финансите.

Чл. 4. Министърът на финансите да из-
върши произтичащите от чл. 1 промени по 
централния бюджет за 2024 г.

Заключителни разпоредби
§ 1. Постановлението се приема на осно-

вание чл. 109, ал. 3 от Закона за публичните 
финанси във връзка с чл. 1, ал. 5, т. 1.1 от 
Закона за държавния бюджет на Република 
България за 2024 г. и Решение № 455 на Ми-
нистерския съвет от 2024 г. за одобряване на 
Национална програма „Образование с наука“.

§ 2. Изпълнението на постановлението 
се възлага на министъра на образованието 
и науката.

§ 3. Постановлението влиза в сила от деня 
на обнародването му в „Държавен вестник“.

Министър-председател: 
Димитър Главчев

Главен секретар на Министерския съвет: 
Габриела Козарева

5530

ПОСТАНОВЛЕНИЕ № 289 
ОТ 14 АВГУСТ 2024 Г.

за одобряване на допълнителни разходи по 
бюджета на Министерството на образованието 

и науката за 2024 г.

МИНИСТЕРСКИЯТ СЪВЕТ
П О С Т А Н О В И :

Чл. 1. (1) Одобрява допълнителни разходи 
по бюджета на Министерството на образо-
ванието и науката за 2024 г. в общ размер 
2 835 000 лв. за финансирането на първия 
етап на проектите по Национална научна 
програма „Върхови изследвания и хора за 
развитие на европейска наука – 2024“ (ННП 
ВИХРЕН – 2024), от които 2 700 000 лв. за 
финансиране на проекти и 135 000 лв. за 
оценителния процес и за популяризиране на 
програмата от страна на Фонд „Научни из-
следвания“ като финансираща организация.

(2) Средствата по ал. 1 да се осигурят за 
сметка на предвидените разходи по централния 
бюджет за 2024 г. за изпълнение на политики 
по чл. 1, ал. 5, т. 1.1 от Закона за държавния 
бюджет на Република България за 2024 г.

Чл. 2. (1) Със сумата по чл. 1, ал. 1 да се 
увеличат разходите по „Политика в областта на 
равен достъп до качествено висше образование 
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и развитие на научния потенциал“, бюджетна 
програма „Оценка и развитие на националния 
научен потенциал за изграждане на устойчи-
ва връзка образование – наука – бизнес като 
основа за развитие на икономика, базирана на 
знанието“, по бюджета на Министерството на 
образованието и науката за 2024 г., от който 
6300 лв. разходи за персонал.

(2) Със сумата 2 828 700 лв. да се увеличат 
показателите по чл. 16, ал. 3 от Закона за 
държавния бюджет на Република България 
за 2024 г.

Чл. 3. Министърът на образованието и 
науката да извърши съответните промени по 
бюджета на Министерството на образованието 
и науката за 2024 г. и да уведоми министъра 
на финансите.

Чл. 4. Министърът на финансите да из-
върши произтичащите от чл. 1 промени по 
централния бюджет за 2024 г.

Заключителни разпоредби
§ 1. Постановлението се приема на осно-

вание чл. 109, ал. 3 от Закона за публичните 
финанси във връзка с чл. 1, ал. 5, т. 1.1 от 
Закона за държавния бюджет на Републи-
ка България за 2024 г. и Решение № 403 на 
Министерския съвет от 13 юни 2024 г. за 
одобряване на Национална научна програма 
„Върхови изследвания и хора за развитие на 
европейска наука – 2024“.

§ 2. Изпълнението на постановлението 
се възлага на министъра на образованието 
и науката.

§ 3. Постановлението влиза в сила от деня 
на обнародването му в „Държавен вестник“.

Министър-председател: 
Димитър Главчев

Главен секретар на Министерския съвет: 
Габриела Козарева

5531

ПОСТАНОВЛЕНИЕ № 290 
ОТ 14 АВГУСТ 2024 Г.

за одобряване на допълнителни разходи/транс­
фери за 2024 г. за изплащане на стипендии 
и на еднократно финансово подпомагане по 
Програмата на мерките за закрила на деца 
с изявени дарби от държавни, общински и 
частни училища през 2024 г., приета с Пос­
тановление № 162 на Министерския съвет от 

2024 г. (ДВ, бр. 42 от 2024 г.)

МИНИСТЕРСКИЯТ СЪВЕТ
П О С Т А Н О В И :

Чл. 1. (1) Одобрява допълнителни разходи/
трансфери за 2024 г. в размер 184 000 лв. за 
изплащане на стипендии на учениците от 
общинските училища и на стипендии и едно-
кратно финансово подпомагане на учениците 

от държавните училища, финансирани от 
Министерството на културата, разпределени, 
както следва:

1. по бюджетите на общините – 9045 лв., 
разпределени съгласно приложението;

2. по бюджета на Министерството на кул-
турата – 174 955 лв.

(2) Допълнителните трансфери по ал. 1, 
т. 1 се предоставят по бюджетите на общи-
ните от централния бюджет под формата на 
обща субсидия за делегираните от държавата 
дейности.

Чл. 2. Средствата по чл. 1, ал. 1 да се 
осигурят за сметка на предвидените разходи 
по централния бюджет за 2024 г.

Чл. 3. (1) Със сумата по чл. 1, ал. 1, т. 2 
да се увеличат разходите по „Политика в 
областта на създаване и популяризиране на 
съвременно изкуство в страната и в чужбина 
и достъп до качествено художествено обра-
зование“, бюджетна програма „Обучение на 
кадри в областта на изкуството и културата“, 
по бюджета на Министерството на културата 
за 2024 г.

(2) Със сумата 256 630 лв. да се увеличат 
показателите по чл. 17, ал. 3, т. 1 от Закона 
за държавния бюджет на Република България 
за 2024 г.

(3) Със сумата 174 955 лв. да се увеличат 
показателите по чл. 17, ал. 3, т. 2 от Закона 
за държавния бюджет на Република България 
за 2024 г.

Чл. 4. Министърът на културата да из-
върши съответните промени по бюджета на 
Министерството на културата за 2024 г. и да 
уведоми министъра на финансите.

Чл. 5. Министърът на финансите да извър-
ши налагащите се промени по централния 
бюджет, включително по бюджетните вза-
имоотношения на общините с централния 
бюджет за 2024 г.

Заключителни разпоредби
§ 1. Постановлението се приема на осно-

вание чл. 109, ал. 3 от Закона за публичните 
финанси във връзка с чл. 55а от Закона за 
публичните финанси и чл. 2 от Постановление 
№ 162 на Министерския съвет от 2024 г. за 
приемане на Програма на мерките за зак
рила на деца с изявени дарби от държавни, 
общински и частни училища през 2024 г. (ДВ, 
бр. 42 от 2024 г.).

§ 2. Изпълнението на постановлението 
се възлага на министъра на културата и на 
кметовете на съответните общини.

§ 3. Постановлението влиза в сила от деня 
на обнародването му в „Държавен вестник“.

Министър-председател: 
Димитър Главчев

Главен секретар на Министерския съвет: 
Габриела Козарева
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Приложение 
към чл. 1, ал. 1, т. 1

Разпределение на допълнителни трансфери за 
изплащане от общинските и частни училища 
на стипендии за 2024 г. на ученици по раздел I 
на Програмата на мерките за закрила на деца 
с изявени дарби от държавни, общински и 

частни училища през 2024 г.

Община Област Средства 
за сти-
пендии 
на уче-
ници от 
общин-
ски учи-

лища
(лв.)

Общо
(лв.)

Благоевград Благоевград 1620 1620

Казанлък Стара 
Загора

1350 1350

Пордим Плевен 4995 4995

Русе Русе 1080 1080

ОБЩО 9045
5532

ПОСТАНОВЛЕНИЕ № 291 
ОТ 14 АВГУСТ 2024 Г.

за отменяне на Постановление № 26 на Ми­
нистерския съвет от 2024 г. за одобряване на 
допълнителни разходи по бюджета на Ми­
нистерството на икономиката и индустрията, 
Министерството на иновациите и растежа и 
Министерството на образованието и науката 

за 2024 г. (ДВ, бр. 17 от 2024 г.)

МИНИСТЕРСКИЯТ СЪВЕТ
П О С Т А Н О В И :

§ 1. Отменя Постановление № 26 на Ми-
нистерския съвет от 2024 г. за одобряване на 
допълнителни разходи по бюджета на Ми-
нистерството на икономиката и индустрията, 
Министерството на иновациите и растежа и 
Министерството на образованието и науката 
за 2024 г. (ДВ, бр. 17 от 2024 г.).

Заключителни разпоредби
§ 2. Министърът на икономиката и индуст

рията, министърът на иновациите и растежа 
и министърът на образованието и науката да 
извършат съответните промени по бюджета 
на Министерството на икономиката и ин-
дустрията, Министерството на иновациите и 
растежа и Министерството на образованието 
и науката за 2024 г. и да уведомят министъра 
на финансите.

§ 3. Министърът на финансите да извърши 
съответните промени по централния бюджет 
за 2024 г.

§ 4. Изпълнението на постановлението се 
възлага на министъра на икономиката и ин-
дустрията, министъра на иновациите и растежа 
и министъра на образованието и науката.

§ 5. Постановлението влиза в сила от деня 
на обнародването му в „Държавен вестник“.

Министър-председател:  
Димитър Главчев

Главен секретар на Министерския съвет: 
Габриела Козарева

5533

ПОСТАНОВЛЕНИЕ № 292  
ОТ 14 АВГУСТ 2024 Г.

за изменение и допълнение на Наредбата 
за изискванията за качеството на течните 
горива, условията, реда и начина за техния 
контрол, приета с Постановление № 156 на 
Министерския съвет от 2003 г. (обн., ДВ, бр. 66 
от 2003 г.; изм. и доп., бр. 69 и 78 от 2005 г., 
бр. 40 от 2006 г., бр. 76 от 2007 г., бр. 93 от 
2009 г., бр. 36 от 2011 г., бр. 55 и 103 от 2012 г., 
бр. 88 от 2014 г., бр. 4 и 63 от 2018 г. и бр. 75 от  

2020 г.)

МИНИСТЕРСКИЯТ СЪВЕТ
П О С Т А Н О В И :

§ 1. Член 17 се изменя така:
„Чл. 17. Пробите от течни горива от ре-

зервоари и тръбопроводи се вземат ръчно по 
БДС EN ISO 3170 и автоматично по БДС EN 
ISO 3171.“

§ 2. В чл. 24а, ал. 1 се правят следните 
изменения и допълнения:

1. В т. 2 думата „когато“ се заличава, пред 
думата „експертизата“ се добавя „заключение-
то на“, а думите „от изпитването“ се заменят 
със „след проведената процедура“.

2. Създава се т. 3:
„3. резултатът от заключението на експерти-

зите след проведена процедура за привеждане 
на гориво в съответствие с изискванията на  
чл. 47 от Закона за енергията от възобновя-
еми източници е установено несъответствие 
на пробата от смесено гориво с изисквания-
та на Закона за енергията от възобновяеми 
източници и/или на Закона за чистотата на 
атмосферния въздух.“

§ 3. В § 1 от допълнителните разпоредби, 
в т. 3б думите „БДС EN 14213“ се заменят с 
„БДС EN 14214“.

§ 4. В § 1 от допълнителните разпоредби 
т. 6 се изменя така:

„6. „Котелно гориво“ е тежък дестилат, 
остатък или смес от тях, предназначен за 
изгаряне в стационарни горивни инстала-
ции, включено в тарифен номер 2710 19 62, 
2710 19 66 и 2710 19 67 по Комбинираната но-
менклатура на ЕС, едновременно отговарящ на  
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техническите спецификации на производи-
телите с максимално съдържание на сяра до 
1,0% (m/m) съгласно приложение № 8.“

§ 5. В § 1 от допълнителните разпоредби, 
в т. 7 думите „2710 19 62 и 2710 19 66“ се за-
менят с „2710 19 62, 2710 19 66 и 2710 19 67“. 

§ 6. В преходните и заключителните раз-
поредби се правят следните изменения:

1. Параграф 7а се отменя.
2. В § 10 думите „чл. 12, ал. 5, т. 2, буква 

„в“ се заменят с „чл. 12, ал. 6, т. 2, буква „в“.
3. Създава се § 11:

„§ 11. Посоченото в таблица 2 на приложе-
ние № 1 допустимо превишение на налягането 
на парите през летния период за автомобилни 
бензини, съдържащи биоетанол, се прилага 
само след положително решение на Европей-
ската комисия. Министерството на околната 
среда и водите уведомява чрез Българската 
петролна и газова асоциация за решението на 
Европейската комисия лицата, които пускат 
течни горива на пазара.“

§ 7. Приложение № 1 към чл. 6, т. 1 се 
изменя така:

„Приложение № 1 
към чл. 6, т. 1 

Автомобилни бензини

Таблица 1

Показатели(1) Единици за 
измерване

Гранични стойности(2) Методи за 
изпитване(3), (18)минимум максимум

1 2 3 4 5

Част I

Октаново число по изследователски метод, 
RON

95,0(4) - БДС ЕN ISO 5164(5), (6)

Октаново число по моторен метод, MON 85,0(4) - БДС ЕN ISO 5163(5), (6)

Налягане на парите, VР:

БДС EN 13016-1Клас А(7), (8) kPa 45,0 60,0(11)

Клас С(9), (10) kPa 50,0 80,0

Дестилационни характеристики:
а) при 100 °С се изпаряват, Е100:
Клас А(7)

Клас С(9)

б) при 150 °С се изпаряват, Е150:
Клас А(7)

Клас С(9)

% (V/V)
% (V/V)

% (V/V)
% (V/V)

46,0
46,0

75,0
75,0

72,0
72,0

-
-

БДС ЕN ISO 3405(12)

Съдържание на въглеводородни групи:

а) олефини (алкени) % (V/V) - 18,0 БДС ЕN 15553

б) ароматни въглеводороди (арени) % (V/V) - 35,0 БДС EN ISO 22854(6)

Съдържание на бензен % (V/V) - 1,00
БДС EN 12177
БДС EN 238(13)

БДС EN ISO 22854(6)

Съдържание на кислород % (m/m) - 3,7
БДС EN 1601
БДС EN 13132
БДС EN ISO 22854(6)

Съдържание на кислородсъдържащи съе-
динения:

БДС EN 1601(16)

БДС EN 13132
БДС EN ISO 22854(6)

а) метанол (добавят се стабилизиращи 
агенти)
б) етанол (може да са необходими стаби-
лизиращи агенти)(14)

в) изопропилов алкохол
г) изобутилов алкохол
д) третичен бутилов алкохол
е) етери (с 5 или повече С-атоми)
ж) други кислородсъдържащи(15)

% (V/V)
% (V/V)
% (V/V)
% (V/V)
% (V/V)
% (V/V)
% (V/V)

-
-
-
-
-
-
-

3,0
10,0
12,0
15,0
15,0
22,0
15,0
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Показатели(1) Единици за 
измерване

Гранични стойности(2) Методи за 
изпитване(3), (18)минимум максимум

Съдържание на сяра mg/kg - 10,0
БДС ЕN ISO 20846(6)

БДС ЕN ISO 20884(6)

БДС EN ISO 13032
Съдържание на олово mg/l - 5 БДС ЕN 237

Съдържание на манган mg/l - 2 БДС EN 16135
БДС EN 16136

Част II

Плътност при 15 °С kg/m3 720,0 775,0 БДС ЕN ISO 3675
БДС ЕN ISO 12185(6)

Стабилност на окисление min 360 - БДС ЕN ISO 7536
Съдържание на смоли (промити с разтво-
рител) mg/100 ml - 5 БДС ЕN ISO 6246

Корозия на медна пластина (3 h при 50 °С) ниво клас 1 БДС ЕN ISO 2160
Дестилационни характеристики:
а) при 70 °С се изпаряват, Е70:
Клас А(7), (8)

Клас С(9), (10)

б) край на кипене, FBP
в) остатък от дестилацията

% (V/V)
% (V/V)

°С
% (V/V)

22,0
24,0
-
-

50,0
52,0
210
2

БДС ЕN ISO 3405(12)

Индекс на летливост (10VP+7E70) - 1064(17)

Външен вид прозрачен и светъл визуална проверка

(1) Показателите от част I на таблицата се 
докладват на Европейската комисия съглас-
но изискванията на Решение 2002/159/ЕО на 
Комисията от 18 февруари 2002 г. относно 
общия формат за представяне на обобщена 
информация за националните данни относно 
качеството на горивата (ОВ, L 53, 23.2.2002 г., 
стр. 30) и на Директива 98/70/ЕО.
(2) Стойностите, посочени в таблицата, представ
ляват „реални стойности“. Те са установени 
въз основа на процедурите на БДС EN ISO 
4259-1 „Нефтопродукти и сродни продукти. 
Прецизност на методите за измерване и на 
резултатите. Част 1: Определяне на данните за 
прецизност относно методите за изпитване“. 
Резултатите от отделните изпитвания следва 
да бъдат тълкувани на базата на съответните 
критерии, изложени в БДС EN ISO 4259-2 „Неф-
топродукти и сродни продукти. Прецизност 
на методите за измерване и на резултатите. 
Част 2: Тълкуване и приложение на данните 
за прецизност относно методите за изпитване“.
(3) Прилаганите методи за изпитване трябва да 
отговарят на последната публикувана версия 
на съответния стандарт. При отменен стандарт 
се прилага стандартът, който го е заменил.
(4) RON и MON са съгласно национално при-
ложение към БДС ЕN 228. Стойността на 
октановото число не може да е по-ниска от 
стойността за обявената марка.
(5) В съответствие с БДС EN 228 при изчисля-
ване на крайните резултати за RON и MON 
преди вписването им в протокола трябва да 
се извади корекционният коефициент 0,2.
(6) Арбитражен метод.
(7) Клас А – лято, от 16 април до 15 октомври.
(8) Преходен период „зима – лято“ – от 16 април 
до 31 май, не важи за лица, които освобож-

дават за потребление по смисъла на Закона 
за акцизите и данъчните складове течни 
горива, в случай че извършват смесване на 
биогорива с горива от нефтен произход, и за 
производители и вносители.
(9) Клас С – зима, от 16 октомври до 15 април.
(10) Преходен период „лято – зима“ – от 16 ок-
томври до 30 ноември, не важи за лица, които 
освобождават за потребление по смисъла на 
Закона за акцизите и данъчните складове 
течни горива, в случай че извършват смесване 
на биогорива с горива от нефтен произход, и 
за производители и вносители.
(11) За бензини, съдържащи биоетанол, към 
стойността се добавя допустимото преви-
шение на налягането на парите през летния 
период от таблица 2. Виж § 11 от преходните 
и заключителните разпоредби на наредбата.
(12) При арбитраж се използва автоматичният 
уред по БДС EN ISO 3405.
(13) В случай на спор БДС EN 238 е неподходящ 
като арбитражен метод.
(14) Трябва да отговаря на БДС EN 15376.
(15) Други моноалкохоли и етери с температу-
ра на край на кипене, не по-висока от тази, 
определена в БДС EN 228.
(16) Арбитражен метод само при определяне 
на метанол.
(17) Прилага се само за периода 16 октом-
ври – 15 април.
(18) Методите за изпитване са определени в 
БДС EN 228. Може да се използват други 
методи за изпитване вместо тези, посочени 
в БДС EN 228, ако може да се докаже, че 
дават най-малко същата точност и най-малко 
същото ниво на прецизност като методите, 
които заменят.
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Таблица 2

Съдържание на 
биоетанол 
(% V/V)

Допустимо превишение 
на налягането на парите 

(kPa)(1), (2)

0 0
1 3,7
2 6,0
3 7,2
4 7,8
5 8,0
6 8,0
7 7,9
8 7,9
9 7,8
10 7,8

(1) Стойностите, посочени в таблицата, предста-
вляват „реални стойности“. Те са установени въз 

основа на процедурите на БДС EN ISO 4259-1 
„Нефтопродукти и сродни продукти. Прецизност 
на методите за измерване и на резултатите. Част 
1: Определяне на данните за прецизност относно 
методите за изпитване“. Резултатите от отделните 
изпитвания следва да бъдат тълкувани на базата 
на съответните критерии, изложени в БДС EN 
ISO 4259-2 „Нефтопродукти и сродни продукти. 
Прецизност на методите за измерване и на резулта-
тите. Част 2: Тълкуване и приложение на данните 
за прецизност относно методите за изпитване“.
(2) Допустимото превишение на налягането на парите 
при междинно съдържание на биоетанол между 
стойностите, посочени в таблицата, се определя 
чрез линейна интерполация между съдържанието 
на биоетанол непосредствено над и под междин-
ната стойност.“

§ 8. Приложение № 2 към чл. 6, т. 2 се 
изменя така:

„Приложение № 2  
към чл. 6, т. 2

Горива за дизелови двигатели

Показатели(1) Единици за 
измерване

Гранични стойности(2) Методи за 
изпитване(3), (4)

минимум максимум

1 2 3 4 5

Част I

Цетаново число 51,0  –  БДС EN ISO 5165(5)

БДС EN 15195
БДС EN 16715
БДС EN 16906(7)

БДС EN 17155

Плътност при 15 °С kg/m3 820,0(10), (12)

815,0(11), (12)

845,0

845,0

БДС EN ISO 
3675
БДС EN ISO 
12185(5)

Дестилационни характеристики:
95 % (V/V) дестилирали до °С  –  360,0

БДС EN ISO 
3405(6), (15)

БДС EN ISO 
3924
БДС EN 17306(7)

Полициклични ароматни въглеводороди 
(арени)

% (m/m)  –  8,0 БДС EN 12916(8)

Съдържание на сяра mg/kg  –  10,0 БДС EN ISO 
20846(5)

БДС EN ISO 
20884(5)

БДС EN ISO 
13032

Съдържание на метилови естери на 
мастни киселини (FAME)(9)

% (V/V)  –  7,0 БДС EN 14078

Съдържание на манган mg/l  –  2 БДС EN 16576

Част II

Цетанов индекс 46,0  –  БДС EN ISO 
4264

Пламна температура °С над 55  –  БДС EN ISO 
2719
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Показатели(1) Единици за 
измерване

Гранични стойности(2) Методи за 
изпитване(3), (4)

минимум максимум

1 2 3 4 5

Коксов остатък (на 10 % остатък от 
дестилация)

% (m/m)  –  0,30 БДС EN ISO 
10370

Съдържание на пепел % (m/m)  –  0,010 БДС EN ISO 
6245

Съдържание на вода % (m/m)  –  0,020 БДС EN ISO 
12937

Общо количество онечиствания mg/kg  –  24 БДС EN 12662

Корозия на медна пластина (3 h при 
50 °С)

ниво клас 1 БДС EN ISO 
2160

Стабилност на окисление(14) g/m3  –  25 БДС EN ISO 
12205 

Стабилност на окисление за дизелови 
горива, съдържащи FAME над 2,0 % 
(V/V)(14)

h
или
min

20,0
или
60,00

 – 

 – 

БДС EN 15751(5)

или
БДС EN 16091

Смазочна способност µm  –  460 БДС EN ISO 
12156 – 1(13)

Вискозитет при 40 °С mm2/s 2,000 4,500 БДС EN ISO 
3104(5)

БДС EN 23581

Дестилационни характеристики: БДС EN ISO 
3405(6), (15)

БДС EN ISO 
3924
БДС EN 17306(7)

а) % (V/V) дестилирали до 250 °С % (V/V)  –  < 65

б) % (V/V) дестилирали до 350 °С % (V/V) 85  – 

Гранична температура на филтруемост 
CFPP:

БДС ЕN 116(5)

БДС ЕN 16329(7) а) ниво А(10) °C  –  5

б) ниво Е(11), (12) °C  –  минус 15

(1) Показателите от част I на таблицата се докладват 
на Европейската комисия съгласно изискванията на 
Решение 2002/159/ЕО на Комисията от 18 февруари 
2002 г. относно общия формат за представяне на 
обобщена информация за националните данни от-
носно качеството на горивата (ОВ, L 53, 23.2.2002 г., 
стр. 30) и на Директива 98/70/ЕО.
(2) Стойностите, посочени в таблицата, представ
ляват „реални стойности“. Те са установени въз 
основа на процедурите на БДС EN ISO 4259-1 
„Нефтопродукти и сродни продукти. Прецизност 
на методите за измерване и на резултатите. Част 
1: Определяне на данните за прецизност относно 
методите за изпитване“. Резултатите от отделните 
изпитвания следва да бъдат тълкувани на базата 
на съответните критерии, изложени в БДС EN ISO 
4259-2 „Нефтопродукти и сродни продукти. Прециз-
ност на методите за измерване и на резултатите. 
Част 2: Тълкуване и приложение на данните за 
прецизност относно методите за изпитване“.
(3) Прилаганите методи за изпитване трябва да 
отговарят на последната публикувана версия на 
съответния стандарт. При отменен стандарт се 
прилага стандартът, който го е заменил.
(4) Методите за изпитване са определени в БДС 
EN 590. Може да се използват други методи за 
изпитване вместо тези, посочени в БДС EN 590, 

ако може да се докаже, че дават най-малко същата 
точност и най-малко същото ниво на прецизност 
като методите, които заменят.
(5) Арбитражен метод.
(6) При арбитраж се използва автоматичният уред 
по БДС EN ISO 3405.
(7) В случаите, когато методът за изпитване включва 
корекция за отклонението спрямо спорния метод, за 
определяне на съответствието с границите, трябва 
да се използва коригираният резултат. 
(8) Полицикличните ароматни въглеводороди 
(арени) се определят като общо съдържание на 
ароматни въглеводороди минус съдържанието на 
моноароматни въглеводороди, като и двата типа 
са определени по БДС EN 12916.
(9) FAME трябва да отговаря на изискванията на 
БДС EN 14214. Виж § 10 от преходните и заклю-
чителните разпоредби.
(10) Ниво А – лято, от 16 април до 15 октомври.
(11) Ниво Е – зима, от 16 октомври до 15 април.
(12) Преходен период „зима – лято“ – от 16 април 
до 31 май, и „лято – зима“ – от 16 октомври до 30 
ноември, не важи за лица, които освобождават за 
потребление по смисъла на Закона за акцизите 
и данъчните складове течни горива, в случай че 
извършват смесване на биогорива с горива от 
нефтен произход, и за производители и вносители.
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(13) Смазочната способност на гориво за дизелови 
двигатели, независимо от съдържанието на FAME, 
трябва да отговаря на HFRR граница не повече от 
460 µm. Гориво за дизелови двигатели, съдържащо 
повече от 4,0 % (V/V) FAME, има общо взето добра 
смазочна способност HFRR по-малко от 460 µm 
и не e необходимо HFRR изпитване, тъй като не 
е известен противен опит.
(14) Изискванията за стабилност на окисление 
съгласно БДС EN ISO 12205 се отнасят за всич-
ки горива за дизелови двигатели, независимо от 
съдържанието на FAME. За гориво за дизелови 
двигатели, съдържащо повече от 2,0 % (V/V) FAME, 
има допълнително изискване за изпитването за 
стабилност на окисление, като се използва БДС 
EN 15751 или БДС EN 16091. 
(15) БДС ЕN ISO 3924 дава указания за превръщане 
към еквивалентни данни на БДС ЕN ISO 3405.“

§ 9. В приложение № 5 към чл. 6, т. 5, в 
таблицата „Газьоли за промишлени и кому-
нални цели“ се правят следните изменения: 

1. На ред 3, колона 1 думите „Фракционен 
състав“ се заменят с „Дестилационни харак-
теристики“.

2.  На ред 10, колона 4 думите „СТ на СИВ 
2876“ се заменят с „БДС 17411“.

3. На ред 11, колона 4 думите „СТ на СИВ 
3965“ се заменят с „БДС 17413“.

§ 10. В приложение № 7 към чл. 6, т. 7, буква 
„в“, в таблицата „Корабни остатъчни горива“ 
се правят следните изменения и допълнения:

1. На ред 5, колона 1 след думата „Сяра“ 
се добавя забележка „(12)“.

2. Създава се забележка (12):
„(12) Горива с по-високо съдържание на 

сяра от посоченото в приложението могат 
да се употребяват само от кораби, които 
използват одобрени методи за намалява-
не на емисиите, работещи при затворен  
режим.“

§ 11. Приложение № 8 към чл. 6, т. 8 се 
изменя така:

„Приложение № 8  
към чл. 6, т. 8

Котелни горива

Показатели Единици за  
измерване

Норма за мярка(1)
Методи за  
изпитване(2)

КГС КГТ

1 2 3 4 5

Условен вискозитет по 
Енглер °Е не повече от 8 не повече от 15 БДС 1766

Сяра % (m/m) не повече от 1,0 не повече от 1,0 БДС EN ISO 8754

Вода и утайки % не повече от 1,0 не повече от 1,0 БДС ISO 3734

Пламна температура в 
отворен тигел °С не по-ниска от 90 не по-ниска от 110 БДС EN ISO 2592

СT на СИВ 1496

Температура на замръз-
ване °С не по‑висока от 25 не по-висока от 25 БДС 1751

Плътност при 20 °С g/сm3 - не повече от 1,015
БДС EN ISO 3675
БДС EN ISO 12185

Специфична топлина на 
изгаряне (долна) MJ/kg не по-ниска от 40,2 не по‑ниска от 39,8 БДС 17413

БДС ISO 1928

Пепел % не повече от 0,10 не повече от 0,14 БДС EN ISO 6245

Водоразтворими кисе-
лини и основи - отсъствие отсъствие БДС 5252

(1) Стойностите, посочени в таблицата, представляват „реални стойности“. Те са установени въз основа на 
процедурите на БДС EN ISO 4259-1 „Нефтопродукти и сродни продукти. Прецизност на методите за из-
мерване и на резултатите. Част 1: Определяне на данните за прецизност относно методите за изпитване“. 
Резултатите от отделните изпитвания следва да бъдат тълкувани на базата на съответните критерии, изло-
жени в БДС EN ISO 4259-2 „Нефтопродукти и сродни продукти. Прецизност на методите за измерване и на 
резултатите. Част 2: Тълкуване и приложение на данните за прецизност относно методите за изпитване“.
(2) Прилаганите методи за изпитване трябва да отговарят на последната публикувана версия на съответния 
стандарт. При отменен стандарт се прилага стандартът, който го е заменил.“
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§ 12. Приложение № 10 към чл. 16б, ал. 6 
се изменя така:

„Приложение № 10 
към чл. 16б, ал. 6

„BUNKER DELIVERY NOTE
1. Name and IMO number of receiving ship .

.............................................................................
2. Port 
3. Date of commencement of delivery ..........
4. Name, address and telephone number of 

marine fuel oil supplier ......................................
5. Product name(s) .........................................
6. Quantity in metric tons .............................
7. Density at 15°C (kg/m3)1 ...........................
8. Sulphur content (% m/m)2 ........................
9. The flashpoint (°C) specified in accordance 

with standards acceptable to the Organization,3 or 
a statement that the flashpoint has been measured 
at or above 70°C; 

10. I, undersigned, declare that the fuel oil 
supplied is in conformity with Regulation 18.3 of 
MARPOL Annex VI and that the sulphur content 
of the fuel oil supplied does not exceed****: 

□ the limit value given by Regulation 14.1 of 
MARPOL Annex VI;

□ the limit value given by Regulation 14.4 of 
MARPOL Annex VI; or

□ the purchaser̀ s specified limit value of _____ 
(% m/m), as completed by the fuel oil supplier̀ s 
representative and on the basis of the purchaser̀ s 
notification that the fuel oil:

1 �is intended to be used in combination with an 
equivalent means of compliance in accordance 
with Regulation 4 of MARPOL Annex VI; 	
or

2 �is subject to a relevant exemption for a 
ship to conduct trials for sulphur oxides  
emission reduction and control technology 
research in accordance with Regulation 3.2 
of MARPOL Annex VI.

1 Fuel oil shall be tested in accordance with ISO 
3675 or ISO 12185

2 Fuel oil shall be tested in accordance with ISO 8754.
3 ISO 2719, Determination of flash point – Pensky-

Martens closed cup method, Procedure A (for Distillate 
Fuels) or Procedure B (for Residual Fuels).

4 Мark the applicable box(es) with a cross (x)

Signature for the 
receiving ship: 

Signature for the fuel oil 
supplier:

………………… …………….
Stamp  Stamp“

§ 13. В приложение № 11 към чл. 6а таб-
лица 1 се изменя така:

„Таблица 1

ЕКВИВАЛЕНТНИ НОРМИ ЗА ЕМИСИИ 
ПРИ ИЗПОЛЗВАНЕТО НА МЕТОДИ ЗА 

НАМАЛЯВАНЕ НА ЕМИСИИТЕ
Максимални допустими стойности за 

съдържанието на сяра в корабните горива, 
определени в чл. 6, т. 7, и съответстващите 
им норми за емисии:

Максимално допус-
тимо съдържание 

на сяра в корабните 
горива 

(тегловни процен-
ти – % m/m)

Съотношение на еми-
сиите на SО2  

(изразени в милионни 
части – ррm) спрямо 

емисиите на СО2 
(изразени в обемни 
проценти – % v/v)

0,50 21,7
0,10 4,3

Забележки:
1. Използването на съотношението на емисиите 
се прилага само при използване на получени от 
нефт дестилатни или остатъчни горива.
2. В обосновани случаи, когато съдържанието на 
СО2 е намалено чрез системата за пречистване на 
отработени газове (ЕGС), съдържанието на СО2 
може да се измери на входа на системата за ЕGС, 
при условие че точността на този метод може да 
бъде категорично доказана.“

§ 14. Приложение № 12 към чл. 22, ал. 9 
се изменя така:

„Приложение № 12 
към чл. 22, ал. 9 

Процедура при оспорване на резултати съгласно БДС EN ISO 4259-2

Използваните символи и съкращения в приложение № 12 са съгласно таблица 1.
Таблица 1: Използвани символи и съкращения:

А1 Горна граница за показателя по изискванията на наредбата

А2 Долна граница за показателя по изискванията на наредбата

Горна граница за показателя, преизчислена след прилагане критериите на БДС EN ISO 4259-2 
(за получател А1′ = А1 + 0,59R; за доставчик А1′ = А1) 

Долна граница за показателя, преизчислена след прилагане критериите на БДС EN ISO 4259-2 
(за получател А2′ = А2 – 0,59R; за доставчик А2′ = А2) 

Xs Средна стойност на показателя, получена от стационарна лаборатория на ГД ККТГ

RX Средна стойност на показателя, получена от акредитирана лаборатория за контролната проба 
на заинтересованата страна

EX Средна стойност на показателя, получена от акредитирана лаборатория, изпитваща арбит
ражната проба
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k1 Брой изпитвания на контролна проба от стационарна лаборатория на ГД ККТГ

k2 Брой изпитвания на контролната проба на заинтересованата страна от акредитирана лаборатория 

k3 Брой изпитвания на арбитражната проба от акредитирана лаборатория 

N Брой лаборатории, участващи в процедурата по оспорване

r Обявена повторяемост на съответния метод

R Обявена възпроизводимост на съответния метод

R1, R2, 
R3, R4

Изчислени нови възпроизводимости на метода в зависимост от броя на участващите лаборатории

Ек Експертиза на Етап 1 от процедурата по спор след изпитване на контролната проба по чл. 20, 
ал. 1

Еа Експертиза на Етап 2 от процедурата по спор след изпитване на арбитражната проба

Процедурата по оспорване съгласно БДС 
EN ISO 4259-2 „Нефтопродукти и сродни 
продукти. Прецизност на методите за измер-
ване и на резултатите. Част 2: Тълкуване и 
прилагане на данните за прецизност, свър-
зани с методите за изпитване“ се прилага за 
резултати от изпитване с точни количест-
вени стойности, които трябва да попадат в 
измервателния обхват на стандартизирания 
метод за изпитване. Съгласно чл. 22, ал. 9 
заинтересованата страна заявява оспорване 
на резултата, след което предоставя протокол 
от изпитване за контролната проба по чл. 20, 
ал. 1 от Наредбата. Процедурата по спор се 
провежда, когато резултатът от изпитване 
в представения протокол оспорва резултата 
на ГД ККТГ, като показва съответствие на 
течното гориво по съответния показател. 

Когато от заинтересованата страна е пред-
ставен протокол от изпитване за контролната 
проба по чл. 20, ал. 1 от Наредбата, който 
потвърждава несъответствието на ГД ККТГ, 
процедурата по спор не се провежда и резул-
татът от констативния протокол на ГД ККТГ 
се счита за окончателен.

Когато резултатът от изпитване на ГД ККТГ 
не е изразен с точна количествена стойност и/
или в приложения стандартен метод за изпит-
ване по съответния показател не са посочени 
статистически данни за възпроизводимост (R), 
процедурата по спор се провежда съгласно 
т. III на настоящото приложение след пода-
дено заявление от заинтересованата страна.

I. Критерии за оценяване на съответствието 
спрямо изискванията

Определянето на съответствието на теч-
ните горива с изискванията за качество и 
за съдържание на биогориво в течно гориво 
съгласно БДС EN ISO 4259-2 е при довери-
телна вероятност приблизително 95 на сто и 
нормално разпределение. 

1. Когато пробата от проверявания продукт 
е взета от лице, което пуска на пазара течни 
горива (производител, вносител или лице, 
което освобождава за потребление течни 
горива по смисъла на Закона за акцизите и 

данъчните складове, в случай че извършва 
смесване на биогорива с горива от нефтен 
произход), се приема, че тя съответства на 
изискванията, ако резултатът Xs отговаря на 
условието:

– в случай с единична горна граница А1: 
Xs ≤ А1

 – в случай с единична долна граница А2: 
Xs ≥ А2

– в случай с двойна граница (А1 и А2) се 
прилагат и двете условия.

2. Когато пробата от проверявания про-
дукт е взета от разпространител или краен 
разпространител (бензиностанция), се приема, 
че тя не съответства на изискванията, ако 
резултатът отговаря на условието:

– в случай с единична горна граница А1:  
Xs > А1 + 0,59R

– в случай с единична долна граница А2: 
Xs < А2 – 0,59R

– в случай с двойна граница (А1 и А2) се 
прилагат и двете условия.

II. Процедура при оспорване, когато крите-
риите за тълкуване на резултатите се прилагат 
съгласно БДС EN ISO 4259-2

Процедурата по оспорване протича в два 
етапа, като след обработка на резултатите 
и прилагане на Етап 1 и Етап 2 се изготвят 
съответно експертиза ЕК и експертиза ЕА. 

Резултатите от изпитване, на база на които 
се изготвят експертизи за Етап 1 и Етап 2, 
се закръгляват в съответствие с точността на 
съответния метод за изпитване.

Етап 1: Изпитване в акредитирана лабо-
ратория на контролната проба, предоставена 
на проверяваното лице по чл. 20, ал. 1, и 
издаване на Експертиза Ек.

Заинтересованото лице представя на кон-
тролните органи протокол от изпитване за 
предоставената му контролна проба по ос-
порения показател, издаден от акредитирана 
лаборатория. В протокола от изпитване на 
акредитираната лаборатория трябва да се 
съдържа цялата необходима информация за 
идентифициране на изпитваната контролна 
проба, както и броят на изпитванията, на база 
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на които е докладваният резултат. Изпитването 
се провежда по стандартния метод, посочен 
в констативния протокол.

Резултатите от двете изпитвания Xs  и RX  
се сравняват с А1′ или А2′.

а) продуктът се приема за съответстващ 
на изискванията, когато:

2
RS XX +  ≤  или 2

RS XX +

≥ 
и
ǀ RS XX − ǀ ≤ 0,84R2, където R2 се получава по 

формулата:

Средните стойности Xs и RX  се получават 
на базата на най-малко две изпитвания в 
условия на повторяемост.

Броят на изпитванията, въз основа на 
които са определени Xs и RX , се докладва в 
протоколите от изпитване.

б) не може да бъде установено дали про-
дуктът съответства или не съответства на 
изискванията, като е необходимо да се пре-
мине към Етап 2, когато:

2
RS XX +

 ≤  или 2
RS XX +

≥ 
и

ǀ RS XX −  ǀ > 0,84R2.
в) не може да бъде установено дали про-

дуктът съответства или не съответства на 
изискванията, като е необходимо да се пре-
мине към Етап 2, независимо от разликата 

RS XX − , когато:

2
RS XX +

 >  или 2
RS XX +

< 
Когато с Експертиза ЕК се установи, че 

продуктът съответства на изискванията, 
при условията на буква „a“, възражението 
се приема за основателно и спорът се счита 
за приключил в полза на заинтересованата 
страна.

Когато с Експертиза ЕК при условията на 
букви „б“ и „в“ не може да бъде установено 
дали продуктът съответства или не съот-
ветства на изискванията, заинтересованата 
страна решава дали да премине към Етап 2. 

В случай че не се премине към Етап 2, 
резултатът по оспорения показател от кон-
стативния протокол на ГД ККТГ се счита 
за окончателен.

Етап 2: Изпитване в трета акредитирана 
лаборатория на арбитражната проба, съхраня-
вана в ГД ККТГ, и издаване на Експертиза ЕА. 

Изпитването на арбитражната проба на 
Етап 2 от Процедурата по спор е възможно 
само след преминат Етап 1. В изчисленията 
на Етап 2 участват три резултата от изпит-
ване – за контролната проба, изпитана в ГД 
ККТГ, за контролната проба по чл. 20, ал. 1 
и за арбитражната проба, изпитана в трета 
акредитирана лаборатория. Изпитването на 
арбитражната проба трябва да се извърши 
в лаборатория, различна от лабораторията, 
извършила изпитването за съответствие с 
изискванията във връзка с издаването на 
Декларация за съответствие за всяка партида 
течно гориво.

Главна дирекция „Контрол на качеството 
на течните горива“ и заинтересованата страна 
съгласуват избора на третата акредитирана 
лаборатория, която да извърши изпитването 
на арбитражната проба.

Резултатите от трите изпитвания – Xs, RX  
и EX , се сравняват с  или .

Средните стойности Xs, RX  и 
EX  се полу-

чават на базата на най-малко две изпитвания 
в условия на повторяемост.

Броят на изпитванията, въз основа на които 

са определени Xs, RX  и EX , се докладва в 
протоколите от изпитване.

Изчислява се нова възпроизводимост на 
метода R3:

, където R1 и 
R4 се получават по формулите:

а) ако разликата между най-отклоняващия 
се резултат на едната лаборатория и средното 
от резултатите на другите две X  е по-малка 
или равна на R3, се приема, че:

– продуктът отговаря на изискванията, ако:

3
ERS XXX ++

 ≤  или 3
ERS XXX ++
 ≥ 

– продуктът не отговаря на изискванията, 
ако:

3
ERS XXX ++

 >  или 3
ERS XXX ++

 < 
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б) ако разликата между най-отклоняващия 
се резултат на едната лаборатория и средното 

от резултатите на другите две X е по-голяма 
от R3, се приема, че:

– продуктът отговаря на изискванията, ако:

X  ≤  или X ≥  
– продуктът не отговаря на изискванията, 

ако:

X  >  или X < 
Заключението за съответствие или несъ-

ответствие на изискванията по оспорения 
показател при условията на букви „a“ или 
„б“ от Експертиза ЕА на Етап 2 се приема за 
окончателно.

III. Процедура при оспорване, когато кри-
териите за тълкуване на резултатите съгласно 
БДС EN ISO 4259-2 не могат да се приложат

1. Резултатът от изпитване по оспорения 
показател, получен от стационарна лабора-
тория на ГД ККТГ, не се изразява с точна 
количествена стойност, когато е:

– извън обхвата на стандартния метод за 
изпитване;

– извън обхвата на калибриране на сред-
ството за измерване.

2. Не са посочени статистически данни за 
възпроизводимост (R) в съответния стандартен 
метод за изпитване.

Тогава заинтересованата страна може да 
оспори резултата на ГД ККТГ, като:

а) представи протокол от акредитирана 
лаборатория за изпитване на предоставената 
му контролна проба по оспорения показател, и

б) заяви искане за изпитване в трета ак-
редитирана лаборатория на арбитражната 
проба, съхранявана в ГД ККТГ.

Резултатът, получен от изпитването на 
арбитражната проба, в тези случаи е окон-
чателен.

Когато по обективни причини не може да 
се приложи арбитражен метод за изпитване, 
спорът може да се осъществи по друг метод, 
посочен в наредбата, ако е съгласуван между 
заинтересованите страни.“

Заключителна разпоредба

§ 15. Постановлението влиза в сила от деня 
на обнародването му в „Държавен вестник“. 

Министър-председател:  
Димитър Главчев

Главен секретар на Министерския съвет: 
Габриела Козарева
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ПОСТАНОВЛЕНИЕ № 293 
ОТ 14 АВГУСТ 2024 Г.

за изменение и допълнение на Постановление 
№ 90 на Министерския съвет от 2000 г. за 
условията и реда за предоставяне на стипен­
дии на студентите, докторантите и специа­
лизантите от държавните висши училища 
и научни организации (обн., ДВ, бр. 44 от 
2000 г.; попр., бр. 45 от 2000 г.; изм. и доп., 
бр. 60 от 2001 г., бр. 30, 83 и 101 от 2002 г.; Ре-
шение № 7622 на Върховния административен 
съд от 2003 г. – бр. 67 от 2003 г.; изм. и доп., 
бр. 29 от 2004 г., бр. 96 от 2005 г., бр. 1 и 70 от 
2006 г., бр. 15 от 2007 г., бр. 55 и 86 от 2008 г., 
бр. 13 и 79 от 2009 г., бр. 96 от 2011 г., бр. 62 
от 2012 г., бр. 62 от 2013 г., бр. 23 от 2014 г., 
бр. 58 от 2015 г., бр. 59 от 2016 г., бр. 66 от 
2017 г., бр. 19, 55 и 70 от 2018 г., бр. 10 и 55 от 
2019 г., бр. 9 от 2020 г., бр. 2 от 2021 г., бр. 41 

и 62 от 2022 г. и бр. 93 от 2023 г.)

МИНИСТЕРСКИЯТ СЪВЕТ
П О С Т А Н О В И :

§ 1. В чл. 7 се правят следните изменения 
и допълнения:

1. Алинея 1 се изменя така:
„(1) Българските докторанти, приети във 

висши училища и научни организации в стра-
ната на места, за които държавата осигурява 
средства за издръжка на обучението им, полу-
чават месечни стипендии в размер на 1227 лв.“

2. В ал. 5:
а) в основния текст след думата „стипендия“ 

се добавя „в размера по ал. 1“;
б) в т. 1 след думата „обучение“ се поставя 

точка и запетая и текстът докрая се заличава;
в) в т. 2 след думата „обучение“ се поставя 

точка и текстът докрая се заличава. 
§ 2. В чл. 8, ал. 1, т. 3 думите „в размер 

1000 лв.“ се заменят с „в размера по чл. 7, ал. 1“.
§ 3. В чл. 10а, ал. 1 думите „европейските 

структурни фондове“ се заменят с „европей-
ските фондове за споделено управление“.

§ 4. В чл. 10б, ал. 1 думите „европейските 
структурни фондове“ се заменят с „европей-
ските фондове за споделено управление“.

§ 5. В § 2 от допълнителните разпоредби 
думите „по чл. 19, ал. 2, т. 4 от Закона за 
облагане доходите на физическите лица“ се 
заменят с „по чл. 24, ал. 2, т. 6 от Закона за 
данъците върху доходите на физическите лица“.

Заключителна разпоредба
§ 6. Постановлението влиза в сила от деня 

на обнародването му в „Държавен вестник“, 
с изключение на § 1 и 2, които влизат в сила 
от 1 април 2024 г.

Министър-председател:  
Димитър Главчев

Главен секретар на Министерския съвет: 
Габриела Козарева

5535
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ПОСТАНОВЛЕНИЕ № 294 
ОТ 15 АВГУСТ 2024 Г.

за одобряване на допълнителен трансфер по 
бюджета на държавното обществено осигу­

ряване за 2024 г.

МИНИСТЕРСКИЯТ СЪВЕТ
П О С Т А Н О В И :

Чл. 1. (1) Одобрява допълнителен трансфер 
в размер 9123 лв. по бюджета на държавното 
обществено осигуряване за 2024 г. за разпла-
щане на извършените разходи по предоста-
вените дейности и услуги на правоимащите 
лица по чл. 16 от Закона за военноинвалидите 
и военнопострадалите.

(2) Средствата по ал. 1 да се осигурят за 
сметка на предвидените разходи по централ-
ния бюджет за 2024 г.

Чл. 2. Министърът на финансите да из-
върши произтичащите от чл. 1 промени по 
централния бюджет за 2024 г.

Заключителни разпоредби

§ 1. Постановлението се приема на осно-
вание чл. 109, ал. 3 от Закона за публичните 
финанси във връзка с чл. 16 от Закона за 
военноинвалидите и военнопострадалите.

§ 2. Изпълнението на постановлението 
се възлага на управителя на Националния 
осигурителен институт.

§ 3. Постановлението влиза в сила от деня 
на обнародването му в „Държавен вестник“.

Министър-председател:  
Димитър Главчев

Главен секретар на Министерския съвет:  
Габриела Козарева

5547

ПОСТАНОВЛЕНИЕ № 295 
ОТ 15 АВГУСТ 2024 Г.

за одобряване на допълнителни трансфери по 
бюджетите на общините за 2024 г. за изпъл­
нение на дейности по национални програми, 
одобрени с Решение № 295 на Министерския 

съвет от 2024 г.

МИНИСТЕРСКИЯТ СЪВЕТ
П О С Т А Н О В И :

Чл. 1. (1) Одобрява допълнителни транс-
фери в размер 717 910 лв. по бюджетите на 
общините за 2024 г. за финансово осигуряване 
на дейности по Национална програма „Оси-
гуряване на съвременна, сигурна и достъпна 
образователна среда“, Модул 3 „Създаване на 

достъпна архитектурна среда“ – 200 000 лв., 
и по Национална програма „Професио-
нално образование и обучение“, Модул 1 
„Модернизация на материално-техническата 
база“ – 517 910 лв., разпределени съгласно 
приложението.

(2) Допълнителните трансфери по ал. 1 
да се осигурят за сметка на намаляване на 
утвърдените разходи по „Политика в област
та на всеобхватното, достъпно и качествено 
предучилищно и училищно образование. 
Учене през целия живот“, бюджетна програма 
„Осигуряване на качеството в системата на 
предучилищното и училищното образование“, 
по бюджета на Министерството на образова-
нието и науката за 2024 г.

(3) Допълнителните трансфери се предоста-
вят по бюджетите на общините от централния 
бюджет под формата на обща субсидия за де-
легираните от държавата дейности за сметка 
на намаляване на бюджетното взаимоотно-
шение на централния бюджет с бюджета на 
Министерството на образованието и науката 
за 2024 г.

Чл. 2. Със сумата по чл. 1, ал. 1 да се на-
малят показателите по чл. 16, ал. 3 от Закона 
за държавния бюджет на Република България 
за 2024 г.

Чл. 3. Министърът на образованието и 
науката да извърши съответните промени по 
бюджета на Министерството на образованието 
и науката за 2024 г. и да уведоми министъра 
на финансите.

Чл. 4. Министърът на финансите да извър-
ши налагащите се промени по централния 
бюджет, включително по бюджетните вза-
имоотношения на общините с централния 
бюджет за 2024 г.

Заключителни разпоредби

§ 1. Постановлението се приема на осно-
вание чл. 55a и чл. 109, ал. 3 от Закона за 
публичните финанси и във връзка с т. 3 от 
Решение № 295 на Министерския съвет от 
2024 г. за одобряване на национални програми 
за развитие на образованието.

§ 2. Изпълнението на постановлението се 
възлага на министъра на образованието и на-
уката и на кметовете на съответните общини.

§ 3. Постановлението влиза в сила от деня 
на обнародването му в „Държавен вестник“.

Министър-председател:  
Димитър Главчев

Главен секретар на Министерския съвет: 
Габриела Козарева
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Приложение  
към чл. 1, ал. 1

Разпределение на допълнителните трансфери по общини

Община Област НП „Осигуряване на 
съвременна, сигурна 
и достъпна образова-

телна среда“

НП „Професионално 
образование и обу-

чение“

Общо  
(в лв.)

Петрич Благоевград   32 856 32 856
Дългопол Варна 13 040   13 040
Мездра Враца 55 721   55 721
Хайредин Враца   32 952 32 952
Горна Оряховица Велико Търново   57 876 57 876
Габрово Габрово 1 690   1 690
Балчик Добрич   57 881 57 881
Каварна Добрич   54 054 54 054
Берковица Монтана 3 150   3 150
Пазарджик Пазарджик 6 635   6 635
Ракитово Пазарджик   16 250 16 250
Брезово Пловдив   45 240 45 240
Първомай Пловдив 13 208   13 208
Раковски Пловдив 17 179   17 179
Русе Русе 15 649   15 649
Нова Загора Сливен 7 724   7 724
Сливен Сливен   51 475 51 475
Девин Смолян   55 269 55 269
Неделино Смолян   58 404 58 404
Смолян Смолян 3 108   3 108
Столична София-град 62 896   62 896
Мъглиж Стара Загора   55 653 55 653
  ОБЩО 200 000 517 910 717 910
5548

 ПОСТАНОВЛЕНИЕ № 296 
ОТ 16 АВГУСТ 2024 Г.

за одобряване на допълнителни трансфери по 
бюджетите на общините за 2024 г. за финан­
сово осигуряване на дейности по Национална 
програма „Оптимизиране на вътрешната 
структура на персонала“, одобрена с Решение 
№ 295 на Министерския съвет от 2024 г. за 
одобряване на национални програми за раз­

витие на образованието

МИНИСТЕРСКИЯТ СЪВЕТ
П О С Т А Н О В И :

Чл. 1. (1) Одобрява допълнителни транс-
фери в размер 48 695 035 лв. за финансово 
осигуряване на дейности по Национална 
програма „Оптимизиране на вътрешната 
структура на персонала“, одобрена с Реше-
ние № 295 на Министерския съвет от 2024 г. 
за одобряване на национални програми за 
развитие на образованието, разпределени по 
бюджетите на общините за 2024 г. съгласно 
приложението.

(2) Допълнителните трансфери по ал. 1 да 
се осигурят, както следва:

1. за сметка на намаление на утвърдените 
разходи по „Политика в областта на всеобх-
ватното, достъпно и качествено предучилищно 
и училищно образование. Учене през целия 
живот“, бюджетна програма „Осигуряване на 
качеството в системата на предучилищното 
и училищното образование“, по бюджета на 
Министерството на образованието и науката 
за 2024 г. – 25 637 717 лв.;

2. за сметка на предвидените разходи по 
централния бюджет за 2024 г. – 23 057 318 лв.

(3) Средствата по чл. 1, ал. 2, т. 1 се пре-
доставят по бюджетите на общините за сметка 
на намаление на бюджетното взаимоотно-
шение на централния бюджет с бюджета на 
Министерството на образованието и науката 
за 2024 г.

(4) Допълнителните трансфери се предоста-
вят по бюджетите на общините от централния 
бюджет под формата на обща субсидия за 
делегираните от държавата дейности.
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Чл. 2. Със сумата по чл. 1, ал. 2, т. 1 да 
се намалят показателите по чл. 16, ал. 3 от 
Закона за държавния бюджет на Република 
България за 2024 г.

Чл. 3. Министърът на образованието и 
науката да извърши съответните промени по 
бюджета на Министерството на образованието 
и науката за 2024 г. и да уведоми министъра 
на финансите.

Чл. 4. Министърът на финансите да извър-
ши налагащите се промени по централния 
бюджет, включително по бюджетните вза-
имоотношения на общините с централния 
бюджет за 2024 г.

Заключителни разпоредби
§ 1. Постановлението се приема на ос-

нование чл. 55а и чл. 109, ал. 3 от Закона 
за публичните финанси във връзка с т. 3 от 
Решение № 295 на Министерския съвет от 
2024 г. за одобряване на национални програми 
за развитие на образованието.

§ 2. Изпълнението на постановлението се 
възлага на министъра на образованието и 
науката и на кметовете на общини.

§ 3. Постановлението влиза в сила от деня 
на обнародването му в „Държавен вестник“.

Министър-председател:  
Димитър Главчев

Главен секретар на Министерския съвет:  
Габриела Козарева

Приложение 
към чл. 1, ал. 1

Допълнителни трансфери по бюджетите на 
общините за 2024 г. по Национална програма 
„Оптимизиране на вътрешната структура на 

персонала“

Списък на общините и средствата по одобрени 
формуляри за институциите за втори транш 

за 2024 г.

Община Област

Допълнител-
ни трансфери 
по бюджети-
те на общи-

ните (лв.)
Банско Благоевград 92 758
Белица Благоевград 12 807
Благоевград Благоевград 871 675
Гоце Делчев Благоевград 153 327
Гърмен Благоевград 6 383
Kресна Благоевград 136 195
Петрич Благоевград 262 961
Pазлог Благоевград 210 286
Cандански Благоевград 232 303
Cатовча Благоевград 52 335
Cимитли Благоевград 78 637
Xаджидимово Благоевград 112 112

Якоруда Благоевград 72 806

Община Област

Допълнител-
ни трансфери 
по бюджети-
те на общи-

ните (лв.)
Aйтос Бургас 129 955
Бургас Бургас 2 315 799
Kамено Бургас 6 426
Kарнобат Бургас 159 754
Hесебър Бургас 45 802
Поморие Бургас 259 415
Приморско Бургас 42 656
Pуен Бургас 158 458
Cозопол Бургас 2 393
Средец Бургас 144 100
Cунгурларе Бургас 51 597
Царево Бургас 142 307
Aврен Bарна 82 491
Aксаково Bарна 161 776
Бяла Bарна 20 842
Bарна Bарна 2 687 861
Bетрино Bарна 64 712
Bълчи дол Bарна 105 394
Девня Bарна 46 860
Долни чифлик Bарна 144 131
Дългопол Bарна 96 091
Провадия Bарна 67 064
Cуворово Bарна 12 291
Bелико Tърново Bелико Tърново 208 241
Горна Oряховица Bелико Tърново 265 989
Eлена Bелико Tърново 233 074
Златарица Bелико Tърново 29 145
Лясковец Bелико Tърново 68 478
Павликени Bелико Tърново 50 778
Полски Tръмбеш Bелико Tърново 44 329
Cвищов Bелико Tърново 334 570
Cтражица Bелико Tърново 20 362
Белоградчик Bидин 41 245
Бойница Bидин 24 476
Bидин Bидин 665 953
Димово Bидин 42 512
Kула Bидин 2 781
Hово село Bидин 83 289
Pужинци Bидин 1 310
Чупрене Bидин 31 565
Борован Bраца 2 645
Бяла Cлатина Bраца 132 087
Bраца Bраца 447 540
Kозлодуй Bраца 83 466
Kриводол Bраца 12 894
Mездра Bраца 96 745
Mизия Bраца 64 096
Oряхово Bраца 7 442

Pоман Bраца 114 090
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Община Област

Допълнител-
ни трансфери 
по бюджети-
те на общи-

ните (лв.)
Xайредин Bраца 2 527
Габрово Габрово 289 854
Дряново Габрово 35 055
Cевлиево Габрово 149 508
Tрявна Габрово 16 616
Балчик Добрич 148 632
Генерал Тошево Добрич 19 414
Добрич Добрич 800 502
Добричка Добрич 81 728
Kаварна Добрич 188 350
Tервел Добрич 133 384
Aрдино Kърджали 169 421
Джебел Kърджали 117 675
Kирково Kърджали 50 347
Kрумовград Kърджали 104 539
Kърджали Kърджали 742 876
Mомчилград Kърджали 115 870
Черноочене Kърджали 224 507
Бобовдол Kюстендил 65 066
Бобошево Kюстендил 39 744
Дупница Kюстендил 185 374
Kочериново Kюстендил 31 372
Kюстендил Kюстендил 436 020
Hевестино Kюстендил 4 382
Cапарева баня Kюстендил 909
Aприлци Ловеч 11 923
Ловеч Ловеч 678 182
Луковит Ловеч 29 636
Tетевен Ловеч 244 713
Tроян Ловеч 183 244
Ябланица Ловеч 134 772
Берковица Mонтана 171 574
Бойчиновци Mонтана 45 068
Bълчедръм Mонтана 44 768
Bършец Mонтана 71 894
Георги 
Дамяново Mонтана 17 636
Лом Mонтана 157 692
Mедковец Mонтана 49 429
Mонтана Mонтана 343 833
Чипровци Mонтана 14 139
Брацигово Пазарджик 42 899
Bелинград Пазарджик 282 410
Лесичово Пазарджик 35 615
Пазарджик Пазарджик 1 263 922
Панагюрище Пазарджик 318 181
Пещера Пазарджик 279 775
Pакитово Пазарджик 155 903
Cептември Пазарджик 293 020
Cтрелча Пазарджик 119 941
Брезник Перник 268

Община Област

Допълнител-
ни трансфери 
по бюджети-
те на общи-

ните (лв.)
Перник Перник 660 267
Pадомир Перник 241 821
Белене Плевен 53 588
Гулянци Плевен 26 366
Долна 
Mитрополия Плевен 68 107
Долни Дъбник Плевен 13 144
Искър Плевен 4 276
Левски Плевен 54 264
Плевен Плевен 836 159
Пордим Плевен 11 333
Червен бряг Плевен 271 978
Kнежа Плевен 58 710
Aсеновград Пловдив 277 222
Брезово Пловдив 3 329
Kалояново Пловдив 26 321
Kарлово Пловдив 236 908
Кричим Пловдив 49 985
„Mарица“ Пловдив 171 151
Перущица Пловдив 58 684
Пловдив Пловдив 2 238 987
Първомай Пловдив 200 137
Pаковски Пловдив 12 828
„Pодопи“ Пловдив 114 077
Cадово Пловдив 67 437
Стамболийски Пловдив 64 320
Cъединение Пловдив 58 880
Xисаря Пловдив 10 709
Куклен Пловдив 51 751
Сопот Пловдив 82 521
Завет Pазград 49 897
Исперих Pазград 134 850
Kубрат Pазград 32 053
Лозница Pазград 1 804
Pазград Pазград 557 669
Цар Калоян Pазград 23 671
Борово Pусе 39 973
Бяла Pусе 46 790
Bетово Pусе 83 165
Две могили Pусе 62 349
Иваново Pусе 1 095
Pусе Pусе 1 130 664
Cливо поле Pусе 35 748
Ценово Pусе 52 483
Aлфатар Cилистра 1 236
Главиница Cилистра 135 101
Дулово Cилистра 56 971
Cилистра Cилистра 378 097
Cитово Cилистра 46 268
Tутракан Cилистра 197 154
Kотел Cливен 54 756
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Община Област

Допълнител-
ни трансфери 
по бюджети-
те на общи-

ните (лв.)
Hова Загора Cливен 227 103
Cливен Cливен 896 847
Tвърдица Cливен 66 726
Баните Cмолян 63 308
Борино Cмолян 2 780
Девин Cмолян 61 931
Доспат Cмолян 45 603
Златоград Cмолян 44 329
Mадан Cмолян 57 020
Hеделино Cмолян 90 136
Cмолян Cмолян 365 256
Чепеларе Cмолян 49 773
Столична София-град 7 056 794
Ботевград София област 117 586
Годеч София област 12 197
Горна Mалина София област 32 819
Драгоман София област 8 426
Eлин Пелин София област 70 201
Eтрополе София област 50 011
Ихтиман София област 107 215
Kостенец София област 1 660
Kостинброд София област 315 023
Мирково София област 1 936
Пирдоп София област 74 649
Правец София област 121 505
Cамоков София област 110 858
Cвоге София област 118 983
Cливница София област 107 842
Братя Даскалови Cтара Загора 63 772
Гълъбово Cтара Загора 86 016
Kазанлък Cтара Загора 484 360
Mъглиж Cтара Загора 49 596
Николаево Cтара Загора 34 947
Павел баня Cтара Загора 95 399
Pаднево Cтара Загора 170 849
Cтара Загора Cтара Загора 1 350 832
Чирпан Cтара Загора 80 022
Aнтоново Tърговище 5 612
Oмуртаг Tърговище 292 749
Oпака Tърговище 3 571
Попово Tърговище 270 353
Tърговище Tърговище 555 077
Димитровград Xасково 277 850
Ивайловград Xасково 81 267
Cвиленград Xасково 140 384
Cимеоновград Xасково 36 919
Tополовград Xасково 95 923
Xарманли Xасково 206 160
Xасково Xасково 499 057
Bенец Шумен 45 278
Bърбица Шумен 76 505
Kаолиново Шумен 30 138
Kаспичан Шумен 49 443
Hикола Kозлево Шумен 29 601

Община Област

Допълнител-
ни трансфери 
по бюджети-
те на общи-

ните (лв.)
Hови пазар Шумен 104 980
Xитрино Шумен 35 794
Шумен Шумен 745 404
Болярово Ямбол 2 094
Eлхово Ямбол 241 170
Cтралджа Ямбол 36 169
„Tунджа“ Ямбол 188 341
Ямбол Ямбол 1 307 861

Общо средства 48 695 035
5570

 ПОСТАНОВЛЕНИЕ № 297 
ОТ 16 АВГУСТ 2024 Г.

за одобряване на допълнителни разходи по 
бюджета на Министерството на туризма за 

2024 г.

МИНИСТЕРСКИЯТ СЪВЕТ
П О С Т А Н О В И :

Чл. 1. (1) Одобрява допълнителни разходи 
по бюджета на Министерството на туризма за 
2024 г. в размер 4 294 382 лв. за изпълнение 
на Програмата за хуманитарно подпомагане 
на разселени лица от Украйна с предоставена 
временна закрила в Република България.

(2) Средствата по ал. 1 да се осигурят за 
сметка на предвидените разходи по централ-
ния бюджет за 2024 г.

Чл. 2. Със сумата по чл. 1, ал. 1 да се 
увеличат разходите по бюджета на Министер-
ството на туризма за 2024 г. по „Политика в 
областта на устойчивото развитие на туризма“, 
бюджетна програма „Подобряване на поли-
тиките и регулациите в сектора на туризма“.

Чл. 3. Със сумата по чл. 1, ал. 1 да се 
увеличат показателите по чл. 22, ал. 3 от 
Закона за държавния бюджет на Република 
България за 2024 г.

Чл. 4. Министърът на туризма да извърши 
съответните промени по бюджета на Минис-
терството на туризма за 2024 г. и да уведоми 
министъра на финансите.

Чл. 5. Министърът на финансите да из-
върши съответните промени по централния 
бюджет за 2024 г.

Заключителни разпоредби
§ 1. Постановлението се приема на осно-

вание чл. 109, ал. 3 от Закона за публичните 
финанси и във връзка с Програмата за хума-
нитарно подпомагане на разселени лица от 
Украйна с предоставена временна закрила в 
Република България.

§ 2. Изпълнението на постановлението се 
възлага на министъра на туризма.



СТР.  56 	 Д Ъ Р Ж А В Е Н  В Е С Т Н И К 	 БРОЙ  70

§ 3. Постановлението влиза в сила от деня 
на обнародването му в „Държавен вестник“.

Министър-председател:  
Димитър Главчев

Главен секретар на Министерския съвет:  
Габриела Козарева

5571

 ПОСТАНОВЛЕНИЕ № 298 
ОТ 16 АВГУСТ 2024 Г.

за изменение на Наредбата за финансирането 
на институциите в системата на предучилищ­
ното и училищното образование, приета с 
Постановление № 219 на Министерския съвет 
от 2017 г. (обн., ДВ, бр. 81 от 2017 г.; изм. и 
доп., бр. 31 и 105 от 2018 г., бр. 36 и 101 от 
2019 г., бр. 33, 37, 77 и 92 от 2020 г., бр. 13, 
56 и 87 от 2021 г., бр. 7 от 2022 г., бр. 60 от 

2023 г. и бр. 10 от 2024 г.)

МИНИСТЕРСКИЯТ СЪВЕТ
П О С Т А Н О В И :

Параграф единствен. В § 4 от преходните и 
заключителните разпоредби думите „до 30 юни 
2024 г.“ се заменят с „до 30 юни 2027 г.“.

Министър-председател:  
Димитър Главчев

Главен секретар на Министерския съвет:  
Габриела Козарева

5572

 ПОСТАНОВЛЕНИЕ № 299 
ОТ 16 АВГУСТ 2024 Г.

за изменение на Наредбата за критериите 
за определяне на университетски болници,  
приета с Постановление № 93 на Министер­
ския съвет от 2019 г. (ДВ, бр. 36 от 2019 г.)

МИНИСТЕРСКИЯТ СЪВЕТ
П О С Т А Н О В И :

§ 1. В чл. 2 се правят следните изменения:
1. В ал. 1, т. 5 думите „Медицина“, „Ден-

тална медицина“, „Фармация“ се заменят 
с „Медицина“ и/или „Дентална медицина“, 
и/или „Фармация“.

2. В ал. 2, т. 2 думите „Медицина“, „Ден-
тална медицина“, „Фармация“ се заменят 
с „Медицина“ и/или „Дентална медицина“,  
и/или „Фармация“.

§ 2. В чл. 3, ал. 1, т. 2 думите „Медицина“, 
„Дентална медицина“, „Фармация“ се заменят 
с „Медицина и/или „Дентална медицина“, 
и/или „Фармация“.

Министър-председател:  
Димитър Главчев

Главен секретар на Министерския съвет:  
Габриела Козарева
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 ПОСТАНОВЛЕНИЕ № 300 
ОТ 16 АВГУСТ 2024 Г.

за одобряване на Тарифа за таксите, които 
се събират от Центъра за оценка на риска 

по хранителната верига

МИНИСТЕРСКИЯТ СЪВЕТ
П О С Т А Н О В И :

Член единствен. Одобрява Тарифата за так-
сите, които се събират от Центъра за оценка 
на риска по хранителната верига.

Заключителни разпоредби
§ 1. Отменя се Тарифата за таксите, които 

се събират от Центъра за оценка на риска по 
хранителната верига, одобрена с Постановле-
ние № 223 на Министерския съвет от 2016 г. 
(ДВ, бр. 69 от 2016 г.).

§ 2. Постановлението влиза в сила от 1 
януари 2025 г.

Министър-председател:  
Димитър Главчев

Главен секретар на Министерския съвет:  
Габриела Козарева

ТАРИФА
за таксите, които се събират от Центъра за 

оценка на риска по хранителната верига

Раздел I
Такси за извършване на оценка на риска по 

хранителната верига

Чл. 1. (1) За извършване на научна оценка 
по чл. 4, ал. 1 от Закона за Центъра по оценка 
на риска по хранителната верига се заплаща 
такса 2800,00 лв.

(2) За извършване на научна оценка по ал. 1 
в срок до 3 работни дни се заплаща такса в 
двоен размер.

Раздел IІ
Такси за извършване на дейности по одоб­
ряване, подновяване и преразглеждане на 
одобрението на активни вещества, антидоти 

и синергисти

Чл. 2. (1) За извършване на дейности по 
одобряване на активно вещество, антидот и 
синергист съгласно чл. 7 – 11 от Регламент 
(ЕО) № 1107/2009 на Европейския парламент 
и на Съвета от 21 октомври 2009 г. относно 
пускането на пазара на продукти за растителна 
защита и за отмяна на директиви 79/117/ЕИО и 
91/414/ЕИО на Съвета (ОВ, L 309/1 от 24 ноем
ври 2009 г.), наричан по-нататък „Регламент 
(ЕО) № 1107/2009“, когато Република България 
е докладчик, се заплаща такса, както следва:

1. за допустимост на заявлението, за всяка 
област на оценка – 1500,00 лв.;

2. за извършване на оценка с доклад за оцен-
ка, за всяка област на оценка – 40 180,00 лв.;

3. за извършване на оценка на потвържда-
ваща информация, посочена в чл. 6, буква „е“ 
от Регламент (ЕО) № 1107/2009 – 13 800,00 лв.
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(2) За извършване на дейности по подно-
вяване на одобрението на активно вещество, 
антидот и синергист съгласно чл. 14 – 21 от 
Регламент (ЕО) № 1107/2009, когато Републи-
ка България е докладчик, се заплаща такса, 
както следва:

1. за допустимост на заявлението – за всяка 
област на оценка 1500,00 лв.;

2. за извършване на оценка с доклад за оцен-
ка – за всяка област на оценка 40 180,00 лв.;

3. за извършване на оценка на потвържда-
ваща информация, посочена в чл. 6, буква „е“ 
от Регламент (ЕО) № 1107/2009 – 13 800,00 лв.

(3) За извършване на дейностите по одобря-
ване и подновяване на одобрението на активно 
вещество, антидот и синергист по ал. 1 и 2, 
когато Република България е съдокладчик, 
се заплаща такса, както следва:

1. за извършване на оценка с доклад за оцен-
ка – за всяка област на оценка 40 180,00 лв.;

2. за извършване на преглед на доклад за 
оценка, изготвен от държавата членка доклад-
чик, и представяне на коментари по докла-
да – за всяка област на оценка 17 600,00 лв.

Чл. 3. За извършване на оценка на иден-
тичност или еквивалентност на източник на 
производство на активно вещество, антидот и 
синергист съгласно чл. 38 от Регламент (EO) 
№ 1107/2009 или при промяна на производ-
ствения процес се заплаща такса за всеки 
източник 11 000,00 лв.

Чл. 4. За извършване на оценка с доклад за 
оценка при промяна на максимално допустима 
граница на остатъчно вещество (одобрено ак-
тивно вещество) се заплаща такса 17 000,00 лв.

Раздел IІІ
Такси за извършване на оценка на продукти 

за растителна защита

Чл. 5. (1) За извършване на оценка с док
лад за оценка за разрешаване и изменение 
на разрешение за пускането на пазара и 
употребата на продукт за растителна защита 
(ПРЗ) съгласно чл. 33 – 39 от Регламент (ЕО) 
№ 1107/2009 се заплаща такса, както следва: 

1. когато Република България е държавата 
членка, разглеждаща заявлението – за всяка 
област на оценка 21 000,00 лв.;

2. когато Република България е заинтере-
сована държава членка – за всяка област на 
оценка 1700,00 лв.

(2) Когато ПРЗ по ал. 1 е заявен като 
идентичен с разрешен ПРЗ по спецификация и 
съдържание на активни вещества, антидоти и 
синергисти, вид на формулация и съдържание 
на същите или еквивалентни коформуланти, 
таксата е 2460,00 лв.

(3) Когато при извършването на оценката с 
доклад за оценка по ал. 1 и 2 се прави срав-
нителна оценка по чл. 50 от Регламент (ЕО) 
№ 1107/2009, към таксата по ал. 1, т. 1 и 2 и 
ал. 2 се заплаща такса 4200,00 лв.

Чл. 6. (1) За извършване на оценка с док
лад за оценка за разрешаване пускането на 
пазара и употребата на ПРЗ, разрешен в друга 

държава членка, чрез взаимно признаване 
на разрешения съгласно чл. 40, параграф 1, 
букви „а“ и „в“, чл. 41 и 42 от Регламент (ЕО) 
№ 1107/2009 се заплаща такса за всяка област 
на оценка 1700,00 лв.

(2) За извършване на оценка с доклад за 
оценка за разрешаване пускането на пазара и 
употребата на ПРЗ, разрешен в друга държава 
членка, чрез взаимно признаване на разре-
шения съгласно чл. 40, параграф 1, буква „б“, 
чл. 41 и 42 от Регламент (ЕО) № 1107/2009 
се заплаща такса за всяка област на оценка 
3400,00 лв.

(3) Когато при извършването на оценката 
с доклад за оценка по ал. 1 се прави срав-
нителна оценка по чл. 50 от Регламент (ЕО) 
№ 1107/2009, към таксата по ал. 1 се заплаща 
такса 4200,00 лв.

Чл. 7. За извършване на оценка с доклад 
за оценка за разрешаване пускането на пазара 
и употребата на ПРЗ с нисък риск съгласно 
чл. 47 от Регламент (ЕО) № 1107/2009 се за-
плаща такса 13 300,00 лв.

Чл. 8. За извършване на оценка с доклад 
за оценка за разрешаване пускането на пазара 
и употребата на ПРЗ за паралелна търговия 
съгласно чл. 52 от Регламент (ЕО) № 1107/2009 
се заплаща таксa 2500,00 лв.

Чл. 9. (1) За извършване на оценка с доклад 
за оценка за подновяване на разрешение за 
пускане на пазара и употреба на ПРЗ съглас-
но чл. 43 от Регламент (ЕО) № 1107/2009 се 
заплаща такса, както следва:

1. когато Република България е държавата 
членка, разглеждаща заявлението – за всяка 
област на оценка 12 000,00 лв.;

2. когато Република България е заинтере-
сована държава членка – за всяка област на 
оценка 1700,00 лв.

(2) Когато при извършването на оценката 
с доклад за оценка по ал. 1 се прави срав-
нителна оценка по чл. 50 от Регламент (ЕО) 
№ 1107/2009, към таксата по ал. 1, т. 1 и 2 се 
заплаща такса 4200,00 лв.

Чл. 10. За извършване на оценка с доклад за 
оценка за изменение на разрешение за пускане 
на пазара и употреба на ПРЗ съгласно чл. 45 
от Регламент (ЕО) № 1107/2009 се заплаща 
такса 1700,00 лв.

Допълнителна разпоредба
§ 1. По смисъла на тарифата „Област на 

оценка“ е всеки обхват на оценка, посочен 
в чл. 9, ал. 1, т. 1 – 6 от Закона за Центъра 
за оценка на риска по хранителната верига.

Преходни и заключителни разпоредби
§ 2. Тарифата се приема на основание 

чл. 6, ал. 4 от Закона за Центъра за оценка 
на риска по хранителната верига.

§ 3. За започнали производства, по които 
са платени такси на основание отменената та-
рифа, не се дължи доплащане/възстановяване 
на разликата в размера на таксите.
5577
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 ПОСТАНОВЛЕНИЕ № 301 
ОТ 16 АВГУСТ 2024 Г.

за допълнение на Тарифа № 4 за таксите, които 
се събират в системата на Министерството 
на вътрешните работи по Закона за държав­
ните такси, одобрена с Постановление № 53 
на Министерския съвет от 1998 г. (обн., ДВ, 
бр. 27 от 1998 г.; изм. и доп., бр. 9, 33 и 78 от 
1999 г., бр. 43, 65 и 86 от 2000 г.; попр., бр. 27 
от 2001 г.; изм. и доп., бр. 106 и 108 от 2001 г., 
бр. 24, 34, 39, 106 и 111 от 2003 г., бр. 15, 24 и 
32 от 2004 г.; попр., бр. 36 от 2004 г.; изм. и 
доп., бр. 52 от 2006 г., бр. 16 и 21 от 2007 г.; 
попр., бр. 26 от 2007 г.; изм. и доп., бр. 32 и 75 
от 2007 г., бр. 81 от 2008 г., бр. 27 от 2009 г., 
бр. 18 и 75 от 2010 г., бр. 2, 7, 51 и 77 от 2011 г., 
бр. 27 и 103 от 2012 г., бр. 38 от 2013 г., бр. 50 
и 74 от 2014 г., бр. 6, 29 и 57 от 2015 г., бр. 66 
от 2016 г., бр. 24 от 2017 г., бр. 39, 49 и 75 от 
2018 г., бр. 86 и 110 от 2020 г., бр. 69 и 100 от 

2021 г., бр. 5 от 2022 г. и бр. 47 от 2024 г.)

МИНИСТЕРСКИЯТ СЪВЕТ
П О С Т А Н О В И :

§ 1. Създава се нов чл. 10б:
„Чл. 10б. За предоставяне право на продъл-

жително пребиваване на чужденец в Република 
България на основание чл. 24л от Закона за 
чужденците в Република България се събира 
такса в размер на 60 лв.“

Заключителна разпоредба
§ 2. Постановлението влиза в сила от деня 

на обнародването му в „Държавен вестник“.
Министър-председател:  

Димитър Главчев
Главен секретар на Министерския съвет:  

Габриела Козарева
5578

ПОСТАНОВЛЕНИЕ № 302 
ОТ 19 АВГУСТ 2024 Г.

за одобряване на допълнителни трансфери по 
бюджетите на общините за 2024 г. за компен­
сиране на извършените от родителите разходи 
за периода от 1 май до 30 юни 2024 г. за от­
глеждане, възпитание и обучение на децата, 
които не са приети в общински детски ясли 
или яслени групи в общински или държавни 
детски градини поради липса на свободни места

МИНИСТЕРСКИЯТ СЪВЕТ
П О С Т А Н О В И :

Чл. 1. (1) Одобрява допълнителни трансфе-
ри за други целеви разходи в общ размер до 
2 782 766 лв., разпределени по бюджетите на 
общините за 2024 г. съгласно приложението, 
за компенсиране на извършените от родите-
лите разходи за периода от 1 май до 30 юни 
2024 г. за отглеждане, възпитание и обучение 
на децата, които не са приети в общински 
детски ясли или яслени групи в общински 
или държавни детски градини поради липса 
на свободни места.

(2) Средствата по ал. 1 да се осигурят за 
сметка на предвидените разходи по централния 
бюджет за 2024 г. за изпълнение на политиките 
по чл. 1, ал. 5, т. 3.3 от Закона за държавния 
бюджет на Република България за 2024 г.

Чл. 2. Министърът на финансите да извър-
ши налагащите се промени по централния 
бюджет, включително по бюджетните вза-
имоотношения на общините с централния 
бюджет за 2024 г.

Заключителни разпоредби
§ 1. Постановлението се приема на осно-

вание чл. 55а и чл. 109, ал. 3 от Закона за 
публичните финанси във връзка с чл. 1, ал. 5, 
т. 3.3 от Закона за държавния бюджет на Ре-
публика България за 2024 г., чл. 119, ал. 5 от 
Закона за здравето и чл. 10, ал. 3 от Наред-
бата за условията и реда за предоставяне и 
изплащане на средства от държавния бюджет 
за компенсиране на разходите, извършени от 
родителите за отглеждане, възпитание и обуче-
ние на децата, които не са приети в общински 
детски ясли или яслени групи в общински 
или държавни детски градини поради липса 
на свободни места, приета с Постановление 
№ 206 на Министерския съвет от 2023 г. (ДВ, 
бр. 90 от 2023 г.).

§ 2. Изпълнението на постановлението се 
възлага на министъра на здравеопазването и 
на кметовете на съответните общини.

§ 3. Постановлението влиза в сила от деня 
на обнародването му в „Държавен вестник“.

Министър-председател: 
Димитър Главчев

Главен секретар на Министерския съвет: 
Габриела Козарева

Приложение 
към чл. 1, ал. 1

Разпределение на средствата за компенсиране 
на извършените от родителите разходи за от­
глеждане, възпитание и обучение на децата, 
които не са приети в общински детски ясли 
или яслени групи в общински или държавни 
детски градини поради липса на места, за 
периода от 1 май до 30 юни 2024 г. (включи­
телно с корекциите за предходни периоди за 

Столичната община и Община Варна)

№ 
по 
ред

Община Област

Средства за общи-
ната за периода от 
1 май до 30 юни 

2024 г. (лв.)

1. Столична София-
град

2 623 867

2. Варна Варна 129 609

3. Пловдив Пловдив 28 270

4. „Родопи“ Пловдив 1 020

ОБЩО 2 782 766

5582
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МИНИСТЕРСТВА 
И ДРУГИ ВЕДОМСТВА

МИНИСТЕРСТВО  
НА ТРАНСПОРТА И СЪОБЩЕНИЯТА
Наредба за изменение и допълнение на  
Наредба № 8 за условията и реда за определяне 
на български превозвачи за осъществяване 
на дейности по превоз на пътници и товари 
по силата на международен договор (обн., ДВ, 
бр. 55 от 2001 г.; изм. и доп., бр. 82 от 2003 г.; 
изм., бр. 26 от 2006 г.; изм. и доп., бр. 98 от 
2009 г., бр. 66 от 2010 г.; изм., бр. 71 от 2011 г., 

бр. 7 от 2013 г.; доп., бр. 51 от 2018 г.)

§ 1. В чл. 4а, ал. 1 се създава изречение 
второ: „В случаите на новооткрита линия 
срокът започва да тече от датата на откри-
ването є, определена от Смесената експертна 
българо-румънска комисия.“

§ 2. В чл. 9, ал. 1 думите „за откриване 
на корабна линия“ се заменят със „за започ-
ване на процедура за откриване на корабна  
линия“.

§ 3. В чл. 13, т. 1, буква „г“ думите „в 
3-месечен срок след приключване на кон-
курсната процедура с влязло в сила решение 
на изпълнителния директор на Изпълнителна 
агенция „Морска администрация“ за избор 
на превозвач“ се заменят с „в 3-месечен срок 
от датата на откриване на корабната линия, 
определена от Смесената експертна българо-
румънска комисия“.

 РЕШЕНИЕ № 606  
ОТ 16 АВГУСТ 2024 Г.

за изменение на Решение № 265 на Минис­
терския съвет от 2003 г. за приемане Списък 
на физическите лица, юридическите лица, 
групите и организациите, спрямо които се 
прилагат мерките по Закона за мерките срещу 
финансирането на тероризма (обн., ДВ, бр. 64 
от 2003 г.; изм. и доп., бр. 86 от 2003 г., бр. 34, 
61 и 87 от 2004 г., бр. 16 от 2006 г., бр. 44 и 66 
от 2016 г., бр. 73 от 2022 г. и бр. 47 от 2023 г.)

На основание чл. 5, ал. 1 от Закона за 
мерките срещу финансирането на тероризма

МИНИСТЕРСКИЯТ СЪВЕТ
Р Е Ш И :

В приложение „Списък на физическите 
лица, юридическите лица, групите и органи-
зациите, спрямо които се прилагат мерките 
по Закона за мерките срещу финансирането 
на тероризма“, в раздел ІІІ т. 16 се отменя.

Министър-председател:  
Димитър Главчев

Главен секретар на Министерския съвет:  
Габриела Козарева
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Преходни и заключителни разпоредби
§ 4. За превозвачите, избрани по реда на 

раздели II и III, за корабна линия, която не е 
открита към датата на влизане в сила на тази 
наредба, срокът по чл. 13, т. 1, буква „г“ започ-
ва да тече от откриване на корабната линия. 

§ 5. Наредбата влиза в сила от деня на об-
народването є в „Държавен вестник“.

Министър:  
Георги Гвоздейков
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КОМИСИЯ ЗА ФИНАНСОВ 
НАДЗОР

Наредба за изменение и допълнение на  
Наредба № 63 от 8.11.2018 г. за изискванията 
към съдържанието, периодичността на изгот­
вяне и сроковете за представяне на отчетите 
за надзорни цели на пенсионноосигурителните 
дружества и управляваните от тях фондове 
(обн., ДВ, бр. 95 от 2018 г.; изм. и доп., бр. 58 

и 80 от 2021 г. и бр. 64 от 2022 г.)

§ 1. В чл. 2 се създава т. 8:
„8. приложение № 5д – за доброволен пен-

сионен фонд за ПЕПП.“
§ 2. В чл. 4 се създава т. 8:
„8. приложение № 14 – за доброволен пен-

сионен фонд за ПЕПП.“
§ 3. Създават се чл. 6 и 7:
„Чл. 6. (1) В раздели I – V от отчетите по 

чл. 2, т. 8 и чл. 4, т. 8 се представя поотделно 
информация за: 

1. подфонда за инвестиране на средствата 
за основния ПЕПП;

2. обща информация за подфондовете за 
инвестиране на средствата за алтернативните 
инвестиционни варианти. 

(2) В случай че общата сума на активите 
на подфондовете на алтернативните инвести-
ционни варианти е равна или по-голяма от 
активите на подфонда на основния ПЕПП, 
пенсионноосигурителното дружество попълва 
информацията в разделите на отчетите по 
ал. 1 поотделно за подфонда за инвестиране 
на средствата за основния ПЕПП и за всеки 
от алтернативните инвестиционни варианти 
за всяка година, в която към 31 декември е 
изпълнено посоченото условие.

(3) Информацията по чл. 252, ал. 4 от Кодекса 
за социално осигуряване (КСО) се представя в 
раздели VI – IX от отчета по чл. 4, т. 8 общо 
за доброволния пенсионен фонд за ПЕПП.

Чл. 7. Пенсионноосигурителното дружество, 
управляващо доброволен пенсионен фонд за 
ПЕПП, представя в Комисията за финансов 
надзор в срок до три месеца след края на фи-
нансовата година информацията, посочена в 
чл. 1 от Делегиран регламент (ЕС) 2021/896 от 
24 февруари 2021 г. за допълване на Регламент 
(ЕС) 2019/1238 на Европейския парламент и 
на Съвета по отношение на допълнителната 
информация за целите на сближаването на 
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надзорната отчетност (OB, L 197/5 от 4 юни 
2021 г.). Информацията по изречение първо се 
изготвя съобразно образците по чл. 3 от Регла-
мент за изпълнение (ЕС) 2021/897 от 4 март 
2021 г. за определяне на технически стандарти 
за изпълнение за прилагането на Регламент 
(ЕС) 2019/1238 на Европейския парламент и на 
Съвета по отношение на формàта на надзорната 
отчетност пред компетентните органи и сътруд-

ничеството и обмена на информация между 
компетентните органи и с Европейския орган 
за застраховане и професионално пенсионно 
осигуряване (OB, L 197/7 от 4 юни 2021 г.).“

§ 4. В § 1 от преходните и заключителните 
разпоредби думите „във връзка с чл. 252, ал. 1“ 
се заменят с „чл. 252, ал. 1 и 4“.

§ 5. В приложение № 1 към чл. 2, т. 1 раздел 
II се изменя така:

„Месечен отчет на
...............................................

(наименование на пенсионноосигурителното 
 дружество)

……………………………………………................................................
(ЕИК)

II. ОТЧЕТ за доходите
за периода от ........ до .............. г.

НАИМЕНОВАНИЕ НА РАЗ-
ХОДИТЕ

Сума (хил. лв.)
НАИМЕНОВАНИЕ НА 

ПРИХОДИТЕ

Сума (хил. лв.)
текуща 
година

предходна 
година

текуща 
година

предходна 
година

А 1 2 А 1 2
А. Разходи за дейността   А. Приходи от дейността   
І. Разходи по икономически 
елементи   І. Приходи от такси и удръжки   

1. Разходи за материали   1. От УПФ   
2. Разходи за външни услуги, 
в т.ч.:   2. От ППФ   

 – за реклама   3. От ДПФ   
 – за банка попечител и за 
депозитар   4. От ДПФПС   

 – за осигурителни посредници 5. От ДПФПЕПП
3. Разходи за амортизации   6. От ФИПП   
4. Разходи за персонал   7. От ФРП   

5. Други разходи  
 

 
 

Общо за група І:   
ІІ. Приходи от управление 
на средствата на ПОД, извън 
специализираните резерви

  

1. Приходи от лихви   
2. Приходи от дялово участие, 
в т.ч.   

 – дивиденти   
3. Приходи от операции с фи-
нансови инструменти, в т.ч.   

Общо за група І:    – от преоценка   

ІІ. Суми с корективен характер   4. Приходи от операции с чуж-
дестранна валута   

1. Балансова стойност на про-
дадени активи   5. Други приходи, в т.ч.:   

2. Разходи за придобиване и 
ликвидация на дълготрайни 
активи по стопански начин

   – от инвестиционни имоти   

3. Други суми с корективен 
характер    – възстановена обезценка   

Общо за група ІІ:   Общо за група ІІ:   
ІІІ. Разходи за управление на 
средствата на ПОД, извън спе­
циализираните резерви

  ІІІ. Приходи от инвестиране 
на специализирани резерви   

1. Разходи за лихви   1. Приходи от лихви   
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НАИМЕНОВАНИЕ НА РАЗ-
ХОДИТЕ

Сума (хил. лв.)
НАИМЕНОВАНИЕ НА 

ПРИХОДИТЕ

Сума (хил. лв.)
текуща 
година

предходна 
година

текуща 
година

предходна 
година

А 1 2 А 1 2
2. Разходи по операции с фи-
нансови инструменти, в т.ч.   2. Приходи от дялово участие, 

в т.ч.   

 – от преоценка    – дивиденти   
 – комисиони на инвестици
онни посредници   3. Приходи от операции с фи-

нансови инструменти, в т.ч.   

3. Разходи по операции с чуж-
дестранна валута    – от преоценка   

4. Други разходи, в т.ч.   4. Приходи от операции с чуж-
дестранна валута   

 – за инвестиционни имоти   5. Други приходи, в т.ч.:   

 – за обезценка   
 – от инвестиционни имоти   
 – от възстановена обезценка   

Общо за група ІІІ:   Общо за група ІІІ:   
ІV. Разходи за инвестиране на 
специализираните резерви   ІV. Освободени специализира­

ни резерви   

1. Разходи за лихви   1. Резерв за гарантиране на ми-
нималната доходност за УПФ   

2. Разходи по операции с фи-
нансови инструменти, в т.ч.   2. Резерв за гарантиране на ми-

нималната доходност за ППФ   

 – от преоценка   3. Резерв за гарантиране на 
брутните вноски   

 – комисиони на инвестицион-
ни посредници   4. Резерв за гарантиране изпла-

щането на пожизнени пенсии   

3. Разходи по операции с чуж-
дестранна валута   5. Пенсионен резерв   

4. Други разходи, в т.ч.:   Общо за група ІV:   

 – за инвестиционни имоти   

 

 – за обезценка   

Общо за група ІV:   

V. Заделени специализирани 
резерви   

1. Резерв за гарантиране изпла-
щането на пожизнени пенсии   

2. Пенсионен резерв   

3. Резерв за гарантиране на ми-
нималната доходност за УПФ   

4. Резерв за гарантиране на ми-
нималната доходност за ППФ   

5. Резерв за гарантиране на 
брутните вноски   

Общо за група V:   
VI. Разходи по чл. 193, ал. 10, 
по чл. 192а, ал. 16 и по чл. 192б, 
ал. 7 от КСО

  

1. Покриване на разликата 
до минималната доходност за 
УПФ

  

2. Покриване на разликата 
до минималната доходност за 
ППФ

  

3. Покриване на недостиг във 
ФИПП   

4. Покриване на недостиг във 
ФРП   

Общо за група VI:   
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НАИМЕНОВАНИЕ НА РАЗ-
ХОДИТЕ

Сума (хил. лв.)
НАИМЕНОВАНИЕ НА 

ПРИХОДИТЕ

Сума (хил. лв.)
текуща 
година

предходна 
година

текуща 
година

предходна 
година

А 1 2 А 1 2

Б. Общо разходи за дейността 
(І+ІІ+ІІІ+ІV+V+VI)   Б. Общо приходи от дейността 

(І+ІІ+ІІІ+ІV)   

В. Печалба от дейността   В. Загуба от дейността   

VІІ. Данъчен разход/приход     

Г. Печалба (В – VІІ)   Г. Загуба (В + VIІ)   

Всичко (Б + VIІ + Г)   Всичко (Б + Г)   

Съставител: ............................................
                  (име, фамилия, подпис) Представляващи дружеството:

1. …………………………………………............
   (име, фамилия, подпис)

Дата: ........................ г. 2. …………………………………………............
(име, фамилия, подпис)“

§ 6. Създава се приложение № 5д към чл. 2, т. 9:

„Приложение № 5д 
към чл. 2, т. 9 

Месечен отчет на ………………………………...........................................................
                        (наименование на доброволния пенсионен фонд за ПЕПП)

…………………………….................................................
(ЕИК)

……………………..
(наименование на подфонда/подфондовете съобразно чл. 6, ал. 1 или 2)

I. БАЛАНС
към ……………….

АКТИВ ПАСИВ

РАЗДЕЛИ, ГРУПИ, 
СТАТИИ

Сума (хил. лв.)
РАЗДЕЛИ, ГРУПИ, 

СТАТИИ

Сума (хил. лв.)

текуща 
година

предходна 
година

текуща 
година

предходна 
година

а 1 2 а 1 2

А. Инвестиции   
А. Задължения към оси­
гурени по ПЕПП лица и 
бенефициери на ПЕПП

  

І. Финансови активи, из-
дадени от емитенти със 
седалище Р България 

  1. Задължения към осигу-
рени по ПЕПП лица   

1. Дялови финансови инст­
рументи   2. Задължения към бене-

фициери на ПЕПП   

а. Акции, права и варанти   Общо за раздел А   

б. Акции и дялове на ко-
лективни инвестиционни 
схеми и на алтернативни 
инвестиционни фондове

  

2. Дългови финансови инст­
рументи   

а. Ценни книжа, издаде-
ни или гарантирани от 
държавата или нейната 
централна банка
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РАЗДЕЛИ, ГРУПИ, 
СТАТИИ

Сума (хил. лв.)
РАЗДЕЛИ, ГРУПИ, 

СТАТИИ

Сума (хил. лв.)
текуща 
година

предходна 
година

текуща 
година

предходна 
година

б. Корпоративни обли-
гации   

в. Облигации, издадени от 
орган на местната власт   

3. Хеджиращи инструмен­
ти   

ІІ. Финансови активи, 
издадени от емитенти със 
седалище извън Р България

  

1. Дялови финансови инст­
рументи   

а. Акции, права и варанти   

б. Акции и дялове на ко-
лективни инвестиционни 
схеми и на алтернативни 
инвестиционни фондове

  

2. Дългови финансови ин­
струменти   

а. Ценни книжа, издадени 
или гарантирани от дър-
жави и техните централни 
банки, от ЕЦБ, ЕИБ или 
международни финансови 
организации 

  

б. Корпоративни обли-
гации   

в. Облигации, издадени от 
орган на местната власт   

3. Хеджиращи инструмен­
ти   

ІІІ. Влогове в банки   

1. Влогове в банки в
Р България   

2. Влогове в банки извън 
Р България   

ІV. Инвестиционни имоти   

1. Инвестиционни имоти 
в Р България   

 – в т.ч. в процес на стро-
ителство   

2. Инвестиционни имоти 
извън Р България   

 – в т.ч. в процес на стро-
ителство   

Общо за раздел А   

Б. Парични средства по 
разплащателни сметки   

1. Парични средства на 
каса   
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РАЗДЕЛИ, ГРУПИ, 
СТАТИИ

Сума (хил. лв.)
РАЗДЕЛИ, ГРУПИ, 

СТАТИИ

Сума (хил. лв.)
текуща 
година

предходна 
година

текуща 
година

предходна 
година

2. Парични средства по 
разплащателни сметки

  Б. Текущи пасиви   

Общо за раздел Б   
1. Начислени суми за из-
плащане на осигурени по 
ПЕПП лица 

  

В. Текущи вземания   
2. Начислени суми за из-
плащане на бенефициери 
на ПЕПП 

  

1. Вземания, свързани с 
инвестиции, в т.ч.

  3. Задължения към ПОД   

 – Вземания, свързани с 
инвестиционни имоти

  
4. Задължения, свързани 
с инвестиции, в т.ч.

  

 – Вземания, свързани с 
хеджиращи инструменти

  
 – Задължения, свързани 
с инвестиционни имоти

  

 – Вземания по репо сдел-
ки

  
 – Задължения, свързани 
с хеджиращи инструменти

  

2. Вземания от ПОД   
 – Задължения по репо 
сделки

  

3. Други текущи вземания   
5. Други текущи задъл-
жения

  

Общо за раздел В   Общо за раздел Б   

Сума на актива (А+Б+В)   Сума на пасива: (А+Б )   

Г. Условни активи   В. Условни пасиви   

Съставител: .................................................... Представляващи ………………………….........................:

                   (име, фамилия, подпис) (наименование на пенсионноосигурителното 
 дружество)

1. .....................................................
Дата: ........................ г. (име, фамилия, подпис)

2. .....................................................
 (име, фамилия, подпис)

Месечен отчет на ………………………………..................................
            (наименование на доброволния пенсионен фонд за ПЕПП)

                                                              …………………………….
                                                                      (ЕИК)

…………………….........................................................
(наименование на подфонда/подфондовете съобразно чл. 6, ал. 1 или 2)

II. ОТЧЕТ за доходите

за периода от ....................... до ...........................

Наименование на разходите

Сума (хил. лв.)

Наименование на приходите

Сума (хил. лв.)

текуща 
година

предходна 
година

текуща 
година

предходна 
година

а 1 2 а 1 2

І. Разходи за инвестиции   І. Приходи от инвестиции   

1. Разходи за лихви   1. Приходи от дивиденти   
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Наименование на разходите
Сума (хил. лв.)

Наименование на приходите
Сума (хил. лв.)

текуща 
година

предходна 
година

текуща 
година

предходна 
година

а 1 2 а 1 2

2. Разходи по операции с фи-
нансови инструменти, в т.ч.   2. Приходи от лихви   

 – от преоценка   3. Приходи от операции с 
финансови инструменти, в т.ч.   

 – комисиони на инвестици
онни посредници    – от преоценка   

3. Разходи по операции с чуж-
дестранна валута   4. Приходи от операции с 

чуждестранна валута   

4. Разходи по инвестиционни 
имоти   5. Приходи от инвестиционни 

имоти   

5. Други разходи   6. Други приходи   

 – обезценка    – възстановена обезценка   

Всичко за група І:   Всичко за група І:   

ІІ. Доход   ІІ. Отрицателен резултат   

Всичко: (І + ІІ)   Всичко: (І + ІІ)   

Съставител: .......................................................
                    (име, фамилия, подпис)

Представляващи 
дружеството:

 

1. ................................................
             (име, фамилия, подпис)Дата: ........................ г.

2. .................................................
          (име, фамилия, подпис)

                 Месечен отчет на ………………………………............
                     (наименование на доброволния пенсионен фонд за ПЕПП)

                                                      …………………………….
                                                                    (ЕИК)

………..........................……………......................
(наименование на подфонда/подфондовете съобразно чл. 6, ал. 1 или 2)

III. ОТЧЕТ
за паричните потоци по прекия метод

за периода от ........................ до ...........................

Наименование на паричните 
потоци

Текущ период Предходен период

постъпле-
ния плащания нетен 

поток постъпления плащания нетен 
поток

а 1 2 3 4 5 6

А. Парични потоци от пенсион­
ноосигурителна дейност       

1. Парични потоци, свързани с 
осигурени по ПЕПП лица       

2. Парични потоци, свързани с 
бенефициери на ПЕПП       

3. Парични потоци от/към други 
доставчици на ПЕПП       

4. Парични потоци от/към пен-
сионноосигурителното дружество       

4.1. Такси и удръжки       
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Наименование на паричните 
потоци

Текущ период Предходен период

постъпле-
ния плащания нетен 

поток постъпления плащания нетен 
поток

а 1 2 3 4 5 6

4.2. Други       

5. Парични потоци от дивиденти       

6. Парични потоци от лихви       

7. Парични потоци от сделки с 
инвестиции       

8. Парични потоци от сделки с 
чуждестранна валута       

9. Парични потоци, свързани с 
инвестиционни имоти       

10. Други парични потоци       

Б. Изменение на паричните сред­
ства през периода       

В. Парични средства в началото 
на периода       

Г. Парични средства в края на 
периода       

Съставител: .............................................
                     (име, фамилия, подпис)

Представляващи 
дружеството: 

Дата: ........................ г. 1. 
..............................................................
           (име, фамилия, подпис)

2.
...............................................................
          (име, фамилия, подпис)

Месечен отчет на …………………………………………….
(наименование на доброволния пенсионен фонд за ПЕПП)

……………………………….
(ЕИК)

………..........................……………......................

(наименование на подфонда/подфондовете съобразно чл. 6, ал. 1 или 2)

IV. Доход от инвестиции 
за периода от ................... до ...............................

(в лева)

№ Вид на инвестицията Балансова  
стойност

Относителен дял 
от балансовите 

активи

Доход за  
периода

в нача-
лото на 
периода

в края 
на пе-
риода

в нача-
лото на 
периода

в края 
на пе-
риода

начис
лен

реали-
зиран

I. Дялови финансови инструменти, издадени 
от емитенти със седалище в Р България

      

1. Акции, права и варанти       
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Вид на инвестицията Балансова  
стойност

Относителен дял 
от балансовите 

активи

Доход за 
периода

в нача-
лото на 
периода

в края 
на пе-
риода

в нача-
лото на 
периода

в края 
на пе-
риода

начис
лен

реали-
зиран

2. Акции и дялове на колективни инвес-
тиционни схеми

      

3. Акции и дялове на алтернативни ин-
вестиционни фондове

      

II. Дългови финансови инструменти, издадени 
от емитенти със седалище в Р България

      

1. Дългови ценни книжа       

2. Корпоративни облигации       

3. Облигации, издадени от орган на мест-
ната власт 

      

III. Дялови финансови инструменти, изда­
дени от емитенти със седалище извън 
Р България

      

1. Акции, права и варанти       

2. Акции и дялове на колективни инвес-
тиционни схеми

      

3. Акции и дялове на алтернативни ин-
вестиционни фондове

      

IV. Дългови финансови инструменти, изда­
дени от емитенти със седалище извън 
Р България

      

1. Дългови ценни       

2. Корпоративни облигации       

3. Облигации, издадени от орган на мест-
ната власт 

      

V. Влогове в банки в Р България       

VI. Влогове в банки извън Р България       

VII. Разплащателни сметки       

VIII. Хеджиращи инструменти       

1. Фючърси       

1.1. Вземания       

1.2. Задължения       

2. Опции       

3. Форуърдни валутни договори       

3.1. Вземания       

3.2. Задължения       

4. Лихвени суапови сделки       

4.1. Вземания       

4.2. Задължения       

IX. Репо/обратни репо сделки       

1. Вземания       

2. Задължения       

X. Инвестиционни имоти в Р България       
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Вид на инвестицията Балансова  
стойност

Относителен дял 
от балансовите 

активи

Доход за 
периода

в нача-
лото на 
периода

в края 
на пе-
риода

в нача-
лото на 
периода

в края 
на пе-
риода

начис
лен

реали-
зиран

– в т.ч. в процес на строителство       

XI. Инвестиционни имоти извън Р България       

 – в т.ч. в процес на строителство       

Общо:       

       Сума на балансови активи:   

Съставител: ................................................
                  (име, фамилия, подпис)

Представляващи 
дружеството: 1. ..................................................

         (име, фамилия, подпис)Дата: ........................г.

2. ..................................................
(име, фамилия, подпис)

Месечен отчет на ………………………………..
(наименование на доброволния пенсионен фонд за ПЕПП)

…………………………….
(ЕИК)

……………………..
(наименование на подфонда/подфондовете съобразно чл. 6, ал. 1 или 2)

V. Осигурени по ПЕПП лица и бенефициери на ПЕПП
към …………….....................................

№ по 
ред

Показатели Брой Средства в лева

а б 1 2
 1. Осигурени по ПЕПП лица в началото на годината   
 2. Новоосигурени по ПЕПП лица   
 2.1. В т.ч. прехвърлени от други доставчици   
 3. Осигурени по ПЕПП лица, напуснали фонда, в т.ч.:   
 3.1. Лица с изтеглени средства   
 3.2. Лица, преминали към друг доставчик   
 3.3. Лица, изтеглили средствата си при придобиване право на пенсия   
 3.4. Починали лица   
 4. Осигурени по ПЕПП лица в края на периода – общо, в т.ч.:   
 5. Бенефициери на ПЕПП в началото на годината   
 6. Нови бенефициери на ПЕПП   
 6.1. с пожизнени пенсионни плащания   
 6.2. със срочни пенсионни плащания   
 7. Бенефициери на ПЕПП с прекратени пенсии   
 7.1. поради изтичане на срока, в т.ч.:   
 7.1.1. с пожизнени пенсионни плащания   
 7.1.2. със срочни пенсионни плащания   
 7.2. поради смърт, в т.ч.:   
 7.2.1. с пожизнени пенсионни плащания   
 7.2.2. със срочни пенсионни плащания   
 8. Бенефициери на ПЕПП в края на периода – общо   
 8.1. с пожизнени пенсионни плащания   
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№ по 
ред

Показатели Брой Средства в лева

а б 1 2
8.2. със срочни пенсионни плащания   
9. Участници във фонда   
10. Брой начислени плащания и среден размер на месечното плащане   
10.1.  пожизнени пенсионни плащания   
10.2.  срочни пенсионни плащания   
11.  Брой вноски и среден размер на осигурителните вноски   

Съставител: ...................................................
                   (име, фамилия, подпис)

Представляващи ……………………….............................................…..:
(наименование на пенсионноосигурителното дружество)

Дата: ........................ г. 1. ...........................................................................................
(име, фамилия, подпис)

2. ...........................................................................................
 (име, фамилия, подпис)

Раздели I – V се представят за всички подфондове съобразно чл. 6, ал. 1 или 2.“
§ 7. В приложение № 6 към чл. 3 се правят следните изменения:
1. Раздел I се изменя така:

„Отчет за ………………………......................................
на 

………………………………………….....................................................
(наименование на пенсионноосигурителното дружество)

……………………………..............................................
(ЕИК)

I. Административни разходи
за периода от 01.01.20….. г. до ........20….. г.

(в лева)

НАИМЕНОВАНИЕ НА РАЗХОДИТЕ текуща 
година

предходна 
година

1 2 3
1. Разходи за осигурителни посредници, в т.ч.
 – за УПФ   
 – за ППФ   
 – за ДПФ   
 – за ДПФ по ПС   
 – за ДПФПЕПП
 – за ФИПП   
 – за ФРП   
2. Разходи за банка попечител и за депозитар, в т.ч.
 – за УПФ   
 – за ППФ   
 – за ДПФ   
 – за ДПФ по ПС   
 – за ДПФПЕПП
 – за ФИПП   
 – за ФРП   
3. Разходи за реклама, в т.ч.
 – за УПФ   
 – за ППФ   
 – за ДПФ   
 – за ДПФ по ПС   
 – за ДПФПЕПП
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НАИМЕНОВАНИЕ НА РАЗХОДИТЕ текуща 
година

предходна 
година

1 2 3
 – за ФИПП   
 – за ФРП   
4. Разходи за персонал, в т.ч.
 – за УПФ   
 – за ППФ   
 – за ДПФ   
 – за ДПФ по ПС   
 – за ДПФПЕПП
 – за ФИПП   
 – за ФРП   
5. Разходи за одиторски, правни и други консултантски услуги, в т.ч.
 – за УПФ   
 – за ППФ   
 – за ДПФ   
 – за ДПФ по ПС   
 – за ДПФПЕПП
 – за ФИПП   
 – за ФРП   
6. Разходи за инвестиционни посредници и консултанти, в т.ч.
 – за УПФ   
 – за ППФ   
 – за ДПФ   
 – за ДПФ по ПС   
 – за ДПФПЕПП
 – за ФИПП   
 – за ФРП   
7. Разходи за IT продукти и системи, в т.ч.
 – за УПФ   
 – за ППФ   
 – за ДПФ   
 – за ДПФ по ПС   
 – за ДПФПЕПП
 – за ФИПП   
 – за ФРП   
8. Други разходи, в т.ч.
 – за УПФ   
 – за ППФ   
 – за ДПФ   
 – за ДПФПЕПП
 – за ДПФ по ПС   
 – за ФИПП   
 – за ФРП   

Общо разходи:

Съставител: ............................................................
                    (име, фамилия, подпис)
Дата: ........................ г.

Представляващи дружеството:

 1. ........................................
 (име, фамилия, подпис)

 2. ........................................
 (име, фамилия, подпис)“
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2. Раздел II се изменя така:
„Отчет за …………………..

...........................................……………………………………………
(наименование на пенсионноосигурителното дружество)

…………………………….
(ЕИК)

II. Разпределение на осигурените лица и осигурените по ПЕПП лица и натрупани средства 
по пол и възраст

към ………………..

Раздел І. Разпределение на осигурените лица и осигурените по ПЕПП лица по пол и възраст

Пол Общо 15 – 
19 г.

20 – 
24 г.

25 – 
29 г.

30 – 
34 г.

35 – 
39 г.

40 – 
44 г.

45 – 
49 г.

50 – 
54 г.

55 – 
59 г.

60 – 
64 г.

над 
64 г.

Средна 
възраст

УПФ

Мъже              

Жени              

Всичко              

ППФ

Мъже              

Жени              

Всичко              

ДПФ

Мъже              

Жени              

Всичко              

ДПФПС

Мъже              

Жени              

Всичко              

ДПФПЕПП

Мъже              

Жени              

Всичко              

Раздел ІІ. Среден размер на натрупаните средства на едно осигурено лице, съответно 
осигурено по ПЕПП лице 

(лева)

Пол Общо 15 – 
19 г.

20 – 
24 г.

25 – 
29 г.

30 – 
34 г.

35 – 
39 г.

40 – 
44 г.

45 – 
49 г.

50 – 
54 г.

55 – 
59 г.

60 – 
64 г. над 64 г.

УПФ

Мъже             

Жени             

Общо             

ППФ

Мъже             

Жени             

Общо             

ДПФ

Мъже             

Жени             
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Пол Общо 15 – 
19 г.

20 – 
24 г.

25 – 
29 г.

30 – 
34 г.

35 – 
39 г.

40 – 
44 г.

45 – 
49 г.

50 – 
54 г.

55 – 
59 г.

60 – 
64 г. над 64 г.

Общо             

ДПФПС

Мъже             

Жени             

Общо             

ДПФПЕПП

Мъже             

Жени             

Общо             

Съставител: ............................................................
                      (име, фамилия, подпис)
Дата: ........................ г.

Представляващи дружеството:

 1. ........................................
 (име, фамилия, подпис)

 2. ........................................
 (име, фамилия, подпис)“

§ 8. В приложение № 7 към чл. 4, т. 1 се правят следните изменения:
1. Раздел II се изменя така:

„Годишен отчет на  
………………………………………………

(наименование на пенсионноосигурителното дружество)
……………………………………………

(ЕИК)

II. ОТЧЕТ за доходите
за периода от ........ до .............. г.

НАИМЕНОВАНИЕ НА 
РАЗХОДИТЕ

Сума (хил. лв.)
НАИМЕНОВАНИЕ 
НА ПРИХОДИТЕ

Сума (хил. лв.)

текуща 
година

предходна 
година

текуща 
година

предходна 
година

А 1 2 А 1 2

А. Разходи за дейността   А. Приходи от дейността   
І. Разходи по икономически 
елементи   І. Приходи от такси и 

удръжки   

1. Разходи за материали   1. От УПФ   
2. Разходи за външни услу-
ги, в т.ч.:   2. От ППФ   

 – за реклама   3. От ДПФ   
 – за банка попечител и за 
депозитар   4. От ДПФПС   

 – за осигурителни посред
ници 5. От ДПФПЕПП

3. Разходи за амортизации   6. От ФИПП   

4. Разходи за персонал   7. От ФРП   

5. Други разходи  
 

 
 

Общо за група І:   
ІІ. Приходи от управле­
ние на средствата на 
ПОД, извън специали­
зираните резерви

  

1. Приходи от лихви   
2. Приходи от дялово 
участие, в т.ч.   

 – дивиденти   
3. Приходи от операции с 
финансови инструменти, 
в т.ч.
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НАИМЕНОВАНИЕ НА 
РАЗХОДИТЕ

Сума (хил. лв.)
НАИМЕНОВАНИЕ 
НА ПРИХОДИТЕ

Сума (хил. лв.)
текуща 
година

предходна 
година

текуща 
година

предходна 
година

А 1 2 А 1 2
Общо за група І:    – от преоценка   
ІІ. Суми с корективен ха­
рактер   4. Приходи от операции 

с чуждестранна валута   

1. Балансова стойност на 
продадени активи   5. Други приходи, в т.ч.:   

2. Разходи за придобиване и 
ликвидация на дълготрайни 
активи по стопански начин

   – от инвестиционни 
имоти   

3. Други суми с корективен 
характер    – възстановена обез-

ценка   

Общо за група ІІ:   Общо за група ІІ:   
ІІІ. Разходи за управление 
на средствата на ПОД, извън 
специализираните резерви

  
ІІІ. Приходи от инвести­
ране на специализирани 
резерви

  

1. Разходи за лихви   1. Приходи от лихви   
2. Разходи по операции с 
финансови инструменти, 
в т.ч.:

  2. Приходи от дялово 
участие, в т.ч.   

 – от преоценка    – дивиденти   

 – комисионни на инвести-
ционни посредници   

3. Приходи от операции с 
финансови инструменти, 
в т.ч.

  

3. Разходи по операции с 
чуждестранна валута    – от преоценка   

4. Други разходи, в т.ч.:   4. Приходи от операции 
с чуждестранна валута   

 – за инвестиционни имоти   5. Други приходи, в т.ч.:   

 – за обезценка   

 – от инвестиционни 
имоти   

 – от възстановена обез-
ценка   

Общо за група ІІІ:    Общо за група ІІІ:   

НАИМЕНОВАНИЕ НА 
РАЗХОДИТЕ

Сума (хил. лв.)
НАИМЕНОВАНИЕ 
НА ПРИХОДИТЕ

Сума (хил. лв.)

текуща 
година

предходна 
година

текуща 
година

предходна 
година

А 1 2 А 1 2
ІV. Разходи за инвестира­
не на специализираните 
резерви

  ІV. Освободени специа­
лизирани резерви   

1. Разходи за лихви   
1. Резерв за гарантиране 
на минималната доход-
ност за УПФ

  

2. Разходи по операции с 
финансови инструменти, 
в т.ч.:

  
2. Резерв за гарантиране 
на минималната доход-
ност за ППФ

  

 – от преоценка   3. Резерв за гарантиране 
на брутните вноски   

 – комисионни на инвести-
ционни посредници   

4. Резерв за гарантиране 
изплащането на пожиз-
нени пенсии

  

3. Разходи по операции с 
чуждестранна валута   5. Пенсионен резерв   

4. Други разходи, в т. ч:   Общо за група ІV:   

 – за инвестиционни имоти    
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НАИМЕНОВАНИЕ НА 
РАЗХОДИТЕ

Сума (хил. лв.)
НАИМЕНОВАНИЕ 
НА ПРИХОДИТЕ

Сума (хил. лв.)
текуща 
година

предходна 
година

текуща 
година

предходна 
година

А 1 2 А 1 2

 – за обезценка   

Общо за група ІV:   

V. Заделени специализирани 
резерви   

1. Резерв за гарантиране 
изплащането на пожизнени 
пенсии

  

2. Пенсионен резерв   
3. Резерв за гарантиране 
на минималната доходност 
за УПФ

  

4. Резерв за гарантиране 
на минималната доходност 
за ППФ

  

5. Резерв за гарантиране на 
брутните вноски   

Общо за група V:   
VI. Разходи по чл. 193, 
ал. 10, по чл. 192а, ал. 16 
и по чл. 192б, ал. 7 от КСО

  

1. Покриване на разликата 
до минималната доходност 
за УПФ

  

2. Покриване на разликата 
до минималната доходност 
за ППФ

  

3. Покриване на недостиг 
във ФИПП   

4. Покриване на недостиг 
във ФРП   

Общо за група VI:   
Б. Общо разходи за дей­
ността (І+ІІ+ІІІ+ІV+V+VI)   Б. Общо приходи от дей­

ността (І+ІІ+ІІІ+ІV)   

В. Печалба от дейността   В. Загуба от дейността   

VІІ. Данъчен разход/приход      

Г. Печалба (В – VІІ)   Г. Загуба (В + VIІ)   

Всичко (Б + VIІ + Г)   Всичко (Б + Г)   

Съставител: ............................................................
                      (име, фамилия, подпис)
Дата: ........................ г.

Представляващи дружеството:

 1. ........................................
 (име, фамилия, подпис)

 2. ........................................
 (име, фамилия, подпис)“

2. Раздел XV се изменя така:
„XV. Разпределение на осигурените лица и осигурените по ПЕПП лица и натрупаните 

средства по пол и възраст 
 към …...............

Раздел І. Разпределение на осигурените лица и осигурените по ПЕПП лица по пол и възраст

Пол Общо 15 – 
19 г.

20 – 
24 г.

25 – 
29 г.

30 – 
34 г.

35 – 
39 г.

40 – 
44 г.

45 – 
49 г.

50 – 
54 г.

55 – 
59 г.

60 – 
64 г.

над 
64 г.

Средна 
възраст

УПФ
Мъже              
Жени              
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Пол Общо 15 – 
19 г.

20 – 
24 г.

25 – 
29 г.

30 – 
34 г.

35 – 
39 г.

40 – 
44 г.

45 – 
49 г.

50 – 
54 г.

55 – 
59 г.

60 – 
64 г.

над 
64 г.

Средна 
възраст

Всичко              
ППФ

Мъже              
Жени              
Всичко              

ДПФ
Мъже              
Жени              
Всичко              

ДПФПС
Мъже              
Жени              
Всичко              

ДПФПЕПП
Мъже              
Жени              
Всичко              

Раздел ІІ. Среден размер на натрупаните средства на едно осигурено лице, съответно осигурено по 
ПЕПП лице 

(лева)

Пол Общо 15 – 
19 г.

20 – 
24 г.

25 – 
29 г.

30 – 
34 г.

35 – 
39 г.

40 – 
44 г.

45 – 
49 г.

50 – 
54 г.

55 – 
59 г.

60 – 
64 г. над 64 г.

УПФ

Мъже             

Жени             

Общо             

ППФ

Мъже             

Жени             

Общо             

ДПФ

Мъже             

Жени             

Общо             

ДПФПС

Мъже             

Жени             

Общо             

ДПФПЕПП

Мъже             

Жени             

Общо             

Съставител: 
..............................................................

Представляващи дружеството:

 (име, фамилия, подпис) 1. ..........................................................
(име, фамилия, подпис)

Дата: ........................ г. 2. ..........................................................
(име, фамилия, подпис)“
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3. Раздел XVII се изменя така:
„Годишен отчет на ............................…………………………..

(наименование на пенсионноосигурителното дружество)
…………………………….

(ЕИК)

XVII. Административни разходи
за периода от 01.01.20….. г. до ........20….. г.

(в лева)

НАИМЕНОВАНИЕ НА РАЗХОДИТЕ Текуща година Предходна година

1 2 3

1. Разходи за осигурителни посредници, в т.ч.:

 – за УПФ   

 – за ППФ   

 – за ДПФ   

 – за ДПФ по ПС   

 – за ДПФПЕПП

 – за ФИПП   

 – за ФРП   

2. Разходи за банка попечител и за депозитар, в т.ч.:

 – за УПФ   

 – за ППФ   

 – за ДПФ   

 – за ДПФ по ПС   

 – за ДПФПЕПП

 – за ФИПП   

 – за ФРП   

3. Разходи за реклама, в т.ч.:

 – за УПФ   

 – за ППФ   

 – за ДПФ   

 – за ДПФ по ПС   

 – за ДПФПЕПП

 – за ФИПП   

 – за ФРП   

4. Разходи за персонал, в т.ч.:

 – за УПФ   

 – за ППФ   

 – за ДПФ   

 – за ДПФ по ПС   

 – за ДПФПЕПП

 – за ФИПП   

 – за ФРП   
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НАИМЕНОВАНИЕ НА РАЗХОДИТЕ Текуща година Предходна година

1 2 3

5. Разходи за одиторски, правни и други консултант­
ски услуги, в т.ч.:

 – за УПФ   

 – за ППФ   

 – за ДПФ   

 – за ДПФ по ПС   

 – за ДПФПЕПП

 – за ФИПП   

 – за ФРП   

6. Разходи за инвестиционни посредници и консул­
танти, в т.ч.:

 – за УПФ   

 – за ППФ   

 – за ДПФ   

 – за ДПФ по ПС   

 – за ДПФПЕПП

 – за ФИПП   

 – за ФРП   

7. Разходи за IT продукти и системи, в т.ч.:

 – за УПФ   

 – за ППФ   

 – за ДПФ   

 – за ДПФ по ПС   

 – за ДПФПЕПП

 – за ФИПП   

 – за ФРП   

8. Други разходи, в т.ч.:

 – за УПФ   

 – за ППФ   

 – за ДПФ   

 – за ДПФ по ПС   

 – за ДПФПЕПП

 – за ФИПП   

 – за ФРП   

Общо разходи:

Съставител: .......................................... Представляващи дружеството:

 (име, фамилия, подпис) 1. ..........................................................
(име, фамилия, подпис)

Дата: ................................ г. 2. ..........................................................
(име, фамилия, подпис)“
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§ 9. Създава се приложение № 14 към чл. 4, т. 8:

„Приложение № 14  
към чл. 4, т. 8

Годишен отчет на ……………………………….....................
(наименование на доброволния пенсионен фонд за ПЕПП)

…………………………….
(ЕИК)

……………………..
(наименование на подфонда/подфондовете съобразно чл. 6, ал. 1 или 2)

I. БАЛАНС
към ……………………..

АКТИВ ПАСИВ

РАЗДЕЛИ, ГРУПИ,  
СТАТИИ Сума (хил. лв.) РАЗДЕЛИ, ГРУПИ, 

СТАТИИ Сума (хил. лв.)

текуща 
година

предходна 
година

текуща
година

предходна 
година

а 1 2 а 1 2

А. Инвестиции   
А. Задължения към оси­
гурени по ПЕПП лица и 
бенефициери на ПЕПП

  

І. Финансови активи, издадени 
от емитенти със седалище Р. 
България 

  1. Задължения към осигу-
рени по ПЕПП лица   

1. Дялови финансови инстру­
менти   2. Задължения към бене-

фициери на ПЕПП   

а. акции, права и варанти   Общо за раздел А   

б. акции и дялове на колектив-
ни инвестиционни схеми и на 
алтернативни инвестиционни 
фондове

  

 

2. Дългови финансови инстру­
менти   

а. ценни книжа, издадени или 
гарантирани от държавата или 
нейната централна банка

  

б. корпоратвини облигации   

в. облигации, издадени от 
орган на местната власт   

3. Хеджиращи инструменти   

ІІ. Финансови активи, издаде-
ни от емитенти със седалище 
извън Р. България

  

1. Дялови финансови инстру­
менти   

а. акции, права и варанти   

б. акции и дялове на колек-
тивни инвестиционни схеми 
и на алтернативни инвести-
ционни фондове

  

2. Дългови финансови инстру­
менти   
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АКТИВ ПАСИВ

РАЗДЕЛИ, ГРУПИ,  
СТАТИИ Сума (хил. лв.) РАЗДЕЛИ, ГРУПИ, 

СТАТИИ Сума (хил. лв.)

текуща 
година

предходна 
година

текуща
година

предходна 
година

а 1 2 а 1 2

а. ценни книжа, издадени или 
гарантирани от държави и 
техните централни банки, от 
ЕЦБ, ЕИБ или международни 
финансови организации 

  

б. корпоративни облигации   

в. облигации, издадени от 
орган на местната власт   

3. Хеджиращи инструменти   

ІІІ. Влогове в банки   

1. Влогове в банки в Р. Бъл-
гария   

2. Влогове в банки извън Р. 
България   

ІV. Инвестиционни имоти   

1. Инвестиционни имоти в Р. 
България   

 – в т.ч. в процес на строи-
телство   

2. Инвестиционни имоти из-
вън Р. България   

 – в т.ч. в процес на строи-
телство   

Общо за раздел А   

Б. Парични средства по раз­
плащателни сметки   

1. Парични средства на каса   

2. Парични средства по раз-
плащателни сметки   Б. Текущи пасиви   

Общо за раздел Б   
1. Начислени суми за из-
плащане на осигурени по 
ПЕПП лица 

  

В. Текущи вземания   
2. Начислени суми за из-
плащане на бенефициери 
на ПЕПП 

  

1. Вземания, свързани с ин-
вестиции, в т.ч.   3. Задължения към ПОД   

а. вземания, свързани с ин-
вестиционни имоти   4. Задължения, свързани с 

инвестиции, в т.ч.   

б. вземания, свързани с хе-
джиращи инструменти   а. задължения, свързани 

с инвестиционни имоти   

в. вземания по репо сделки   б. задължения, свързани 
с хеджиращи инструменти   

2. Вземания от ПОД   в. задължения по репо 
сделки   

3. Други текущи вземания   5. Други текущи задъл-
жения   

Общо за раздел В   Общо за раздел Б   
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АКТИВ ПАСИВ

РАЗДЕЛИ, ГРУПИ,  
СТАТИИ Сума (хил. лв.) РАЗДЕЛИ, ГРУПИ, 

СТАТИИ Сума (хил. лв.)

текуща 
година

предходна 
година

текуща
година

предходна 
година

а 1 2 а 1 2

Сума на актива 
(А + Б + В)   Сума на пасива (А + Б)   

Г. Условни активи   В. Условни пасиви   

Съставител: ............................................................
                      (име, фамилия, подпис)

Дата: ........................ г.

Представляващи:

                          1. ........................................
                                   (име, фамилия, подпис)

                          2. ........................................
                                   (име, фамилия, подпис)

Годишен отчет на ………….......................……………………..
(наименование на доброволния пенсионен фонд за ПЕПП)

…………………………….
(ЕИК)

....................................................
(наименование на подфонда/подфондовете съобразно чл. 6, ал. 1 или 2)

II. ОТЧЕТ за доходите
за периода от ............. до …………...

Наименование на разходите
Сума (хил. лв.)

Наименование на приходите
Сума (хил. лв.)

текуща 
година

предходна 
година

текуща 
година

предходна 
година

а 1 2 а 1 2

І. Разходи за инвестиции   І. Приходи от инвестиции   

1. Разходи за лихви   1. Приходи от дивиденти   

2. Разходи по операции с фи-
нансови инструменти, в т.ч.:   2. Приходи от лихви   

 – от преоценка   3. Приходи от операции с фи-
нансови инструменти, в т.ч.:   

 – комисионни на инвести-
ционни посредници    – от преоценка   

3. Разходи по операции с чуж-
дестранна валута   4. Приходи от операции с чуж-

дестранна валута   

4. Разходи по инвестиционни 
имоти   5. Приходи от инвестиционни 

имоти   

5. Други разходи   6. Други приходи   

 – обезценка    – възстановена обезценка   

Всичко за група І:   Всичко за група І:   

ІІ. Доход   ІІ. Отрицателен резултат   

Всичко: (І + ІІ )   Всичко: (І + ІІ)   

Съставител: ............................................................
                      (име, фамилия, подпис)

Дата: ........................ г.

Представляващи дружеството:

                          1. ........................................
                                   (име, фамилия, подпис)

                          2. ........................................
                                   (име, фамилия, подпис)
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Годишен отчет на ……………………..................…………..
(наименование на доброволния пенсионен фонд за ПЕПП)

…………………………….
(ЕИК)

……………………..
(наименование на подфонда/подфондовете съобразно чл. 6, ал. 1 или 2)

III. ОТЧЕТ
за паричните потоци по прекия метод

за периода от ........................ до ...........................

Наименование на паричните 
потоци

Текущ период Предходен период

постъпле-
ния

плащания нетен 
поток

постъпле-
ния

плащания нетен 
поток

а 1 2 3 4 5 6

А. Парични потоци от пенсионнооси­
гурителна дейност

      

1. Парични потоци, свързани с оси-
гурени по ПЕПП лица

      

2. Парични потоци, свързани с бене-
фициери на ПЕПП

      

3. Парични потоци от/към други 
доставчици на ПЕПП

      

4. Парични потоци от/към пенсионни 
схеми на ЕС, на ЕЦБ или на ЕИБ

      

5. Парични потоци от/към пенсион-
ноосигурителното дружество

      

5.1. Такси и удръжки       

5.2. Други       

6. Парични потоци от дивиденти       

7. Парични потоци от лихви       

8. Парични потоци от сделки с ин-
вестиции

      

9. Парични потоци от сделки с чуж-
дестранна валута

      

10. Парични потоци, свързани с ин-
вестиционни имоти

      

11. Други парични потоци       

Б. Изменение на паричните средства 
през периода

      

В. Парични средства в началото на 
периода

      

Г. Парични средства в края на периода       

Съставител: ............................................................
                      (име, фамилия, подпис)

Дата: ........................ г.

Представляващи дружеството:

                          1. ........................................
                                   (име, фамилия, подпис)

                          2. ........................................
                                   (име, фамилия, подпис)
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Годишен отчет на …………………………………………….
(наименование на доброволния пенсионен фонд за ПЕПП)

……………………………….
(ЕИК)

……………………..
(наименование на подфонда/подфондовете съобразно чл. 6, ал. 1 или 2)

IV. Доход от инвестиции 
за периода от ................... до ...............................

(в лева)

№ Вид на инвестицията
Балансова стойност Относителен дял от  

балансовите активи Доход за периода

в началото 
на периода

в края на 
периода

в началото  
на периода

в края  
на периода начислен реализиран

І.

Дялови финансови ин­
струменти, издадени от 
емитенти със седалище в 
Р. България

      

1. Акции, права и варанти       

2.
Акции и дялове на ко-
лективни инвестицион-
ни схеми

      

3.
Акции и дялове на ал-
тернативни инвести-
ционни фондове

      

ІІ.

Дългови финансови ин­
струменти, издадени от 
емитенти със седалище в 
Р. България

      

1. Дългови ценни книжа       

2. Корпоративни облига-
ции       

3. Облигации, издадени от 
орган на местната власт       

ІІІ.

Дялови финансови ин­
струменти, издадени от 
емитенти със седалище 
извън Р. България

      

1. Акции, права и варанти       

2.
Акции и дялове на ко-
лективни инвестицион-
ни схеми

      

3.
Акции и дялове на ал-
тернативни инвести-
ционни фондове

      

ІV.

Дългови финансови ин­
струменти, издадени от 
емитенти със седалище 
извън Р. България

      

1. Дългови ценни книжа       

2. Корпоративни облига-
ции       

3. Облигации, издадени от 
орган на местната власт       

V. Влогове в банки в Р. Бъл­
гария       

VІ. Влогове в банки извън Р. 
България       
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№ Вид на инвестицията
Балансова стойност Относителен дял от  

балансовите активи Доход за периода

в началото 
на периода

в края на 
периода

в началото  
на периода

в края  
на периода начислен реализиран

VІІ. Разплащателни сметки       

VІIІ. Хеджиращи инструменти       

1. Фючърси       

1.1. Вземания       

1.2. Задължения       

2. Опции       

3. Форуърдни валутни до-
говори       

3.1. Вземания       

3.2. Задължения       

4. Лихвени суапови сделки       

4.1. Вземания       

4.2. Задължения       

IX. Репо/обратни репо сделки       

1. Вземания       

2. Задължения       

X. Инвестиционни имоти в 
Р. България       

  – в т.ч. в процес на 
строителство       

XI. Инвестиционни имоти 
извън Р. България       

  – в т.ч. в процес на 
строителство       

 Общо:       

Сума на балансови ак-
тиви:   

Съставител: ............................................................
                      (име, фамилия, подпис)

Дата: ........................ г.

Представляващи дружеството:

                                      1. ........................................
                                                  (име, фамилия, подпис)

                                      2. ........................................
                                                (име, фамилия, подпис)

Годишен отчет на ..............................…………………..
(наименование на доброволния пенсионен фонд за ПЕПП)

…………………………….
(ЕИК)

……………………..
(наименование на подфонда/подфондовете съобразно чл. 6, ал. 1 или 2)

V. Осигурени по ПЕПП лица и бенефициери на ПЕПП
към ……………..

№ по 
ред

Показатели Брой Средства в лева

а б 1 2

 1. Осигурени по ПЕПП лица в началото на годината   

 2. Новоосигурени по ПЕПП лица   

 2.1. В т.ч. прехвърлени от други доставчици   
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№ по 
ред

Показатели Брой Средства в лева

а б 1 2

 3. Осигурени по ПЕПП лица, напуснали фонда, в т.ч.:   

 3.1. Лица с изтеглени средства   

 3.2. Лица, преминали към друг доставчик   

 3.3. Лица, изтеглили средствата си при придобиване право на пенсия   

 3.4. Починали лица   

 4. Осигурени по ПЕПП лица в края на периода – общо, в т.ч.:   

 5. Бенефициери на ПЕПП в началото на годината   

 6. Нови бенефициери на ПЕПП   

 6.1.  с пожизнени пенсионни плащания   

 6.2.  със срочни пенсионни плащания   

 7. Бенефициери на ПЕПП с прекратени пенсии   

 7.1.  поради изтичане на срока, в т.ч.:   

 7.1.1.  с пожизнени пенсионни плащания   

 7.1.2.  със срочни пенсионни плащания   

 7.2.  поради смърт, в т.ч.:   

 7.2.1.  с пожизнени пенсионни плащания   

 7.2.2.  със срочни пенсионни плащания   

 8. Бенефициери на ПЕПП в края на периода – общо   

 8.1.  с пожизнени пенсионни плащания   

 8.2.  със срочни пенсионни плащания   

 9. Участници във фонда   

10. Брой начислени плащания и среден размер на месечното плащане   

10.1.  пожизнени пенсионни плащания   

10.2.  срочни пенсионни плащания   

11. Брой вноски и среден размер на осигурителните вноски   

Съставител: ......................................... Представляващи: ………………………..........................................…..:

                  (име, фамилия, подпис)         (наименование на пенсионноосигурителното дружество)

1. .....................................................

Дата: ........................г. (име, фамилия, подпис)

2. .....................................................

 (име, фамилия, подпис)

Раздели I – V се представят за всички подфондове съобразно чл. 6, ал. 1 или 2.
VI. Обща информация за дейността по предоставяне на ПЕПП
1. Данни за продукта: регистрационен номер на ПЕПП.
2. Описание на предлаганите инвестиционни варианти за ПЕПП и техниките за разпреде-

лението на инвестициите в съответствие с жизнения цикъл на осигурените по ПЕПП лица, 
включително държавите, в които тези варианти се предоставят, и направените изменения в 
инвестиционните варианти и техниките за разпределение на инвестициите през отчетния период.

3. Описание на целевия пазар и информация за профила на потребителите, за които е пред-
назначен ПЕПП. Това описание следва да съдържа данни за възрастовия профил на лицата, за 
които е предназначен ПЕПП, и за начина, по който се вземат под внимание техните финансови 
възможности, финансовите им знания и способността им да поемат инвестиционен риск.

4. Информация за всички значими събития, обусловени от действието на факторите на 
външната и вътрешната среда, настъпили през отчетния период, които са оказали съществено 
въздействие върху дейността по предоставяне на ПЕПП.

5. Описание на основните тенденции и фактори, които са имали принос в положителен или 
отрицателен аспект за разработването, резултатите и състоянието на ПЕПП през отчетния период.
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6. Описание на каналите за разпространение, използвани за продажбата на ПЕПП, и мерките 
с цел осигуряване на адекватно разпространение на продукта.

7. Описание на въведени от ПОД вътрешни правила и процедури по обработка на получе-
ните заявления за прехвърляне.

8. Обобщени данни за получените жалби, включително: резултати от разглеждане на жалбите, 
средния падеж на договорите, за които са получени жалбите, предмет на жалбата и съответните 
действия, предприети при разглеждане на жалбите, както и общи мерки за решаване проблеми-
те, довели до подаването на жалби, свързани с разработването и разпространението на ПЕПП.

9. Организация на дейността по предоставяне на ПЕПП: 
а) вътрешни административни и счетоводни процедури за генериране на отчети с данни за 

инвестициите и задълженията, свързани с ПЕПП; 
б) информация за организация на вътрешния контрол по предоставяне на ПЕПП в съответ-

ствие с нормативните изисквания; 
в) информация за въведените системи и механизми за контрол, за да се гарантира спазването 

на политиката за надзор и управление на продуктите; 
г) описание на актюерската функция; 
д) обща информация за партньорствата и договорите с външни доставчици на услуги, свър-

зани с предоставянето на ПЕПП, срокове и условия на тези договори.

Съставител: ............................................... Представляващи ………………………..........................................…..:

                   (име, фамилия, подпис)         (наименование на пенсионноосигурителното дружество)

1. .....................................................

Дата: ........................г. (име, фамилия, подпис)

2. .....................................................

 (име, фамилия, подпис)

VII. Инвестиционна стратегия и инвестиционни резултати
1. Информация за основните елементи на инвестиционна стратегия за всеки от подфондовете 

на доброволния пенсионен фонд за ПЕПП:
а) описание на въведените системи за осигуряване спазването на изискванията на чл. 41 от 

Регламент (ЕС) 2019/1238 на Европейския парламент и на Съвета от 20 юни 2019 г. относно 
паневропейски персонален пенсионен продукт (ПЕПП) (OB, L 198/1 от 25 юли 2019 г.) (Регла-
мент (ЕС) 2019/1238);

б) определяне на рисковите фактори и източниците на възвръщаемост;
в) описание на начина, по който при инвестиране на средствата се отчитат интересите на 

осигурените по ПЕПП лица, като се има предвид техният специфичен профил и като се вземат 
под внимание факторите от екологичен, социален и управленски характер;

г) описание на въведените системи за наблюдение на инвестиционната стратегия за ПЕПП, 
както и политиката за промяна на стратегията при установяване на необходимост за това;

д) описание на мерките за управление на ликвидността и на действията, които се пред
приемат при влошена ликвидност.

2. Информация относно финансовите резултати от инвестициите по предоставяне на ПЕПП, 
включително:

а) анализ на инвестиционните резултати;
б) информация за инвестиционния доход или загуба и компонентите на този доход/загуба 

за отделните класове инвестиционни активи;
в) анализ на резултатите от използването на деривати за хеджиране на риска;
г) информация за разходите за инвестиции, направени през отчетния период, в сравнение с 

предходни периоди, и при наличие на съществените промени, посочване на причините за тях.

Съставител: ............................................... Представляващи ………………………..........................................…..:

                   (име, фамилия, подпис)         (наименование на пенсионноосигурителното дружество)

1. .....................................................

Дата: ........................г. (име, фамилия, подпис)

2. .....................................................

 (име, фамилия, подпис)

VIII. Система за управление на риска и ефективност на техниките за намаляване на риска 
при ПЕПП

1. Идентифициране на рискове, на които осигурените по ПЕПП лица са изложени или биха 
могли да бъдат изложени.
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2. Описание на прилаганите през отчетния период механизми за идентифициране, измерване, 
наблюдение и управление на рисковете, в т.ч:

а) рамка за управление на риска съобразно правилата по чл. 179в от КСО;
б) въведени механизми за осигуряване на спазване на изискванията на чл. 41 от Регламент 

(ЕС) 2019/1238;
в) обобщена информация за прилаганите през отчетния период механизми за идентифицира-

не, измерване, наблюдение, управление и докладване на рисковете, най-малко по отношение на 
ликвидния, пазарния, кредитния и репутационния риск и рисковете, свързани с екологичните, 
социалните и управленските фактори;

г) оценка на ефективността на въведените системи за управление на риска и вътрешен кон-
трол по отношение на рисковете, свързани с ПЕПП;

д) описание на обхвата, честотата и изискванията към информацията в областта на управ
ление на риска, предоставяна на ръководните органи на пенсионноосигурителното дружество;

е) информация за начина, по който се наблюдават рисковете, произтичащи от хеджиращи 
сделки.

Съставител: ............................................... Представляващи ………………………..........................................…..:

                   (име, фамилия, подпис)         (наименование на пенсионноосигурителното дружество)

1. .....................................................

Дата: ........................г. (име, фамилия, подпис)

2. .....................................................

 (име, фамилия, подпис)

IX. Аспекти, свързани с пруденциалната рамка на доставчика на ПЕПП
1. Обобщена информация относно възприетите принципи за оценка на активите и пасивите 

на пенсионноосигурително дружество и на доброволния пенсионен фонд за ПЕПП.
2. Данни за размера на елементите на собствените средства на пенсионноосигурителното 

дружество към края на отчетния период.

Съставител: ............................................... Представляващи ………………………..........................................…..:

                   (име, фамилия, подпис)         (наименование на пенсионноосигурителното дружество)

1. .....................................................

Дата: ........................г. (име, фамилия, подпис)

2. .....................................................

 (име, фамилия, подпис)“

Преходни и заключителни разпоредби
§ 10. Пенсионноосигурителните дружества 

изготвят и представят отчетите и справките 
за надзорни цели за месец август 2024 г. по 
образците, действащи до влизане в сила на 
тази наредба.

§ 11. В Наредба № 3 от 24.09.2003 г. за реда 
и начина за промяна на участие и за прехвър-
ляне на натрупаните средства на осигурено 
лице от един фонд за допълнително пенсионно 
осигуряване в друг съответен фонд, управляван 
от друго пенсионноосигурително дружество 
(обн., ДВ, бр. 90 от 2003 г.; изм. и доп., бр. 9 
и 85 от 2004 г., бр. 50 от 2005 г.; попр., бр. 52 
от 2005 г.; изм., бр. 7 от 2006 г.; изм. и доп., 
бр. 78 от 2011 г., бр. 1 и 62 от 2016 г., бр. 10 и 
94 от 2018 г. и бр. 55 и 58 от 2021 г.), се правят 
следните изменения:

1. В чл. 14, ал. 1 в изречение първо думата 
„фондове“ се заменя с „фонд“ и накрая се до-
бавя „и/или фонд за допълнително доброволно 
пенсионно осигуряване по професионални 
схеми“, а в изречение второ думите „за допъл-
нително доброволно пенсионно осигуряване“ 
се заменят с „по изречение първо“.

2. В чл. 15, ал. 1 думите „в други фондове 
за допълнително доброволно пенсионно оси-
гуряване“ се заличават.

3. В чл. 20, ал. 1 думите „фонд за допъл-
нително пенсионно осигуряване“ се заменят 
с „фонд за допълнително задължително пен-
сионно осигуряване, фонд за допълнително 
доброволно пенсионно осигуряване и фонд 
за допълнително доброволно пенсионно оси-
гуряване по професионални схеми“.

§ 12. В Наредба № 9 от 19.11.2003 г. за на-
чина и реда за оценка на активите и пасивите 
на пенсионноосигурителното дружество и на 
управляваните от него фондове, на стойността 
на нетните активи на фондовете, за изчисля-
ване и обявяване на стойността на един дял, 
за изчисляване и съпоставяне на доходността 
от инвестиционните имоти и за изискванията 
към воденето на индивидуалните партиди и 
на аналитичните сметки във фонд за разсро-
чени плащания (обн., ДВ, бр. 109 от 2003 г.; 
изм. и доп., бр. 34 от 2004 г., бр. 57 от 2005 г., 
бр. 32 от 2006 г.; доп., бр. 86 от 2006 г.; изм. 
и доп., бр. 39 от 2007 г., бр. 28 и 74 от 2009 г.; 
изм., бр. 107 от 2013 г.; изм. и доп., бр. 94 от 
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2018 г. и бр. 59 от 2021 г.) се правят следните 
изменения и допълнения:

1. Наименованието на наредбата се изменя 
така: „Наредба № 9 от 19.11.2003 г. за оценка 
на активите и пасивите на пенсионноосигу-
рителното дружество и на управляваните от 
него фондове, за изчисляване на стойността на 
нетните активи, на един дял и на доходността 
от инвестиционните имоти и за воденето на 
индивидуалните партиди, на сметките за па-
невропейски персонален пенсионен продукт 
(ПЕПП) и на аналитичните сметки във фонд 
за разсрочени плащания“.

2. В чл. 1:
а) в т. 1 думите „нетните им активи“ се 

заменят с „нетните активи на съответния 
фонд и на нетната стойност на активите в 
подфондовете в доброволeн пенсионен фонд 
за ПЕПП“;

б) в т. 4 след думата „допълнително“ се 
поставя „задължително“, накрая се поставя 
запетая и се добавя „фонд за допълнително 
доброволно пенсионно осигуряване и фонд за 
допълнително доброволно пенсионно осигу-
ряване по професионални схеми“;

в) създава се нова т. 5:
„5. изчисляването и обявяването на стой-

ността на един дял в подфондовете в добро-
волния пенсионен фонд за ПЕПП;“

г) досегашната т. 5 става т. 6 и се изменя 
така:

„6. изискванията към воденето на индиви-
дуалните партиди на осигурените лица във 
фонд за допълнително задължително пен-
сионно осигуряване, фонд за допълнително 
доброволно пенсионно осигуряване и фонд за 
допълнително доброволно пенсионно осигу-
ряване по професионални схеми;“

д) създава се нова т. 7:
„7. изискванията към воденето на сметките 

за ПЕПП в доброволен пенсионен фонд за 
ПЕПП;“

е) досегашната т. 6 става т. 8;
ж) досегашната т. 7 става т. 9 и в нея думите 

„за допълнително пенсионно осигуряване“ се 
заменят с „по т. 4, съответно подфонд по т. 5“.

3. Наименованието на раздел II се изменя 
така:

„Раздел II
Оценка на активите и пасивите на фонд за до-
пълнително пенсионно осигуряване и на фонд 
за извършване на плащания. Определяне на 
стойността на нетните активи на фондовете и 
нетната стойност на активите в подфондовете 
в доброволния пенсионен фонд за ПЕПП“.

4. В чл. 2, ал. 1, т. 1 след думата „попечи-
тел“ се поставя запетая, добавя се „съответно 
от депозитаря по чл. 214а, ал. 4 от Кодекса за 
социално осигуряване“ и се поставя запетая.

5. В чл. 4:
а) досегашният текст става ал. 1;

б) създава се ал. 2:
„(2) Когато в няколко или всички подфон-

дове в доброволния пенсионен фонд за ПЕПП 
е налице един и същи актив, пенсионнооси-
гурителното дружество определя по реда на 
този раздел една и съща оценка на този актив 
за изчисляване на стойността на активите във 
всеки подфонд за съответния работен ден.“

6. В чл. 12:
а) алинея 1 се изменя така:
„(1) За определяне на стойността на нет-

ните активи на фонд по чл. 1, т. 4 и фонд 
за извършване на плащания се извършва 
оценка на пасивите на съответния фонд. За 
определяне на нетната стойност на активите 
в подфонд в доброволния пенсионен фонд за 
ПЕПП се извършва оценка на пасивите във 
връзка с дейността на подфонда.“;

б) в ал. 2 в текста преди т. 1 думите „за 
допълнително пенсионно осигуряване“ се 
заменят с „по чл. 1, т. 4“;

в) създава се нова ал. 4:
„(4) При определяне на нетната стойност 

на активите на подфонд в доброволния пен-
сионен фонд за ПЕПП се вземат следните 
пасиви във връзка с неговата дейност:

1. задълженията към пенсионноосигури-
телното дружество за заплащане на таксите 
и удръжките по чл. 256, ал. 3 от Кодекса за 
социално осигуряване, освен когато дъл-
жимата сума се удържа от вноската преди 
постъпването є в подфонда;

2. начислените суми за изплащане на 
осигурени по ПЕПП лица и бенефициери на 
ПЕПП съгласно чл. 26, ал. 3, 5 и 6;

3. други задължения на фонда, различни 
от задълженията към осигурените по ПЕПП 
лица и бенефициерите на ПЕПП.“;

г) досегашната ал. 4 става ал. 5 и в нея 
думите „2 и 3“ се заменят с „2 – 4“.

7. В чл. 13:
а) досегашният текст става ал. 1;
б) създава се ал. 2:
„(2) Нетната стойност на активите в под-

фонд в доброволния пенсионен фонд за 
ПЕПП се определя, като от стойността на 
обособените в подфонда активи, оценени по 
реда на чл. 2, ал. 1, чл. 3 – чл. 5в, чл. 6, чл. 7 
и чл. 7б – чл. 11, се приспадне стойността на 
пасивите във връзка с дейността на подфонда 
по чл. 12, ал. 4.“

8. В чл. 14 след думата „осигуряване“ се 
поставя запетая, добавя се „включително във 
връзка с подфондовете в доброволния пен
сионен фонд за ПЕПП“.

9. В чл. 20 ал. 2 се изменя така:
„(2) Стойността на един дял на фонд по 

чл. 1, т. 4 се изчислява, като стойността на 
нетните активи на фонда към края на пред
ходния работен ден се раздели на общия 
брой на дяловете на фонда за допълнително 
пенсионно осигуряване към края на същия 
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ден. Стойността на един дял в подфонд в 
доброволния пенсионен фонд за ПЕПП се 
изчислява, като нетната стойност на активите 
в подфонда към края на предходния работен 
ден се раздели на общия брой на дяловете в 
него към края на същия ден.“

10. В чл. 21:
а) досегашният текст става ал. 1 и в нея 

думите „за допълнително пенсионно осигу-
ряване“ се заменят с „по чл. 1, т. 4“;

б) създава се ал. 2:
„(2) Общият брой на дяловете в подфонд 

в доброволния пенсионен фонд за ПЕПП е 
равен на сумата от дяловете от този подфонд, 
записани по сметките за ПЕПП, и неперсо-
нифицираната сметка по чл. 27, ал. 1.“

11. В чл. 21а:
а) в ал. 1 след думите „фонд за допълни-

телно пенсионно осигуряване“ се добавя „или 
на подфонд в доброволен пенсионен фонд за 
ПЕПП“, а след думата „фонда“ се добавя „или 
подфонда“;

б) в ал. 3 думата „фонда“ се заменя с „фонд“;
в) в ал. 4 думите „лица, пенсионерите“ се 

заменят с „лица, осигурените по ПЕПП лица, 
пенсионерите, бенефициерите на ПЕПП“;

г) в ал. 7 думите „лица, пенсионери“ се 
заменят с „лица, осигурени по ПЕПП лица, 
пенсионери, бенефициери на ПЕПП“.

12. В чл. 23:
а) алинея 1 се изменя така:
„(1) Пенсионноосигурителните дружества 

представят в комисията до 18 ч. на всеки 
работен ден:

1. справки за стойността на нетните акти-
ви към края на предходния работен ден и за 
стойността на един дял, валидна за текущия 
ден, на всеки управляван фонд за допълни-
телно пенсионно осигуряване;

2. справки за нетната стойност на активите 
на всеки подфонд в доброволния пенсионен 
фонд за ПЕПП към края на предходния работен 
ден и за стойността на един дял в подфонда, 
валидна за текущия ден.“;

б) в ал. 2 думите „по образец, утвърден от 
заместник-председателя“ се заличават;

в) алинея 5 се изменя така:
„(5) Пенсионноосигурителните дружества 

представят до 20-о число на месеца, следващ 
отчетния месец, в комисията справка за 
стойността на нетните активи към края на 
отчетния месец на всеки управляван фонд по 
чл. 1, т. 4, фонд за извършване на плащания 
и подфонд в доброволния пенсионен фонд за 
ПЕПП.“;

г) създава се ал. 6:
„(6) Справките по ал. 1, 2 и 5 се изготвят 

съгласно образци, утвърдени от заместник-
председателя на Комисията за финансов 
надзор, ръководещ управление „Осигурителен 

надзор“, наричан по-нататък „заместник-пред-
седателя“.“

13. В чл. 23а:
а) в ал. 1 думите „доходност при управле-

нието на фонда за същия период“ се заменят с 
„доходност за същия период при управлението 
на фонда по чл. 1, т. 4, съответно подфонда в 
доброволен пенсионен фонд за ПЕПП“;

б) в ал. 3 думите „за допълнително пен
сионно осигуряване“ се заменят с „по чл. 1, 
т. 4, съответно подфонда в доброволен пен-
сионен фонд за ПЕПП“.

14. В чл. 24, ал. 3:
а) в текста преди т. 1 думата „задължител-

но“ се заличава;
б) в т. 2 думата „Булстат“ се заменя с 

„единен идентификационен код“;
в) създава се т. 10:
„10. друга информация.“
15. Създава се чл. 25а:
„Чл. 25а. (1) Сметката за ПЕПП в добро-

волния пенсионен фонд за ПЕПП съдържа:
1. имената, ЕГН и постоянен адрес на 

осигуреното по ПЕПП лице или съответните 
данни за чужди граждани;

2. данните от подсметките към нея съгласно 
ал. 2;

3. друга информация.
(2) Всяка подсметка за ПЕПП съдържа:
1. държава членка, чието законодателство 

е приложимо към осигуряването по подсмет-
ката;

2. номер и дата на договора за ПЕПП;
3. формата на избраните плащания от 

осигуреното лице по ПЕПП и направените 
от него промени;

4. дата и размер на постъпилите вноски и 
подфонда/подфондовете, където са заведени 
и прехвърлени;

5. дата и размер на прехвърлените средства 
от и към подсметката;

6. дата и размер на удържаните такси;
7. брой дялове, съответстващи на всяка 

вноска, съответно прехвърлени средства и 
стойност на един дял, при която е определен 
броят дялове;

8. дата и размер на изплатените средства 
от подсметката;

9. брой дялове, съответстващи на изпла-
тените средства, и стойност на един дял, при 
която е определен броят дялове;

10. наименованието и единния идентифика-
ционен код на застрахователното предприятие, 
което покрива биометричния риск при избрано 
пожизнено плащане, или аналогични данни за 
чуждестранно застрахователно предприятие;

11. имената и ЕГН на лицата по чл. 259б, 
ал. 5 от Кодекса за социално осигуряване 
или съответните данни за чужди граждани;

12. друга информация.“
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16. В чл. 26:
а) в ал. 1 навсякъде след думата „партида“ 

се добавя „или подсметка за ПЕПП“;
б) алинея 3 се изменя така:
„(3) Броят на дяловете и частите от дялове, 

съответстващи на всяко плащане от индиви-
дуалната партида или подсметка за ПЕПП 
по банков път или на всяко прехвърляне 
на средства в друг фонд за допълнително 
пенсионно осигуряване, съответно във фонд 
за извършване на плащания или подфонд в 
доброволния пенсионен фонд за ПЕПП, се 
определя, като сумата на дължимото плащане 
се раздели на стойността на един дял, валид-
на за деня, предхождащ деня на плащането 
или прехвърлянето. С така определения брой 
дялове и части от дялове се намалява броят 
дялове по партидата, съответно подсметката.“;

в) алинея 4 се изменя така:
„(4) При изплащане на средства по ал. 3 

пенсионноосигурителното дружество подава 
до банката – попечител на фонда, съответно 
до депозитаря по чл. 214а, ал. 4 от Кодекса за 
социално осигуряване, нареждане за превод 
на средствата от индивидуалната партида или 
подсметката за ПЕПП по сметка на лицето 
в деня на издаване на разпореждането за 
изплащане.“;

г) в ал. 5 след думите „партидата“ се добавя 
„или подсметката“, а след думата „партида“ 
се добавя „или подсметка за ПЕПП“;

д) в ал. 6 след думата „партида“ се добавя 
„или подсметка за ПЕПП“, а думите „инди-
видуалната партида“ се заменят с „партидата 
или подсметката“;

е) в ал. 7 след думата „партида“ се добавя 
„и по всяка подсметка за ПЕПП“.

17. Член 27 се изменя така:
„Чл. 27. (1) Постъпилите във фондовете за 

допълнително пенсионно осигуряване непер-
сонифицирани суми от вноски на осигурени 
лица до момента на тяхната персонификация 
се отчитат в отделна неперсонифицирана пар-
тида, съответно неперсонифицирана сметка, 
в стойност и в брой дялове, определени, като 
стойността на постъпилата сума се раздели на 
стойността на един дял, валидна за деня на 
постъпването. Неперсонифицираната сметка 
се води в подфонда на доброволния пенсионен 
фонд за ПЕПП с най-ниско целево ниво на 
инвестиционен риск.

(2) След персонифициране средствата се 
разпределят по съответните индивидуални 
партиди, съответно подсметки за ПЕПП, като:

1. дължимите такси по чл. 201, ал. 1, т. 1 
и чл. 256 от Кодекса за социално осигуряване 
се удържат в деня на разпределяне на сред-
ствата по индивидуалните партиди, съответно 
подсметки за ПЕПП;

2. се определя броят на дяловете, съответ-
стващи на дължимите такси, като дължимите 
суми за такси се разделят на стойността на 
един дял в деня на постъпването на средствата 
в неперсонифицираната партида, съответно 
неперсонифицираната сметка;

3. с определените по т. 2 брой дялове се 
намалява броят на дяловете на фонда по чл. 1, 
т. 4, съответно на подфонда по ал. 1, в деня на 
начисляване на дължимите такси по сметката 
на пенсионноосигурителното дружество;

4. по индивидуалните партиди на съот-
ветните лица във фондовете по чл. 1, т. 4 се 
записват сумите след приспадане на дължи-
мите такси и броят на дяловете, получени, 
като се разделят тези суми на стойността на 
един дял в деня на постъпване на средствата 
в неперсонифицираната партида;

5. по подсметките за ПЕПП на съответните 
лица се записват сумите след приспадане на 
дължимите такси, като: 

а) при разпределянето на средства по 
подсметки за ПЕПП на съответните лица 
в подфонда по ал. 1 по подсметките им се 
отразяват персонифицираните суми и съот-
ветстващите им дялове;

б) при разпределянето на средствата по 
подсметки за ПЕПП на съответните лица в 
подфондове, различни от този по ал. 1:

аа) броят на дяловете, с които се намаляват 
дяловете в подфонда по ал. 1, се определя 
чрез разделяне на тези суми на стойността 
на един дял, валидна за деня, предхождащ 
разпределянето на средствата;

бб) броят на дяловете, с които се увелича-
ват дяловете в подфонда, в който постъпват 
тези суми, се определя чрез разделянето на 
сумите на стойността на един дял за деня на 
разпределянето на средствата.“

18. В чл. 28 думите „за допълнително пен-
сионно осигуряване“ се заменят с „по чл. 1, 
т. 4, по сметките и подсметките за ПЕПП, 
както“.

19. В чл. 29 след думата „пенсионерите“ 
се добавя „на сметките и подсметките за 
ПЕПП“ и се поставя запетая, а след думите 
„съответно в“ се добавя „чл. 25а или“.

20. В § 1, т. 1 от допълнителната разпо-
редба думите „съгласно Кодекса за социално 
осигуряване такси и удръжки“ се заменят с 
„такси и удръжки съгласно Кодекса за социал-
но осигуряване, съответно съгласно договора 
за ПЕПП“.

21. Параграф 2 от преходните и заключи-
телните разпоредби се изменя така:

„§ 2. Наредбата се приема на основание 
чл. 181, ал. 2, чл. 180в, ал. 3, чл. 234, ал. 9, 
чл. 234а, ал. 11 и чл. 249, ал. 4 от Кодекса за 
социално осигуряване.“
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22. Приложение № 3 към чл. 21а, ал. 5 се 
изменя така:

„Приложение № 3  
към чл. 21а, ал. 5

Коригиране на допуснати грешки при опре-
деляне на нетната стойност на активите на 
фонд за допълнително пенсионно осигуряване 
и на подфонд в доброволен пенсионен фонд 

за ПЕПП
I. При грешка, установена в срок три 

работни дни от допускането є, пенсионно-
осигурителното дружество я коригира, като 
извършва следните действия:

1. за деня „к“ (ден на допускане на греш-
ката):

а) преизчислява стойността на нетните 
активи на фонда за допълнително пенсионно 
осигуряване, съответно нетната стойност на 
активите в подфонда в доброволен пенсионен 
фонд за ПЕПП, за ден „к–1“ и стойността на 
един дял, валидна за работния ден „к“;

б) определя размера на инвестиционната 
такса по чл. 201, ал. 1, т. 2 и чл. 256, ал. 1, т. 3 
от Кодекса за социално осигуряване, съответ-
но на удържаните от подсметките за ПЕПП 
такси по чл. 256, ал. 3 от Кодекса за социално 
осигуряване, за деня „к“ и установява разли-
ката между начислената и дължимата такса;

в) начислява като вземане на фонда, съот-
ветно като вземане в подфонда, от дружеството 
разликата по буква „б“ в случай на надвзета 
такса или записва като задължение на фон-
да, съответно като задължение в подфонда, 
разликата в случай на начислена по-ниска 
такса от дължимата;

г) проверява за наличието на записи за 
постъпили средства за деня „к“ по индиви-
дуалните партиди, подсметките за ПЕПП, 
партидата на резерва по чл. 193, ал. 7 от Ко-
декса за социално осигуряване и партидата, 
съответно сметката, по чл. 27, ал. 1;

д) в случай на липса на записи за по-
стъпили средства в партидите по буква „г“ 
определя нетната стойност на активите на 
фонда, съответно на подфонда, за деня „к“ 
и преизчислява стойността на един дял за 
работния ден „к+1“ по реда и начина, опре-
делени в чл. 20, ал. 2 и 3;

е) в случай на наличие на записи за по-
стъпили средства в партидите по буква „г“:

аа) преизчислява всички операции за за-
веряване на дялове и записва съответните 
операции с коригиран брой дялове и стой-
ност на един дял по тези партиди, съответно 
сметки и подсметки; 

бб) преизчислява броя на дяловете, съ-
ответстващи на дължимите такси по чл. 27, 
ал. 2, т. 2, и общия брой дялове на фонда за 
деня „к“;

вв) определя нетната стойност на активите 
на фонда, съответно на подфонда, за деня 

„к“ и преизчислява стойността на един дял, 
валидна за работния ден „к+1“;

2. за деня „к+1“:
а) извършва съответните действия по т. 1, 

букви „б“ и „в“;
б) проверява за наличието на записи за 

направени вноски и начислени плащания 
за деня „к+1“ по индивидуалните партиди, 
подсметките за ПЕПП, партидата на резер-
ва по чл. 193, ал. 7 от Кодекса за социално 
осигуряване и партидата, съответно сметката, 
по чл. 27, ал. 1;

в) в случай на липса на записи в партидите 
по буква „б“ определя нетната стойност на 
активите на фонда, съответно на подфонда, 
за деня „к+1“ и преизчислява стойността на 
един дял за работния ден „к+2“ по реда и 
начина, определени в чл. 20, ал. 2 и 3;

г) в случай на наличие на записи за постъ-
пили средства и липса на записи за начисле-
ни плащания в партидите и подсметките по 
буква „б“ извършва за деня „к+1“ съответните 
действия, посочени в т. 1, буква „е“;

д) в случай на начислени плащания в пар-
тидите и подсметките по буква „б“:

аа) преизчислява всички операции за от-
числяване на средства и брой дялове и записва 
съответните операции с коригирани средства 
и брой дялове, определен по стойността на 
един дял за деня „к“;

бб) определя разликата между начислените 
и дължимите суми за съответния договор 
от всяка партида, съответно подсметка, по 
буква „б“;

е) в случай на завишена поради грешка 
стойност на един дял за деня „к“:

аа) ако към деня на отстраняване на греш-
ката са изплатени всички натрупани сред-
ства по индивидуалната партида, съответно 
подсметка за ПЕПП, за съответния договор, 
записва дължимата сума по буква „д“, „бб“ 
като вземане на фонда, съответно в подфонда, 
от дружеството и приход на фонда, съответно 
в подфонда, за деня „к+1“ и я възстановява 
за своя сметка;

бб) ако към деня на отстраняване на 
грешката са изплатени само част от натру-
паните средства по индивидуалната партида, 
съответно подсметка за ПЕПП, за съответния 
договор, коригира броя дялове по договора;

ж) в случай на занижена поради грешка 
стойност на един дял за деня „к“:

аа) ако към деня на отстраняване на греш-
ката са изплатени всички натрупани сред-
ства по индивидуалната партида, съответно 
подсметка за ПЕПП, за съответния договор, 
записва дължимата сума по буква „д“, „бб“ 
като задължение и разход на фонда, съответно 
от подфонда, за деня „к+1“ и я възстановява 
на съответните лица в срока, определен в 
наредбата;
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бб) ако към деня на отстраняване на 
грешката са изплатени само част от натру-
паните средства по индивидуалната партида, 
съответно подсметка за ПЕПП, за съответния 
договор, коригира броя дялове по договора;

з) в случай на липса на записи за по-
стъпили средства и наличието на записи за 
начислени плащания в партидите по буква 
„б“ извършва действията по букви „д“ до 
„ж“, определя нетната стойност на активите 
на фонда, съответно на подфонда, за деня 
„к+1“ и преизчислява стойността на един 
дял, валидна за работния ден „к+2“;

и) в случай на записи за постъпили средства 
и на записи за начислени плащания в партидите 
по буква „б“ извършва съответните действия 
по т. 1, буква „е“, „аа“ и „бб“ и действията по 
букви „д“ до „ж“, определя нетната стойност 
на активите на фонда, съответно подфонда, 
за деня „к+1“ и преизчислява стойността на 
един дял, валидна за работния ден „к+2“;

3. за работния ден „к+2“ и следващите дни 
до деня на отстраняване на грешката извършва 
съответните действия по т. 2.

II. При грешка, установена в срок, по-
дълъг от три работни дни от допускането є, 
дружеството я коригира или по реда и начина, 
определени в т. I, или като извърши следните 
действия:

1. изчислява вярната стойност на един дял 
по реда на т. I за всеки ден, в който същест-
вува грешка при определяне нетната стойност 
на активите на фонда, съответно подфонда, 
в резултат на която е завишена или заниже-
на стойността на един дял със стойност над 
определената в чл. 21а, ал. 1;

2. установява всички разлики в броя дя-
лове по партидите, съответно подсметките 
за ПЕПП, за всеки ден от периода, за който 
е изчислена нова стойност на дела по т. 1;

3. сумира разликите по т. 2 за всяка пар-
тида, съответно подсметка;

4. в деня на отстраняване на грешката за-
писва сумата на дяловете по т. 3 в съответната 
партида, съответно подсметка;

5. определя таксите по т. I, т. 1, буква „б“ за 
всеки работен ден, за който е изчислена нова 
стойност на дела по т. 1, събира разликите и 
начислява получената сума като вземане на 
фонда, съответно като вземане в подфонда, 
от дружеството, съответно задължение на 
фонда/подфонда към дружеството за деня на 
отстраняване на грешката.“ 

23. В приложение № 4 към чл. 23а, ал. 2 и 3:
а) в т. 1 думите „за допълнително пенсион-

но осигуряване“ се заменят с „по чл. 1, т. 4, 
съответно подфонда“ и се поставя запетая, а 
накрая се поставя запетая и се добавя „съот-
ветно подфонда“; 

б) в т. 2 след думата „фонд“ се добавя „или 
подфонд“, а след думата „фонда“ навсякъде 
се добавя „по чл. 1, т. 4/подфонда“.

24. Навсякъде в наредбата думата „коми-
сията“ се заменя с „Комисията“. 

§ 13. В Наредба № 10 от 29.06.2021 г. за 
изискванията към границата на платежоспо-
собност и собствените средства на пенсион-
ноосигурителното дружество, към неговата 
оздравителна програма и към минималните 
ликвидни средства на дружеството и на уп-
равляваните от него фондове (обн., ДВ, бр. 59 
от 2021 г.; изм. и доп., бр. 29 и 82 от 2022 г.) 
се правят следните изменения и допълнения:

1. В чл. 8 се създава ал. 6:
„(6) В доброволния пенсионен фонд за 

ПЕПП ликвидните средства се определят 
поотделно за всеки подфонд в него въз осно-
ва на активите и задълженията, придобити, 
съответно поети, във връзка с дейността на 
подфонда, като се прилагат съответно ал. 1 – 3, 
ал. 4, т. 2 и 3 и ал. 5.“

2. В чл. 10, ал. 1 т. 2 се изменя така:
„2. справка за ликвидните средства на 

всеки управляван фонд за допълнително 
задължително пенсионно осигуряване, фонд 
за допълнително доброволно пенсионно оси-
гуряване и фонд за допълнително доброволно 
пенсионно осигуряване по професионални 
схеми и за всеки подфонд в доброволен пен-
сионен фонд за ПЕПП (приложение № 2);“.

3. В приложение № 2 към чл. 10, ал. 1, т. 2:
а) след думата „осигуряване“ се поставя 

запетая и се добавя „съответно на подфонда 
в доброволeн пенсионен фонд за ПЕПП“;

б) на ред 6 думите „Начислените суми за 
изплащане към осигурените лица, пенсио-
нерите и техните наследници“ се заменят с 
„Начислените суми за изплащане към оси-
гурените лица, осигурените по ПЕПП лица, 
пенсионерите, бенефициерите на ПЕПП и 
техните наследници“.

§ 14. В Наредба № 15 от 5.05.2004 г. за 
воденето и съхраняването на регистрите от 
Комисията за финансов надзор и за подле-
жащите на вписване обстоятелства (обн., ДВ, 
бр. 109 от 2003 г.; изм. и доп., бр. 84 от 2005 г.; 
изм., бр. 104 от 2005 г.; изм. и доп., бр. 101 
от 2006 г., бр. 83 от 2007 г.; попр., бр. 87 от 
2007 г.; изм. и доп., бр. 28 от 2009 г., бр. 53 
от 2015 г., бр. 63 от 2016 г., бр. 8 от 2021 г. 
и бр. 47 и 101 от 2022 г.) в чл. 28 се правят 
следните изменения и допълнения:

1. В ал. 1, т. 12 думите „с което се одобряват 
условията, редът и начинът за удовлетворя-
ване на осигурените лица и пенсионерите, 
предвидени в него и в приложението, или 
императивно определя други“ се заличават.

2. В ал. 2:
а) точка 1 се изменя така:
„1. решението на Комисията, с което на 

пенсионноосигурителното дружество се дава 
разрешение за управление на фонд;“

б) точка 3 се изменя така:
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„3. наименованието и ЕИК на банката-
попечител, с която пенсионноосигурителното 
дружество, управляващо фонда, е сключило 
договор за попечителски услуги, съответно 
на депозитаря по чл. 214а, ал. 4 КСО, с който 
дружеството е сключило договор за депози-
тарни услуги;“.

3. В ал. 3 т. 5 се изменя така:
„5. наименованието и ЕИК на банката-

попечител, с която пенсионноосигурителното 
дружество, управляващо фонда, е сключило 
договор за попечителски услуги;“.

§ 15. В Наредба № 17 от 7.07.2004 г. за до-
кументите, които са необходими за издаване 
на разрешение за преобразуване на пенси-
онноосигурително дружество и на фонд за 
допълнително пенсионно осигуряване и за 
изискванията към плановете по чл. 327, ал. 1, 
т. 3 и чл. 336, ал. 1 от Кодекса за социално 
осигуряване (обн., ДВ, бр. 65 от 2004 г.; изм. 
и доп., бр. 102 от 2007 г., бр. 18 от 2018 г., 
бр. 41 от 2019 г. и бр. 59 от 2021 г.), се правят 
следните изменения и допълнения:

1. В чл. 2, ал. 1:
а) в т. 5 думите „осигурените лица и пен-

сионерите“ се заменят с „осигурените лица, 
осигурените по ПЕПП лица, пенсионерите и 
бенефициерите на ПЕПП“;

б) точка 6 се изменя така:
„6. експертната оценка за коректното 

използване на правилата, по които са оце-
нени активите на фондовете, за верността 
на данните за инвестиционните портфейли 
на управляваните фондове за допълнително 
пенсионно осигуряване, съответно на подфон-
довете в доброволните пенсионни фондове 
за ПЕПП и на фондовете за извършване 
на плащания и за реализираната доходност 
за всеки фонд за допълнително пенсионно 
осигуряване/подфонд поотделно, съдържа-
щи се в договора за преобразуване, както 
и декларация, че експертите отговарят на 
изискванията по ал. 3;“

в) в т. 10 думите „Наредба № 9 от 2003 г. 
за начина и реда за оценка на активите и 
пасивите на пенсионноосигурителното друже-
ство и на управляваните от него фондове, на 
стойността на нетните активи на фондовете, 
за изчисляване и обявяване на стойността на 
един дял, за изчисляване и съпоставяне на 
доходността от инвестиционните имоти и за 
изискванията към воденето на индивидуал-
ните партиди и на аналитичните сметки във 
фонд за разсрочени плащания“ се заменят 
с „Наредба № 9 от 19.11.2003 г. за оценка на 
активите и пасивите на пенсионноосигурител-
ното дружество и на управляваните от него 
фондове, за изчисляване на стойността на 
нетните активи, на един дял и на доходност-
та от инвестиционните имоти и за воденето 
на индивидуалните партиди, на сметките за 
паневропейски пенсионен продукт (ПЕПП) и 

на аналитичните сметки във фонд за разсро-
чени плащания“;

г) в т. 19 след думата „договори“ се поставя 
запетая, добавя се „съответно договори за 
ПЕПП“ и се поставя запетая;

д) в т. 20 след думата „банки-попечители“ 
се поставя запетая, добавя се „съответно де-
позитари по чл. 214а, ал. 4 КСО“ и се поставя 
запетая.

2. В чл. 3:
а) в т. 1 думите „лица и пенсионерите“ се 

заменят с „лица, осигурените по ПЕПП лица, 
пенсионерите и бенефициерите на ПЕПП“, а 
думата „осигурено“ се заличава;

б) точка 2 се изменя така:
„2. оценка на активите и пасивите на всеки 

фонд, управляван от участник в преобразува-
нето, нетна стойност на активите на фонда, 
съответно на всеки подфонд в доброволните 
пенсионни фондове за ПЕПП, както и общ 
брой на дяловете и стойността на един дял 
за всеки фонд за допълнително пенсионно 
осигуряване, съответно подфонд;“

в) точки 5 – 8 се изменят така:
„5. състав и структура на инвестиционния 

портфейл на всеки управляван от страните 
по договора фонд, съответно подфонд в до-
броволните пенсионни фондове за ПЕПП, и 
постигнатата доходност от инвестиране на 
средствата на всеки фонд за допълнително 
пенсионно осигуряване, съответно подфонд, 
за последните две години;

6. брой осигурени лица и пенсионери във 
всеки управляван от страните фонд, съответно 
подфонд;

7. общ размер на изплатените пенсии и 
размер на изплатените средства по видове 
пенсии за всеки управляван от страните по 
договора фонд, съответно подфонд, за едно-
годишен период;

8. размер на задълженията, поети от стра-
ните по договора към осигурените лица, 
осигурените по ПЕПП лица, пенсионерите, 
бенефициерите на ПЕПП и техните наследни-
ци, по видове плащания за всеки управляван 
фонд, съответно подфонд;“

г) точки 14 и 15 се изменят така:
„14. данни за банките – попечители/депо-

зитарите по чл. 214а, ал. 4 КСО на управля-
ваните от всяка страна по договора фондове, 
и банките – попечители/депозитарите на 
фондовете след преобразуването;

 15. реда за превеждането на паричните 
средства и трансферирането на безналични-
те ценни книжа по сметки в новите банки-
попечители/депозитарите по чл. 214а, ал. 4 
КСО и за предаването на наличните ценни 
книжа, документи за собственост и други 
документи, свързани с изпълнението на до-
говора за попечителски услуги, съответно за 
депозитарни услуги, за всеки управляван от 
страните фонд;“.
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3. В чл. 4, ал. 2 думите „ал. 4“ се заменят 
с „ал. 5“.

4. В чл. 5:
а) в ал. 1:
аа) в т. 17 накрая се поставя запетая, добавя 

се „съответно на договорите за ПЕПП“ и се 
поставя запетая;

бб) точка 18 се изменя така:
„18. предварителния договор за попечител-

ски услуги, съответно за депозитарни услуги, 
ако се предвижда замяна на банката-попечи-
тел/депозитаря на приемащ фонд;“

б) в ал. 2, т. 3 и ал. 3, т. 3 думите „лица и 
пенсионерите“ се заменят с „лица, осигурените 
по ПЕПП лица, пенсионерите и бенефициерите 
на ПЕПП“;

в) в ал. 4:
аа) в т. 4 думите „лица и пенсионерите“ се 

заменят с „лица, осигурените по ПЕПП лица, 
пенсионерите и бенефициерите на ПЕПП“;

бб) в т. 5 накрая се поставя запетая и се 
добавя „съответно подфонд в доброволните 
пенсионни фондове за ПЕПП“;

вв) в т. 8 и 9 след думата „фонд“ се поста-
вя запетая, добавя се „съответно подфонд в 
доброволните пенсионни фондове за ПЕПП“ 
и се поставя запетая;

гг) в т. 10 след думата „фонд“ се поставя 
запетая, добавя се „съответно за всеки под-
фонд на доброволните пенсионни фондове за 
ПЕПП“ и се поставя запетая;

дд) в т. 11 след думата „лица“ се поставя 
запетая и се добавя „осигурените по ПЕПП 
лица“, а след „пенсионерите“ се поставя запе-
тая и се добавя „бенефициерите на ПЕПП“;

ее) точки 16 и 17 се изменят така:
„16. данните за банките-попечители/депо-

зитарите по чл. 214а, ал. 4 КСО на вливащия 
се и приемащ фонд и банката-попечител/
депозитаря на приемащия фонд след прео-
бразуването;

17. реда за превеждането на паричните 
средства по сметка в новата банка-попечител, 
съответно депозитаря по чл. 214а, ал. 4 КСО, 
за трансферирането на държаните от досегаш-
ната банка-попечител/депозитар безналични 
ценни книжа по регистъра на фонда/подфонда 
от сметката му при нея по сметка в новата 
банка-попечител/депозитар и за предаването 
на наличните ценни книжа, документи за 
собственост и други документи, свързани с 
изпълнението на договора за попечителски 
услуги/договора за депозитарни услуги за 
вливащия се фонд;“

г) в ал. 6 думите „лица и пенсионерите“ се 
заменят с „лица, осигурените по ПЕПП лица, 
пенсионерите и бенефициерите на ПЕПП“.

5. В § 1 от допълнителната разпоредба след 
думата „допълнително“ се добавя „задължи-
телно“, а след думата „осигуряване“ се поставя 
запетая и се добавя „фонд за допълнително 

доброволно пенсионно осигуряване и фонд за 
допълнително доброволно пенсионно осигу-
ряване по професионални схеми“.

6. Навсякъде в наредбата думата „комиси-
ята“ се заменя с „Комисията“.

§ 16. В Наредба № 31 от 2.08.2006 г. за ус-
ловията и реда за провеждане на изпит и за 
признаване на правоспособност на отговорен 
актюер, за признаване на правоспособност, 
придобита извън Република България, за 
формата на актюерската заверка, формата 
и съдържанието на актюерския доклад и 
на справките по Кодекса за застраховането, 
които отговорният актюер заверява, както 
и за формата и задължителното съдържание 
на годишния актюерски доклад по Кодекса 
за социално осигуряване (обн., ДВ, бр. 71 от 
2006 г.; изм. и доп., бр. 51 от 2008 г., бр. 66 
от 2013 г., бр. 54 от 2014 г., бр. 38 от 2016 г., 
бр. 6 от 2017 г.; изм. и доп., бр. 83 от 2018 г., 
бр. 41 от 2019 г., бр. 81 от 2020 г., бр. 48 и 60 
от 2021 г. и бр. 23 и 101 от 2022 г.) се правят 
следните изменения и допълнения:

1. В чл. 24, ал. 3:
а) в текста преди т. 1 думите „фонд за допъл-

нително доброволно пенсионно осигуряване“ 
се заменят с „универсален пенсионен фонд, 
професионален пенсионен фонд, доброволен 
пенсионен фонд, фонд за допълнително добро-
волно пенсионно осигуряване по професио-
нални схеми и подфонд по чл. 214а от КСО“;

б) в т. 2 думите „във фонда за допълни-
телно пенсионно осигуряване“ се заменят с 
„в съответния фонд или подфонд“;

в) в т. 7 след думата „лица“ се поставя 
запетая, добавя се „съответно осигурени по 
ПЕПП лица“ и се поставя запетая;

г) в т. 8 накрая се поставя запетая и се 
добавя „съответно бенефициери на ПЕПП – за 
всеки подфонд по чл. 214а от КСО“;

д) създава се т. 10:
„10. изплатени анюитети и извършени 

актуализации – за всеки подфонд по чл. 214а 
от КСО.“

2. В приложение № 4 към чл. 24, ал. 2:
а) в т. 4 думата „фонда“ се заменя с „уни-

версалния пенсионен фонд, професионалния 
пенсионен фонд, доброволния пенсионен фонд, 
фонда за допълнително доброволно пенсионно 
осигуряване по професионални схеми и всеки 
подфонд по чл. 214а от КСО“;

б) подточка 4.1 се изменя така:
„4.1. Анализ на активите към края на от-

четната година по източници на средства – от 
осигурителни вноски, доходност, прехвърлени 
средства от или в други фондове (фондове за 
допълнително пенсионно осигуряване, фондове 
за извършване на плащания, Държавния фонд 
за гарантиране устойчивостта на държавната 
пенсионна система и фонд „Пенсии“ и фонд 
„Пенсии за лицата по чл. 69“ на държавното 
обществено осигуряване), други подфондове в 
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същия доброволен пенсионен фонд за ПЕПП, 
доставчици на ПЕПП по чл. 209, ал. 1, т. 2 от 
КСО и застрахователи по чл. 246а, ал. 1 от 
КСО. Увеличение/намаление на активите през 
отчетната година по източници на средства.“;

в) в т. 5 думите „във фонда за допълни-
телно пенсионно осигуряване“ се заменят с 
„в съответния фонд и всеки подфонд по т. 4“;

г) подточка 5.1 се изменя така:
„5.1. Структурен анализ съгласно прило-

жение № 11 на действителното състояние на 
контингента от осигурени лица, съответно 
осигурени по ПЕПП лица, по пол и възраст 
в сравнение с направените предположения 
в края на предходната отчетна година. По-
сочва се броят и относителното тегло на 
осигурените лица и осигурените по ПЕПП 
лица, прекратили участието си в съответния 
фонд и всеки подфонд по т. 4 по причини: 
прехвърляне в други фондове за допълнително 
пенсионно осигуряване, в други подфондове в 
същия доброволен пенсионен фонд за ПЕПП 
или доставчици на ПЕПП по чл. 209, ал. 1, 
т. 2 от КСО, прехвърляне на средствата на 
осигуреното по ПЕПП лице на застрахова-
тел по чл. 246а, ал. 1 от КСО, промяна на 
осигуряването по чл. 4б или чл. 4в от КСО, 
прехвърляне на средствата по чл. 69б, ал. 8 
от КСО, пенсиониране, разсрочено изплаща-
не на средства по реда на чл. 167а от КСО, 
смърт, еднократно или разсрочено изплащане 
на дължимите средства.“;

д) в подточка 5.2 след думата „лица“ се 
поставя запетая, добавя се „съответно ново-
осигурените по ПЕПП лица“ и се поставя 
запетая;

е) подточки 5.3 – 5.5 се изменят така:
„5.3. Структурен анализ на броя на ново-

осигурените лица, съответно новоосигурените 
по ПЕПП лица, които са се прехвърлили от 
други фондове за допълнително пенсионно 
осигуряване и доставчици на ПЕПП по чл. 209, 
ал. 1, т. 2 от КСО през отчетната година и 
сравнение с броя на прекратилите участието 
си в съответния фонд и всеки подфонд по 
т. 4 поради прехвърляне в други фондове за 
допълнително пенсионно осигуряване, в други 
подфондове в същия доброволен пенсионен 
фонд за ПЕПП или доставчици на ПЕПП по 
чл. 209, ал. 1, т. 2 от КСО, прехвърляне на 
средствата на осигуреното по ПЕПП лице 
на застраховател по чл. 246а, ал. 1 от КСО, 
или поради прехвърляне на средствата си по 
чл. 69б, ал. 8 КСО, както и анализ на лицата, 
променили осигуряването си по реда на чл. 4б 
или чл. 4в КСО и възобновили осигуряването 
си по чл. 124а КСО.

5.4. Структурен анализ съгласно приложе-
ние № 12 на контингента на пенсионерите 
в професионален, доброволен и доброволен 
пенсионен фонд по професионални схеми 
по пол и възраст и по видове пенсии, съ-

ответно на бенефициерите на ПЕПП във 
всеки подфонд по чл. 214 от КСО, и на броя 
на новоотпуснатите през отчетната година 
пенсии, съответно анюитети по ПЕПП, в 
сравнение с направените предположения в 
края на предходната отчетна година. По-
сочва се броят и относителното тегло на 
пенсионерите, съответно на бенефициерите 
на ПЕПП, по пол, прекратили участието си 
във фонда или подфонда по т. 4 по видове 
причини: поради изтичане срока на пенсията 
или поради смърт.

5.5. Актюерска оценка на полово-възрасто-
вия състав на участниците във фонда и всеки 
подфонд по т. 4 и прогнозен брой пенсионери, 
съответно бенефициери на ПЕПП, за следва-
щата година.“;

ж) в подточка 6.3 накрая се добавя „върху 
дейността на фонда и всеки подфонд по т. 4“;

з) в подочка 7.1 накрая се поставя запе-
тая и се добавя „съответно осигурените по 
ПЕПП лица“;

и) в подточка 7.2 след думата „схеми“ се 
добавя „и към бенефициерите на ПЕПП във 
всеки подфонд на доброволния пенсионен 
фонд за ПЕПП“;

к) в подточка 7.3 след думата „схеми“ се 
поставя запетая, добавя се „съответно на 
изплатените анюитети по ПЕПП и извърше-
ните актуализации от съответния подфонд на 
доброволния пенсионен фонд за ПЕПП“ и се 
поставя запетая;

л) в т. 8 думите „пенсионния фонд“ се 
замеят с „фонда и всеки подфонд по т. 4“;

м) в подточка 8.1 думите „за допълнително 
пенсионно осигуряване“ се заменят с „и всеки 
подфонд по т. 4“;

н) в т. 9 след думата „фонда“ се добавя „и 
подфондовете по т. 4“;

о) подточка 9.3 се изменя така:
„9.3. В аналитичен разрез по осигурителни 

рискове се прави описание на прогнозата 
за следващата година по основни парамет
ри – брой на участниците във фонда и все-
ки подфонд по т. 4, в т.ч. осигурени лица, 
осигурени по ПЕПП лица, пенсионери и 
бенефициери на ПЕПП по видове пенсионни 
схеми, новоосигурени лица, новоосигурени 
по ПЕПП лица, новоотпуснати пенсии, съ-
ответно анюитети по ПЕПП, размер на нет-
ната стойност на активите, постъпления от 
осигурителни вноски, доходи от инвестиции, 
размер на плащанията по видове плащания 
и пенсионни схеми.“;

п) в подточка 10.2 накрая се поставя запетая 
и се добавя „съответно на видовете анюитети 
по ПЕПП“;

р) в т. 11 накрая се добавя „и подфондо-
вете по т. 4“.

3. Приложение № 5 към чл. 24, ал. 3 се 
изменя така:
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„Приложение № 5  
към чл. 24, ал. 3

Актюерски баланс
на

„...................................“
(наименование на фонда за допълнително пенсионно осигуряване, 
съответно на подфонда в доброволeн пенсионен фонд за ПЕПП)

към 31.12. ................ г.

Актив
Сума в левове

Пасив
Сума в левове

отчетна година отчетна година
І. Обща стойност на 

актива по счетоводен отчет 
от тях:

І. Задължения към лицата 
с отпуснати пенсии, съответно 
анюитети по ПЕПП – общо, в т.ч.

1. Пенсии за старост, съот-
ветно анюитети по ПЕПП за 
старост – общо, в т.ч.

2. Пенсии за инвалидност, 
съответно анюитети по ПЕПП 
за инвалидност – общо, в т.ч.

3. Наследствени пенсии, съ-
ответно наследствени анюитети 
по ПЕПП – общо, в т.ч.

ІІ. Задължения към осигуре-
ните лица, съответно осигурени-
те по ПЕПП лица – общо

ІІ. Дефицит/(Излишък) ІІІ. Други задължения

ІІІ. Общо (І ± ІІ) ІV. Общо (І + ІІ + ІІІ)

Забележки:
1. Раздел I не се попълва за универсален пенсионен фонд.
2. В актюерския баланс се попълва информация за всички видове изплащани пенсии, съответно анюитети 
по ПЕПП, в т.ч. пожизнени и срочни.
3. Оценката на задълженията се извършва за всяко осигурено лице, съответно осигурено по ПЕПП лице, и 
за всеки пенсионер с пожизнена или срочна пенсия, съответно бенефициер на ПЕПП с пожизнен или срочен 
анюитет, поотделно, след което се обобщава.
4. Посочените задължения в графата „Други задължения“ се посочват общо и поотделно.
5. За фондовете, които продължават да изплащат пенсии по реда на § 114, ал. 2 от преходните и зак­
лючителните разпоредби на Закона за изменение и допълнение на Кодекса за задължително обществено 
осигуряване (ДВ, бр. 67 от 2003 г.), се посочват задълженията към лицата с отпуснати пенсии на отделен 
ред за всеки вид осигурителен случай.
6. Актюерският баланс се подписва от отговорния актюер и управляващите и представляващите пенси­
онноосигурителното дружество, като се посочва датата на изготвянето.

Изготвил: ….................... Представляващи: …................................. …......................
(..................................) (...................................) (..........................)

“
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4. Приложение № 6 към чл. 24, ал. 3 се изменя така:

„Приложение № 6  
към чл. 24, ал. 3

Брой на участниците във фонда за допълнително пенсионно осигуряване,
съответно на подфонда в доброволeн пенсионен фонд за ПЕПП

№ Показатели
към 31.12. .......... г. 
(отчетна година)

към 31.12. .......... г. 
(следваща година)

1. Брой на участниците във фонда, в т.ч.:

1.1. осигурени лица/осигурени по ПЕПП лица

1.2. Пенсионери/бенефициери на ПЕПП

2.
Новоосигурени лица/новоосигурени по ПЕПП 

лица

3. Постъпления от осигурителни вноски (в хил. лв.)

4.
Постъпили средства от Държавния фонд за га-

рантиране устойчивостта на държавната пенсионна 
система (в хил. лв.) 

5.
Постъпили средства от застраховател по чл. 246а, 

ал. 1 от КСО

6.
Прехвърлени средства от резерва по чл. 193а 

КСО (в хил. лв.) 

7.
Нови пенсионери, съответно бенефициери на 

ПЕПП

8.
Новоотпуснати пенсии, съответно анюитети по 

ПЕПП (в хил. лв.)

9.
Суми за пенсии, съответно анюитети по ПЕПП 

(в хил. лв.)

10.
Отпуснати пенсии, съответно анюитети по ПЕПП 

на наследници (в хил. лв.)

11.
Еднократно и разсрочено изплатени суми 

(в хил. лв.)

12.
Прехвърлени средства във фонда за изплащане 

на пожизнени пенсии или на застраховател по 
чл. 246а, ал. 1 от КСО (в хил. лв.) 

13.
Прехвърлени средства във фонда за разсрочени 

плащания (в хил. лв.) 

14.

Прехвърлени средства в друг фонд за допълни-
телно пенсионно осигуряване, в други подфондове 
в същия доброволен пенсионен фонд за ПЕПП или 
при други доставчици на ПЕПП по чл. 209, ал. 1, 
т. 2 от КСО (в хил. лв.)

15.

Прехвърлени средства от друг фонд за допълни-
телно пенсионно осигуряване, от други подфондове 
в същия доброволен пенсионен фонд за ПЕПП или 
от други доставчици на ПЕПП по чл. 209, ал. 1, т. 2 
от КСО (в хил. лв.)

16.
Прехвърлени средства в Държавния фонд за га-

рантиране устойчивостта на държавната пенсионна 
система (в хил. лв.) 

17.
Прехвърлени средства във фонд „Пенсии“ и 

фонд „Пенсии за лицата по чл. 69“ на държавното 
обществено осигуряване (в хил. лв.) 

“
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5. Приложение № 11 към чл. 24, ал. 3 се изменя така:

„Приложение № 11 
към чл. 24, ал. 3

Осигурени лица по пол и възраст

№ Брой осигу
рени лица, съ-
ответно осигу-
рени по ПЕПП 

лица

Пол Прогноза за 
отчетната 
година от 

предходната 
година

Общо за 
отчетна-
та година

15 – 24 г. 25 – 34 г. 35 – 44 г. 45 – 54 г. 55 – 64 г. над 
64 г.

1. Брой лица, в т.ч.:

Мъже

Жени

Всичко

1.1. Новоосигурени 

Мъже

Жени

Всичко

“
6. Приложение № 12 към чл. 24, ал. 3 се изменя така:

„Приложение № 12  
към чл. 24, ал. 3

Пенсионери/бенефициери на ПЕПП по пол и възраст

Брой пенсионери/ 
бенефициери на 

ПЕПП

Пол Прогноза за 
отчетната 
година от 

предходната 
година

Общо за 
отчетната 
година

15 – 
49 г.

50 – 
54 г.

55 – 
59 г.

60 – 
64 г.

65 – 
69 г.

70 – 
74 г.

над 
74 г.

Пенсионери/бенефи-
циери на ПЕПП, общо:

Мъже

Жени

Всичко

С пожизнена пенсия/
пожизнен анюитет по 
ПЕПП за старост

Мъже

Жени

Всичко

С пожизнена пенсия/
пожизнен анюитет по 
ПЕПП за инвалидност

Мъже

Жени

Всичко

С  н а с л е д с т в е н а 
пожизнена пенсия/
наследствен пожизнен 
анюитет по ПЕПП

Мъже

Жени

Всичко

Със срочна пенсия/
срочен анюитет по 
ПЕПП

Мъже

Жени

Всичко

Лица с новоотпуснати 
пенсии/анюитети по 
ПЕПП

Мъже

Жени

Всичко

Забележка:
Приложението се попълва за професионален, доброволен и доброволен фонд по професионални схеми и за 

всеки подфонд в доброволен пенсионен фонд за ПЕПП.“
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7. Приложение № 13 към чл. 24, ал. 3 се изменя така:

„Приложение № 13  
към чл. 24, ал. 3

Изплатени пенсии, съответно анюитети по ПЕПП и извършени актуализации

Месеци 1. Изплатени пен-
сии/анюитети през 
месеца – общо, от 

тях:

1.1. Новоотпуснати 
пенсии/анюитети

1.2. Прекратени 
пенсии/анюитети

2. Извършени актуализации

брой изплатени 
средства

брой изплатени 
средства

брой изплатени 
с р е д с т в а 
за послед-
ни пенсии/
анюитети*

брой ак-
т уа лизи-
рани пен-
сии/аню-
нитети

увеличение/намале-
ние на изплатени-
те средства спрямо 
предходния месец 
вследствие на акту-

ализация

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

*Забележка. Включително изплатеният остатък от партидите/сметките за ПЕПП на лицата с изтекъл срок 
на пенсията/анюитета.
Забележка: Приложението се попълва за професионален, доброволен и доброволен фонд по професионални схеми 
и за всеки подфонд в доброволен пенсионен фонд за ПЕПП.

“
8. Навсякъде в наредбата думата „комиси-

ята“ се заменя с „Комисията“.
§ 17. В Наредба № 34 от 4.10.2006 г. за усло-

вията за сключване на сделки за намаляване 
на инвестиционния риск, свързан с активите 
на фондовете за допълнително пенсионно 
осигуряване и фондовете за извършване на 
плащания и за изискванията и ограниченията 
към тези сделки (обн., ДВ, бр. 86 от 2006 г.; 
изм. и доп., бр. 29 от 2008 г., бр. 53 от 2009 г., 
бр. 21 от 2018 г.; изм., бр. 41 от 2019 г.; изм. и 
доп., бр. 8 и 81 от 2020 г. и бр. 60 от 2021 г.), 
се правят следните изменения:

1. В чл. 6, ал. 4 думите „Наредба № 9 от 
19.11.2003 г. за начина и реда за оценка на 
активите и пасивите на пенсионноосигурител-
ното дружество и на управляваните от него 
фондове, на стойността на нетните активи 
на фондовете, за изчисляване и обявяване на 
стойността на един дял, за изчисляване и съ-
поставяне на доходността от инвестиционните 
имоти и за изискванията към воденето на 
индивидуалните партиди и на аналитичните 

сметки във фонд за разсрочени плащания“ 
се заменят с „Наредба № 9 от 19.11.2003 г. за 
оценка на активите и пасивите на пенсион-
ноосигурителното дружество и на управля-
ваните от него фондове, за изчисляване на 
стойността на нетните активи, на един дял и 
на доходността от инвестиционните имоти и 
за воденето на индивидуалните партиди, на 
сметките за паневропейски пенсионен продукт 
(ПЕПП) и на аналитичните сметки във фонд 
за разсрочени плащания“.

2. Наименованието на подразделението 
„Допълнителна разпоредба“ се заменя с „До-
пълнителни разпоредби“.

3. Създава се § 1а:
„§ 1а. При сключването на хеджиращи 

сделки от името и за сметка на доброволен 
пенсионен фонд за ПЕПП изискванията на 
чл. 2, ал. 1, 4 и 6, чл. 3, т. 1 – 3, чл. 6, ал. 6 – 8, 
чл. 7, чл. 8, ал. 1 – 3, чл. 9, ал. 1, 2 и 4 се при-
лагат съответно към всеки подфонд в него.“

§ 18. В Наредба № 47 от 11.07.2012 г. за 
изискванията към информационните системи 
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на пенсионноосигурителните дружества (обн., 
ДВ, бр. 57 от 2012 г.; изм., бр. 94 от 2018 г.; 
изм. и доп., бр. 55 от 2021 г.) се правят след-
ните изменения и допълнения:

1. В чл. 3:
а) в ал. 1 думите „ISO/IEC 27001:2005“ се 

заменят с „ISO/IEC 27001“;
б) в ал. 3 думите „международен стандарт 

ISO/IEC 27002:2005 (ISO/IEC 17799:2005)“ се 
заменят с „международни стандарти ISO/IEC 
27002 и ISO/IEC 27004“.

2. В чл. 8:
а) в ал. 1 думите „осигурено лице или 

пенсионер“ се заменят с „осигурено лице, 
осигурено по ПЕПП лице, пенсионер или 
бенефициер на ПЕПП“;

б) в ал. 2 думите „осигурените лица, пен-
сионерите“ се заменят с „лицата по ал. 1“;

в) в ал. 4 думите „осигурено лице или 
пенсионер“ се заменят с „осигурено лице, 
осигурено по ПЕПП лице, пенсионер или 
бенефициер на ПЕПП“;

г) в ал. 5 думите „Осигурените лица, пен-
сионерите“ се заменят с „Осигурените лица, 
осигурените по ПЕПП лица, пенсионерите, 
бенефициерите на ПЕПП“.

3. В чл. 12, т. 2 думите „осигурено лице 
или пенсионер“ се заменят с „осигурено лице, 
осигурено по ПЕПП лице, пенсионер или 
бенефициер на ПЕПП“.

4. В чл. 13:
а) в т. 1 се създава буква „е“:
„е) договорите за ПЕПП.“;
б) точка 2 се изменя така:
„2. регистър на индивидуалните партиди 

на осигурените лица и пенсионерите и на 
сметките за ПЕПП, който трябва да съдържа 
данните съгласно чл. 24 и 25 от Наредба № 9 от 
19.11.2003 г. за оценка на активите и пасивите 
на пенсионноосигурителното дружество и на 
управляваните от него фондове, за изчисляване 
на стойността на нетните активи, на един дял 
и на доходността от инвестиционните имоти 
и за воденето на индивидуалните партиди, 
на сметките за паневропейски пенсионен 
продукт (ПЕПП) и на аналитичните сметки 
във фонд за разсрочени плащания (ДВ, бр. 109 
от 2003 г.) (Наредба № 9), както и партидата 
на резерва за гарантиране на минималната 
доходност по чл. 193, ал. 7 КСО;“

в) в т. 6 накрая се добавя „и на заявленията 
за смяна на доставчика на ПЕПП“;

г) в т. 8 след думата „осигуряване“ се 
поставя запетая и се добавя „съответно за 
подфонд по чл. 214а от Кодекса за социално 
осигуряване“.

5. Навсякъде в наредбата думата „комиси-
ята“ се заменя с „Комисията“.

§ 19. В Наредба № 48 от 20.03.2013 г. за 
изискванията към възнагражденията (обн., 
ДВ, бр. 32 от 2013 г.; изм. и доп., бр. 41 и 66 от 

2019 г., бр. 61 от 2020 г., бр. 60 и 64 от 2021 г.) 
се правят следните изменения:

1. В чл. 4, ал. 2 думите „осигурените лица 
и пенсионерите“ се заменят с „осигурените 
лица, осигурените по ПЕПП лица, пенсионе-
рите и бенефициерите на ПЕПП“.

2. Навсякъде в наредбата думата „комиси-
ята“ се заменя с „Комисията“.

§ 20. В Наредба № 52 от 21.10.2016 г. за 
реда и начина за отчисляване на таксите по 
чл. 201, ал. 1, т. 2 и 3 и чл. 256, ал. 1, т. 3 от 
Кодекса за социално осигуряване, събирани 
от пенсионноосигурителните дружества (обн., 
ДВ, бр. 87 от 2016 г.; изм. и доп., бр. 31 от 
2018 г., бр. 55 от 2021 г.), в чл. 1, т. 1 думите 
„фондовете за допълнително пенсионно осигу-
ряване“ се заменят с „фонд за допълнително 
задължително пенсионно осигуряване, фонд 
за допълнително доброволно пенсионно оси-
гуряване и фонд за допълнително доброволно 
пенсионно осигуряване по професионални 
схеми“.

§ 21. В Наредба № 56 от 4.01.2018 г. за ми-
нималното съдържание на инвестиционните 
политики на фондовете за допълнително 
пенсионно осигуряване (обн., ДВ, бр. 6 от 
2018 г.; изм. и доп., бр. 41 от 2019 г.) се правят 
следните изменения и допълнения:

1. В чл. 2, т. 2 накрая се добавя „и на под-
фондовете по чл. 214а от Кодекса за социално 
осигуряване“.

2. В чл. 3:
а) в т. 2 накрая се добавя „и на подфон-

довете по чл. 214а от Кодекса за социално 
осигуряване“;

б) в т. 7 накрая се поставя запетая и се 
добавя „съответно по какъв начин отчита 
тези фактори при инвестиране на средствата 
на доброволен пенсионен фонд за ПЕПП“.

3. В чл. 5:
а) в т. 2 след думата „фонда“ се поставя 

запетая, добавя се „включително в подфон-
довете по чл. 214а от Кодекса за социално 
осигуряване“ и се поставя запетая; 

б) в т. 3 в текста преди буква „а“ след 
думата „инвестиции“ се добавя „на фонда и 
подфондовете по чл. 214а от Кодекса за со-
циално осигуряване“;

в) точка 11 се изменя така:
„11. максимален размер на ликвидните па-

рични средства на фонда и в подфондовете по 
чл. 214а от Кодекса за социално осигуряване, 
определен като процент от неговите активи, 
съответно от активите във всеки подфонд.“

4. В чл. 6, т. 5 накрая се добавя „и под-
фондовете по чл. 214а от Кодекса за социално 
осигуряване;“.

5. В § 2 от заключителните разпоредби след 
думите „чл. 249, ал. 1“ се добавя „и ал. 4, т. 1“.

§ 22. В Наредба № 59 от 4.04.2018 г. за 
функциите и задълженията на звената, служ-
бите и лицата, осъществяващи управление на 
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риска, вътрешен контрол и вътрешен одит в 
пенсионноосигурителните дружества (обн., 
ДВ, бр. 34 от 2018 г.; изм. и доп., бр. 41 от 
2019 г.; доп., бр. 60 от 2021 г.) се правят след-
ните изменения:

1. В чл. 2:
а) в т. 4 думите „дружеството и фондовете“ 

се заменят с „дружеството, фондовете и под-
фондовете по чл. 214а от Кодекса за социално 
осигуряване“;

б) в т. 5, буква „а“ думите „дружеството и 
управляваните от него фондове“ се заменят 
с „дружеството, управляваните от него фон-
дове и подфондовете по чл. 214а от Кодекса 
за социално осигуряване“;

в) в т. 17, буква „а“ думите „осигурените 
лица или пенсионерите“ се заменят с „оси-
гурените лица, осигурените по ПЕПП лица, 
пенсионерите или бенефициерите на ПЕПП“;

г) в т. 18 думите „дружеството и управля-
ваните от него фондове“ се заменят с „дру-
жеството, управляваните от него фондове 
и подфондовете по чл. 214а от Кодекса за 
социално осигуряване“.

2. В чл. 3:
а) в т. 14 думите „дружеството и управ

ляваните от него фондове“ се заменят с 
„дружеството, управляваните от него фондо-
ве и подфондовете по чл. 214а от Кодекса за 
социално осигуряване“;

б) в т. 17, буква „а“ думите „осигурените 
лица или пенсионерите“ се заменят с „оси-
гурените лица, осигурените по ПЕПП лица, 
пенсионерите или бенефициерите на ПЕПП“.

3. В чл. 4:
а) в т. 9 думите „дружеството и управля-

ваните от него фондове“ се заменят с „дру-
жеството, управляваните от него фондове 
и подфондовете по чл. 214а от Кодекса за 
социално осигуряване“;

б) в т. 12, буква „а“ думите „осигурените 
лица или пенсионерите“ се заменят с „оси-
гурените лица, осигурените по ПЕПП лица, 
пенсионерите или бенефициерите на ПЕПП“.

§ 23. В Наредба № 60 от 2.05.2018 г. за 
изискванията към документите по чл. 122а, 
ал. 1, т. 6 и 11, по чл. 145, ал. 1, т. 4, 8, 9 и 
11 и по чл. 218, ал. 2, т. 3, 7, 8 и 11 от Ко-
декса за социално осигуряване за издаване 
на пенсионна лицензия и на разрешение за 
управление на пенсионен фонд (обн., ДВ, 
бр. 39 от 2018 г.; изм. и доп., бр. 60 от 2021 г.) 
се правят следните изменения и допълнения: 

1. В чл. 2, т. 6 думите „осигурени лица“ се 
заменят с „клиенти“.

2. В чл. 4, ал. 2:
а) в текста преди т. 1 след думите „чл. 218, 

ал. 2“ се поставя запетая и се добавя „т. 3“;
б) в т. 1 се създава буква „д“:
„д) всички съществени условия от спора-

зумението по чл. 246а, ал. 1 от КСО, включи-
телно дължимите на застрахователя средства 

от доброволния пенсионен фонд за ПЕПП, 
покрития от застрахователя риск и дължимите 
от него плащания към фонда, бенефициерите 
на ПЕПП и техните наследници.“;

в) в т. 2:
аа) в буква „а“ след думата „пенсии“ се 

добавя „за старост от фонд за допълнително 
доброволно пенсионно осигуряване“;

бб) в буква „б“ след думата „инвалидност“ 
се добавя „от фонд за допълнително добро-
волно пенсионно осигуряване“;

г) в т. 3:
аа) в текста преди т. 1 след думите „три 

години“ се добавя „и на всеки подфонд по 
чл. 214а от КСО“;

бб) в буква „а“ думите „осигурените лица 
и пенсионерите“ се заменят с „осигурените 
лица, осигурените по ПЕПП лица, пенсионе-
рите и бенефициерите на ПЕПП“;

д) в т. 4 накрая се поставя запетая и се до-
бавя „съответно на всеки подфонд по чл. 214а 
от КСО“;

е) в ал. 3 думите „ал. 1, т. 2, букви „а“ и 
„б“ се заменят с „ал. 1, т. 2, буква „а“ и ал. 2, 
т. 2, букви „а“ и „б“.

§ 24. В Наредба № 61 от 27.09.2018 г. за 
изискванията към рекламните и писмените 
информационни материали и страниците в ин-
тернет на пенсионноосигурителните дружества 
(обн., ДВ, бр. 84 от 2018 г.; изм. и доп., бр. 41 
от 2019 г., бр. 55 от 2021 г. и бр. 29 и 82 от 
2022 г.) се правят следните изменения и до-
пълнения:

1. В чл. 1:
а) в ал. 1:
аа) точка 4 се изменя така:
„4. изискванията към формата и съдържа-

нието на информацията за обема и структурата 
на инвестициите по видове активи и емитенти 
на финансови инструменти на фондовете за 
допълнително задължително пенсионно оси-
гуряване, фонд за допълнително доброволно 
пенсионно осигуряване, фонд за допълнително 
доброволно пенсионно осигуряване по профе-
сионални схеми, на подфондовете в доброволен 
пенсионен фонд за ПЕПП и на фондовете за 
извършване на плащания;“

бб) в т. 5 след думата „фондовете“ се добавя 
„и подфондовете“;

вв) точка 6 се изменя така:
„6. приложимият метод за изчисляване на 

постигнатата реална доходност по индиви-
дуалните партиди на осигурените лица във 
фондовете за допълнително задължително 
пенсионно осигуряване, във фонд за допъл-
нително доброволно пенсионно осигуряване 
и във фонд за допълнително доброволно пен-
сионно осигуряване по професионални схеми 
и по аналитичните сметки на лицата, които 
получават плащания от фонд за разсрочени 
плащания.“;
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б) в ал. 2 думите „за допълнително пенсион-
но осигуряване и на фондовете за извършване 
на плащания“ се заменят с „и подфондове“. 

2. В чл. 2:
а) в ал. 1:
аа) в т. 7 след думата „фонд“ се добавя 

„или подфонд“;
бб) в т. 11 след думата „фондове“ се добавя 

„или подфондове“;
б) в ал. 2: 
аа) в текста преди т. 1 думите „фонд за 

допълнително пенсионно осигуряване“ се 
заменят с „всеки фонд и подфонд по чл. 1, 
ал. 1, т. 4“;

бб) точка 1 се изменя така:
„1. кратко пояснение за значението на 

показателите за постигнатата доходност и за 
равнището на инвестиционния риск, както и 
информация, че не се гарантира положителна 
доходност, а за професионален пенсионен фонд, 
фондовете за допълнително доброволно пенси-
онно осигуряване и подфондовете в доброволен 
пенсионен фонд за ПЕПП – и информация, 
че не се гарантира запазване в пълен размер 
на внесените средства по индивидуалните 
партиди, съответно по сметките за ПЕПП;“

в) в ал. 4 и 5 след думата „фондове“ се 
добавя „и подфондове“.

3. В чл. 4, ал. 2:
а) в т. 6 след думата „фонд“ се добавя 

„наименования на подфондовете в доброво-
лен пенсионен фонд за ПЕПП“ и се поставя 
запетая;

б) в т. 9 след думите „банка-попечител“ 
се поставя запетая и се добавя „съответно 
депозитаря“;

в) в т. 12 и 13 след думата „осигуряване“ се 
поставя запетая и се добавя „съответно под-
фонд в доброволeн пенсионен фонд за ПЕПП“;

г) в т. 15 след думите „Кодекса за социално 
осигуряване“ се поставя запетая, добавя се 
„чл. 50, пар. 1 от Регламент (ЕС) 2019/1238 
на Европейския парламент и на Съвета от 
20 юни 2019 година относно паневропейски 
персонален пенсионен продукт (ПЕПП) (OB, 
L 198/1 от 25 юли 2019 г.), наричан по-ната-
тък „Регламент (ЕС) 2019/1238“ и се поставя 
запетая;

д) точка 16 се изменя така:
„16. утвърдените от управителните органи 

на дружеството образци на заявления, молби, 
формуляри и други документи, отнасящи се до 
правата на осигурените лица, осигурените по 
ПЕПП лица, пенсионерите, бенефициерите на 
ПЕПП и техните наследници и процедурите 
за тяхното упражняване, както и актуалните 
документи с основна информация за осигуре-
ните лица и ключов информационен документ 
за ПЕПП по чл. 26, параграф 1 от Регламент 
(ЕС) 2019/1238, във формат, даващ възможност 
да бъдат разпечатвани и попълвани;“

е) точка 17 се отменя;
ж) в т. 20 накрая се добавя „и осигурените 

по ПЕПП лица“.
4. В чл. 9 след думата „фонд“ се добавя „и 

подфонд по чл. 1, ал. 1, т. 4“.
5. В чл. 10:
а) в ал. 1 след думата „осигуряване“ се 

добавя „и подфонд по чл. 1, ал. 1, т. 4“;
б) в ал. 2:
аа) в текста преди т. 1 след думата „оси-

гуряване“ се добавя „и подфонд по чл. 1, 
ал. 1, т. 4“;

бб) в т. 1 навсякъде след думата „фонда“ 
се поставя запетая, добавя се „съответно 
подфонда“ и се добавя запетая;

вв) в т. 2 думите „за допълнително пенси-
онно осигуряване“ се заменят със „съответно 
подфонда“;

гг) в т. 3 след думата „фонда“ се добавя 
„съответно подфонда“;

в) алинея 3 се изменя така:
„(3) В случай че не са налице данни по 

ал. 1, т. 1 и 3 за пет пълни календарни години 
от вписване на фонда в съдебния регистър, 
съответно от създаването на подфонда по 
реда на изречение второ от чл. 214а, ал. 2 от 
Кодекса за социално осигуряване, се оповес-
тява информация само за пълните календарни 
години на управление на фонда, съответно 
на подфонда, като изрично се посочват при-
чините за това.“

6. В чл. 11 в текста преди т. 1 думите „за 
допълнително пенсионно осигуряване“ се 
заменят с „и подфонд по чл. 1, ал. 1, т. 4“.

7. В приложение № 12 към чл. 9, приложе-
ние № 13 към чл. 9 и приложение № 14 към 
чл. 9 след думата „осигуряване“ се поставя 
запетая и се добавя „съответно на подфонда 
в доброволния пенсионен фонд за ПЕПП“.

8. В приложение № 15 към чл. 10 и 11 в т. 1 
и 2 навсякъде след думата „фонда“ се добавя 
„съответно подфонда“.

9. В приложение № 15а към чл. 12а:
а) в т. 1 навсякъде след думата „фонда“ се 

добавя „съответно подфонда“;
б) в т. 2:
аа) при описанието на показателя Fi след ду-

мата „фонда“ се добавя „съответно подфонда“;
бб) при описанието на показателя Ii след 

думите „(вкл. по чл. 170, ал. 9, т. 1 и 3 от 
КСО)“ се поставя запетая и се добавя „съот-
ветно подфонда“;

вв) при описанието на показателите Mi и 
Ni след думата „фонда“ се добавя „съответно 
подфонда“.

10. Навсякъде в наредбата думата „коми-
сията“ се заменя с „Комисията“.

§ 25. В Наредба № 62 от 30.10.2018 г. за реда 
за съхраняване, използване и унищожаване 
от пенсионноосигурителните дружества на 
документите и данните, свързани с дейност-
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та по допълнително пенсионно осигуряване 
(обн., ДВ, бр. 94 от 2018 г.; изм. и доп., бр. 60 
от 2021 г.) в чл. 3, ал. 1 се правят следните 
изменения и допълнения:

1. В т. 6 думите „банки попечители“ се 
заменят с „банки-попечители, депозитари, 
застрахователни предприятия по чл. 246а, 
ал. 1 от Кодекса за социално осигуряване“. 

2. Точка 11 се изменя така:
„11. заявленията за промяна на участие, 

заявленията за прехвърляне на средства, 
заявленията за смяна на доставчика на 
ПЕПП и свързаните с тях документи, кога-
то съответното заявление е анулирано или 
процедурата за промяна на участие, съответ-
но – за прехвърляне на средства или за смяна 
на доставчика на ПЕПП, е прекратена – 2 
години от датата по чл. 8, ал. 2, съответ-
но – чл. 18, ал. 2 от Наредба № 3 от 2003 г. 
за реда и начина за промяна на участие и 
за прехвърляне на натрупаните средства на 
осигурено лице от един фонд за допълнително 
пенсионно осигуряване в друг съответен фонд, 
управляван от друго пенсионноосигурително 

дружество (ДВ, бр. 90 от 2003 г.) или датата 
на получаване на заявлението от приемащия 
доставчик на ПЕПП;“.

3. Навсякъде в наредбата думата „комиси-
ята“ се заменя с „Комисията“.

§ 26. В Наредба № 64 от 29.11.2018 г. за 
изискванията към лицата по чл. 344, ал. 2, 
т. 2 от Кодекса за социално осигуряване и 
реда и начина за назначаването им (обн., ДВ, 
бр. 102 от 2018 г.; доп., бр. 60 от 2021 г.) се 
правят следните изменения:

1. В чл. 6, ал. 1, т. 12 думите „пенсионер 
или наследник“ се заменят с „осигурено по 
ПЕПП лице, пенсионер, бенефициер на ПЕПП 
или наследник“.

2. Навсякъде в наредбата думата „комиси-
ята“ се заменя с „Комисията“.

§ 27. Наредбата е приета с Решение № 260-Н 
от 8.08.2024 г. на Комисията за финансов 
надзор.

За председател:  
Диана Йорданова

5483
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НЕОФИЦИАЛЕН РАЗДЕЛ

ДЪРЖАВНИ ВЕДОМСТВА, 
УЧРЕЖДЕНИЯ, ОБЩИНИ 

И СЪДИЛИЩА 

МИНИСТЕРСТВО  
НА ОБРАЗОВАНИЕТО И НАУКАТА

ЗАПОВЕД № РД-14-61 
от 13 август 2024 г.

На основание чл. 25, ал. 4 от Закона за ад-
министрацията, чл. 319, ал. 1, т. 2 от Закона за 
предучилищното и училищното образование 
(ЗПУО) във връзка с чл. 316, ал. 2, т. 2 от ЗПУО 
и чл. 14, ал. 1, т. 2 от Наредба № 9 от 19.08.2016 г. 
за институциите в системата на предучилищното 
и училищното образование във връзка с чл. 12, 
ал. 3, т. 2 от наредбата и като взех предвид ста-
новището на експертната комисия, назначена със 
Заповед № РД-09-1299 от 26.06.2023 г. на министъра 
на образованието и науката, отказвам закриване 
на Основно училище „Васил Левски“ – с. Дран-
гово, община Кирково, област Кърджали, поради 
следните мотиви:

Мотивираното предложение за закриване на 
училището от 1.09.2024 г. е внесено с вх. № 1002-928/ 
2.08.2024 г. от финансиращия орган в Минис-
терството на образованието и науката. Срокът 
за внасяне на предложение за закриване на об-
щинско училище е регламентиран в чл. 315, ал. 1 
от ЗПУО, според който предложенията се внасят 
в срок до 31 май на съответната календарна 
година и се разглеждат за предстоящата учебна 
година. Съгласно чл. 316, ал. 2, т. 2 от ЗПУО не 
се оценяват предложения, които са подадени след 
срока по чл. 315, ал. 1 от ЗПУО. 

Заповедта може да се обжалва в 14-дневен 
срок от обнародването в „Държавен вестник“ 
пред Върховния административен съд.

Министър:  
Г. Цоков

5516

МИНИСТЕРСТВО  
НА ОКОЛНАТА СРЕДА И ВОДИТЕ

ЗАПОВЕД № РД-648 
от 19 юли 2024 г.

На основание чл. 16, ал. 4 във връзка с ал. 1, 
т. 5 и ал. 7 от Закона за биологичното разнооб
разие и предвид наличието на нови данни и 
информация, получени въз основа на извършени 
проучвания, анализи, мониторинг и оценка на 
състоянието на типове природни местообитания 
и видове, предмет на опазване в защитена зона 
BG0000194 „Река Чая“, и във връзка със Заповед 
№ РД-507 от 12.06.2024 г. на министъра на околната 
среда и водите за утвърждаване на специфични 
и подробни цели на опазване на защитена зона 
BG0000194 „Река Чая“ изменям и допълвам 
Заповед № РД-688 от 25.08.2020 г. на министъра 

на околната среда и водите за обявяване на за-
щитена зона BG0000194 „Река Чая“ (ДВ, бр. 80 
от 2020 г.), както следва:

1. В т. 2.2.3 думите „(Sabanejewia aurata)“ се 
заменят със „(Sabanejewia balcanica)“.

2. Създава се т. 3а:
„3а. За защитената зона по т. 1 са утвърдени 

специфични и подробни цели на опазване, които 
са налични и се съхраняват в Министерството 
на околната среда и водите, РИОСВ – Пловдив, 
и на интернет страницата на Информационната 
система за защитените зони от екологичната 
мрежа Натура 2000.“

3. В т. 4 думите „по т. 3 са определени“ се 
заменят с „по т. 3 и 3а се определят“.

4. Промяната на защитена зона BG0000194 
„Река Чая“ да се впише в регистрите на защите-
ните зони, водени в Министерството на околната 
среда и водите и РИОСВ – Пловдив.

Настоящата заповед е неразделна част от 
Заповед РД-688 от 25.08.2020 г. на министъра на 
околната среда и водите за обявяване на защитена 
зона BG0000194 „Река Чая“ (ДВ, бр. 80 от 2020 г.), 
която в останалата си част остава непроменена.

Заповедта влиза в сила от деня на обнарод-
ването є в „Държавен вестник“.

Министър:  
П. Димитров

5067

ЗАПОВЕД № РД-649 
от 19 юли 2024 г.

На основание чл. 16, ал. 4 във връзка с ал. 1, 
т. 5 и ал. 7 от Закона за биологичното разнооб
разие и предвид наличието на нови данни и 
информация, получени въз основа на извършени 
проучвания, анализи, мониторинг и оценка на 
състоянието на типове природни местообита-
ния и видове, предмет на опазване в защитена 
зона BG0000304 „Голак“, и във връзка със За-
повед № РД-504 от 12.06.2024 г. на министъра 
на околната среда и водите за утвърждаване на 
специфични и подробни цели на опазване на 
защитена зона BG0000304 „Голак“ изменям и 
допълвам Заповед № РД-1016 от 17.12.2020 г. на 
министъра на околната среда и водите за обявя-
ване на защитена зона BG0000304 „Голак“ (ДВ, 
бр. 16 от 2021 г.), както следва:

1. Създава се т. 3а със следното съдържание:
„3а. За защитената зона по т. 1 са утвърдени 

специфични и подробни цели на опазване, които 
са налични и се съхраняват в Министерството на 
околната среда и водите, РИОСВ – Пазарджик, 
РИОСВ – София, и на интернет страницата на 
Информационната система за защитените зони 
от екологичната мрежа Натура 2000.“

2. В т. 4 думите „по т. 3 са определени“ се 
заменят с „по т. 3 и 3а се определят“.

3. Промяната на защитена зона BG0000304 
„Голак“ да се впише в регистрите на защитените 
зони, водени в Министерството на околната среда и 
водите, РИОСВ – Пазарджик, и РИОСВ – София.

apis://Base=NARH&DocCode=41644&ToPar=Art315_Al1&Type=201/
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Настоящата заповед е неразделна част от За-
повед № РД-1016 от 17.12.2020 г. на министъра на 
околната среда и водите за обявяване на защитена 
зона BG0000304 „Голак“ (ДВ, бр. 16 от 2021 г.), 
която в останалата си част остава непроменена.

Заповедта влиза в сила от деня на обнарод-
ването є в „Държавен вестник“.

Министър:  
П. Димитров

5068

ЗАПОВЕД № РД-650 
от 19 юли 2024 г.

На основание чл. 16, ал. 4 във връзка с ал. 1, 
т. 5 и ал. 7 от Закона за биологичното разнооб
разие и предвид наличието на нови данни и 
информация, получени въз основа на извършени 
проучвания, анализи, мониторинг и оценка на 
състоянието на типове природни местообитания 
и видове, предмет на опазване в защитена зона 
BG0000608 „Ломовете“, и във връзка със Заповед 
№ РД-503 от 12.06.2024 г. на министъра на околната 
среда и водите за утвърждаване на специфични 
и подробни цели на опазване на защитена зона 
BG0000608 „Ломовете“ изменям и допълвам 
Заповед № РД-1024 от 17.12.2020 г. на министъра 
на околната среда и водите за обявяване на за-
щитена зона BG0000608 „Ломовете“ (ДВ, бр. 18 
от 2021 г.), както следва:

1. Създава се т. 3а:
„3а. За защитената зона по т. 1 са утвърдени 

специфични и подробни цели на опазване, които 
са налични и се съхраняват в Министерството 
на околната среда и водите, РИОСВ – Русе, 
РИОСВ – Шумен, и на интернет страницата на 
Информационната система за защитените зони 
от екологичната мрежа Натура 2000.“

2. В т. 4 думите „по т. 3 са определени“ се 
заменят с „по т. 3 и 3а се определят“.

3. Промяната на защитена зона BG0000608 
„Ломовете“ да се впише в регистрите на защите-
ните зони, водени в Министерството на околната 
среда и водите, РИОСВ – Русе, и РИОСВ – Шумен.

Настоящата заповед е неразделна част от За-
повед № РД-1024 от 17.12.2020 г. на министъра на 
околната среда и водите за обявяване на защитена 
зона BG0000608 „Ломовете“ (ДВ, бр. 18 от 2021 г.), 
която в останалата си част остава непроменена.

Заповедта влиза в сила от деня на обнарод-
ването є в „Държавен вестник“.

Министър:  
П. Димитров

5069

ЗАПОВЕД № РД-651 
от 19 юли 2024 г.

На основание чл. 16, ал. 4 във връзка с ал. 1, т. 5 
и ал. 7 от Закона за биологичното разнообразие и 
предвид наличието на нови данни и информация, 
получени въз основа на извършени проучвания, 
анализи, мониторинг и оценка на състоянието 
на видове, предмет на опазване в защитена зона 
BG0002025 „Ломовете“, и във връзка със Заповед 
№ РД-501 от 12.06.2024 г. на министъра на околната 

среда и водите за утвърждаване на специфични 
и подробни цели на опазване на защитена зона 
BG0002025 „Ломовете“ изменям и допълвам За-
повед № РД-562 от 5.09.2008 г. на министъра на 
околната среда и водите за обявяване на защитена 
зона BG0002025 „Ломовете“ (ДВ, бр. 84 от 2008 г.), 
изменена със Заповед № РД-382 от 19.04.2013 г. 
на министъра на околната среда и водите (ДВ, 
бр. 50 от 2013 г.), както следва:

1. В предмета на опазване в защитена зона 
„Ломовете“ с идентификационен код BG0002025 
се добавят следните видове птици по чл. 6, ал. 1, 
т. 3 от Закона за биологичното разнообразие: 
Скален орел (Aquila chrysaetos), Полски блатар 
(Circus cyaneus), Малък сокол (Falco columbarius), 
Сокол скитник (Falco peregrinus) и Орел рибар 
(Pandion haliaetus).

2. В предмета на опазване в защитена зона 
„Ломовете“ с идентификационен код BG0002025 се 
добавят следните видове птици по чл. 6, ал. 1, т. 4 
от Закона за биологичното разнообразие: Клопач 
(Anas clypeata) и Лятно бърне (Anas querquedula).

3. За защитена зона „Ломовете“ с идентифика-
ционен код BG0002025 са утвърдени специфични 
и подробни цели на опазване, които са налични 
и се съхраняват в Министерството на околната 
среда и водите, РИОСВ – Русе, РИОСВ – Шумен, 
и на интернет страницата на Информационната 
система за защитените зони от екологичната 
мрежа Натура 2000.

4. Промяната на защитена зона BG0002025 
„Ломовете“ да се впише в регистрите на защите-
ните зони, водени в Министерството на околната 
среда и водите, РИОСВ – Русе, и РИОСВ – Шумен.

Настоящата заповед е неразделна част от 
Заповед № РД-562 от 5.09.2008 г. на министъра 
на околната среда и водите за обявяване на за-
щитена зона BG0002025 „Ломовете“ (ДВ, бр. 84 
от 2008 г.), изменена със Заповед № РД-382 от 
19.04.2013 г. на министъра на околната среда и 
водите (ДВ, бр. 50 от 2013 г.), която в останалата 
си част остава непроменена.

Заповедта влиза в сила от деня на обнарод-
ването є в „Държавен вестник“.

Министър:  
П. Димитров

5070

ЗАПОВЕД № РД-652 
от 19 юли 2024 г.

На основание чл. 16, ал. 4 във връзка с ал. 1, т. 5 
и ал. 7 от Закона за биологичното разнообразие и 
предвид наличието на нови данни и информация, 
получени въз основа на извършени проучвания, 
анализи, мониторинг и оценка на състоянието 
на видове, предмет на опазване в защитена зона 
BG0002081 „Марица – Първомай“, и във връзка 
със Заповед № РД-500 от 12.06.2024 г. на минис-
търа на околната среда и водите за утвърждаване 
на специфични и подробни цели на опазване 
на защитена зона BG0002081 „Марица – Пър-
вомай“ изменям и допълвам Заповед № РД-909 
от 11.12.2008 г. на министъра на околната среда и 
водите за обявяване на защитена зона BG0002081 
„Марица – Първомай“ (ДВ, бр. 13 от 2009 г.), 
както следва:
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1. В т. 2 се правят следните изменения и 
допълнения:

1.1. В т. 2.1 след думите „(Dryocopus martius),“ се 
добавя „Среден пъстър кълвач (Leiopicus medius),“.

1.2. В т. 2.2 след думите „(Anas platyrhynchos),“ 
се добавя „Кафявоглава потапница (Aythya ferina),“.

2. Създава се т. 3а:
„3а. За защитената зона по т. 1 са утвърдени 

специфични и подробни цели на опазване, които 
са налични и се съхраняват в Министерството 
на околната среда и водите, РИОСВ – Пловдив, 
РИОСВ – Хасково, РИОСВ – Стара Загора, и 
на интернет страницата на Информационната 
система за защитените зони от екологичната 
мрежа Натура 2000.“

3. Промяната на защитена зона BG0002081 
„Марица – Първомай“ да се впише в регистрите 
на защитените зони, водени в Министерството 
на околната среда и водите, РИОСВ – Пловдив, 
РИОСВ – Хасково, и РИОСВ – Стара Загора.

Настоящата заповед е неразделна част от 
Заповед № РД-909 от 11.12.2008 г. на министъра 
на околната среда и водите за обявяване на за-
щитена зона BG0002081 „Марица – Първомай“ 
(ДВ, бр. 13 от 2009 г.), която в останалата си част 
остава непроменена.

Заповедта влиза в сила от деня на обнарод-
ването є в „Държавен вестник“.

Министър:  
П. Димитров

5071

ЗАПОВЕД № РД-653 
от 19 юли 2024 г.

На основание чл. 16, ал. 4 във връзка с ал. 1, 
т. 5 и ал. 7 от Закона за биологичното разнооб
разие и предвид наличието на нови данни и 
информация, получени въз основа на извършени 
проучвания, анализи, мониторинг и оценка на 
състоянието на видове, предмет на опазване в 
защитена зона BG0002103 „Злато поле“, и във 
връзка със Заповед № РД-499 от 12.06.2024 г. 
на министъра на околната среда и водите за 
утвърждаване на специфични и подробни цели 
на опазване на защитена зона BG0002103 „Злато 
поле“ изменям и допълвам Заповед № РД-771 от 
28.10.2008 г. на министъра на околната среда и 
водите за обявяване на защитена зона BG0002103 
„Злато поле“ (ДВ, бр. 103 от 2008 г.), както следва:

1. В т. 2 се правят следните изменения и 
допълнения:

1.1. В т. 2.1 след думите „(Lanius minor)“ се 
добавя запетая и следните видове: „Червена чапла 
(Ardea purpurea), Бял щъркел (Ciconia ciconia), Че-
рен кълвач (Dryocopus martius), Вечерна ветрушка 
(Falco vespertinus), Морски орел (Haliaeetus albicilla), 
Малък орел (Hieraaetus pennatus), Белочела сврачка 
(Lanius nubicus), Орел рибар (Pandion haliaetus) и 
Къдроглав пеликан (Pelecanus crispus)“.

1.2. В т. 2.2 след думите „(Merops apiaster)“ се 
добавя запетая и „Обикновен мишелов (Buteo 
buteo), Градинска овесарка (Emberiza hortulana), 
Черношипа ветрушка (Falco tinnunculus), Кафя-
воглава потапница (Aythya ferina) и Сива патица 
(Anas strepera)“.

2. Създава се т. 3а:

„3а. За защитената зона по т. 1 са утвърдени 
специфични и подробни цели на опазване, които 
са налични и се съхраняват в Министерството 
на околната среда и водите, РИОСВ – Хасково, 
и на интернет страницата на Информационната 
система за защитените зони от екологичната 
мрежа Натура 2000.“

3. Промяната на защитена зона BG0002103 
„Злато поле“ да се впише в регистрите на защите-
ните зони, водени в Министерството на околната 
среда и водите и РИОСВ – Хасково.

Настоящата заповед е неразделна част от 
Заповед № РД-771 от 28.10.2008 г. на министъра 
на околната среда и водите за обявяване на за-
щитена зона BG0002103 „Злато поле“ (ДВ, бр. 103 
от 2008 г.), която в останалата си част остава 
непроменена.

Заповедта влиза в сила от деня на обнарод-
ването є в „Държавен вестник“.

Министър:  
П. Димитров

5072

ОБЩИНА ПЕРНИК

РЕШЕНИЕ № 288 
от 28 юни 2024 г.

На основание чл. 21, ал. 1, т. 11 от ЗМСМА и 
чл. 127, ал. 6 във връзка с чл. 134, ал. 1, т. 1 от ЗУТ 
Общинският съвет – Перник, одобрява проект за 
частично изменение на общ устройствен план 
на община Перник, одобрен с Решение № 1016 
от 10.12.2018 г. на Общинския съвет – Перник, 
за имоти, както следва: Група 1 – 15504.35.356, 
15504.9.249 и 15504.9.326 по КККР на с. Големо Бучи-
но; Група 2 – 44656.39.77, 44656.41.110; 44656.41.130, 
44656.41.155, 44656.41.160, 44656.41.183, 44656.41.184, 
44656.41.82, 44656.41.83, 44656.41.86, 44656.41.87 
по КККР на с. Люлин; Група 3 – 55871.227.17, 
55871.331.21, 55871.331.30 по КККР на гр. Перник; 
Група 4 – част от 20986.35.503 и 20986.35.507 по 
КККР на с. Дивотино и 55871.617.22 и 55871.617.23 
по КККР на гр. Перник; Група 5 – 44656.41.128, 
44656.41.131, 44656.41.134, 44656.41.135, 44656.41.136, 
44656.41.161 и 44656.41.278 по КККР на с. Люлин 
и 55871.725.205, 55871.725.206 по КККР на гр. 
Перник. На основание чл. 215, ал. 1 и 4 от ЗУТ 
решението подлежи на обжалване в 30-дневен 
срок от обнародването в „Държавен вестник“ 
чрез Общинския съвет – Перник, пред Админист
ративния съд – Перник.

Председател:  
Д. Захариев

5443

ОБЩИНА ТРОЯН

РЕШЕНИЕ № 294 
от 25 юли 2024 г.

На основание чл. 21, ал. 1, т. 11 от ЗМСМА, 
чл. 127, ал. 6 от ЗУТ, чл. 7, ал. 1, т. 3, подт. 4 от 
Правила и нормативи за прилагане на общия 
устройствен план на община Троян, писмо с изх. 
№ 2549/1/ от 24.06.2024 г. на РИОСВ – Плевен, 



СТР.  106 	 Д Ъ Р Ж А В Е Н  В Е С Т Н И К 	 БРОЙ  70

и Решение № 7 от протокол № 13 от 2.07.2024 г. 
на общинския експертен съвет по устройство на 
територията Общинският съвет – Троян, реши:

1. Одобрява частична промяна на зона в ОУП 
за поземлени имоти с идентификатори 53707.51.57, 
53707.51.119, 53707.51.113 и 53707.51.110 по кадаст
ралната карта на с. Орешак, община Троян, 
местност Транковото, от зона „обработваеми 
земи – трайни насаждения“ и „обработваеми 
земеделски земи – ливади“ в зона „жилищни 
терени с ниско застрояване – Жм“.

2. Възлага на кмета на община Троян изпъл-
нение на решението по т. 1.

Графичната част на проекта е неделима част 
от настоящото решение.

На основание чл. 127, ал. 12 при условията на 
чл. 215, ал. 1 от ЗУТ решението може да бъде 
обжалвано чрез органа, издал акта, в 14-дневен 
срок от обнародването в „Държавен вестник“ 
пред Административния съд – Ловеч.

За председател:  
Мл. Богдански

5438

РЕШЕНИЕ № 302 
от 25 юли 2024 г.

На основание чл. 21, ал. 1, т. 11 от ЗМСМА, 
чл. 127, ал. 6 и чл. 134, ал. 1, т. 1 от ЗУТ и чл. 7, 
ал. 1, т. 3, подт. 4 от Правила и нормативи за 
прилагане на общия устройствен план на общи-
на Троян, решение с изх. № ПН ЕО 7/2024 г. на 
РИОСВ – Плевен, и Решение № 17 от протокол 
№ 13 от 2.07.2024 г. на общинския експертен съ-
вет по устройство на територията Общинският 
съвет – Троян, реши:

Одобрява частична промяна на зона в ОУП 
за поземлен имот с идентификатор 21590.11.2, 
местност Кантона по кадастралната карта на 
с. Добродан, община Троян, от зона „обработваеми 
земи – ниви“ в зона „жилищни терени с ниско 
застрояване – Жм“.

Графичната част на проекта е неделима част 
от настоящото решение.

На основание чл. 127, ал. 12 от ЗУТ решение-
то може да бъде обжалвано при условията на 
чл. 215, ал. 1 от ЗУТ чрез органа, издал акта, в 
14-дневен срок от обнародването в „Държавен 
вестник“ пред Административния съд – Ловеч, 
като обжалването не спира изпълнението на 
плана.

За председател:  
Мл. Богдански

5439

ОБЩИНА ЯМБОЛ

РЕШЕНИЕ № X-2 
от 25 юли 2024 г.

На основание чл. 21, ал. 1, т. 11 и ал. 2 от 
ЗМСМА и чл. 127, ал. 6 във връзка с ал. 9 и 
чл. 134, ал. 1, т. 8 от ЗУТ, Решение № VІ-15 от 
28.03.2024 г. на Общинския съвет – Ямбол, и 
решение по точка шеста на протокол № 7 от 
27.06.2024 г. на ЕСУТ при Община Ямбол Об-

щинският съвет – Ямбол, одобрява проект за 
изменение на общия устройствен план на община 
Ямбол по отношение на урегулирани поземлени 
имоти X-36.919 и XI-36.920 в кв. (кадастрален 
район) 36 по плана на гр. Ямбол, м. Бахчите, 
с идентификатори 87374.36.919 и 87374.36.920 по 
кадастралната карта, с което изменение за същите 
се установява устройствена зона за предимно 
производствени дейности с чисти производства 
(Ппч), съгласно графичната и текстовата част 
на документацията, представляваща неразделна 
част от това решение. Съгласно чл. 215, ал. 1 
във връзка с чл. 127, ал. 12 от ЗУТ решението 
подлежи на обжалване в 14-дневен срок от 
обнародването му в „Държавен вестник“ чрез 
Общинския съвет – Ямбол, пред Администра-
тивния съд – Ямбол.

Председател:  
А. Шиков

5406

63. – Университетът „Проф. д-р Асен Злата­
ров“ – Бургас, обявява конкурси за заемане на 
следните академични длъжности: главен асистент 
в област на висше образование 4. Природни науки, 
математика и информатика, ПН 4.6. Информатика 
и компютърни науки (Програмиране и използване 
на компютри) – един; главен асистент – в област 
на висше образование 1. Педагогически науки, 
ПН 1.2. Педагогика (Предучилищна педагоги-
ка – Гражданско образование и педагогика на 
взаимодействието дете – околна среда) – един; 
главен асистент в област на висше образование 
7. Здравеопазване и спорт, ПН 7.1. Медицина, 
научна специалност „Дерматология и венероло-
гия“ – един; главен асистент в област на висше 
образование 7. Здравеопазване и спорт, ПН 7.1. 
Медицина, научна специалност „Обща медици-
на“ – един; главен асистент – в област на висше 
образование 7. Здравеопазване и спорт, ПН 7.3. 
Фармация, научна специалност „Фармаколо-
гия“ – един, всички със срок 2 месеца от обна-
родването в „Държавен вестник“. Документи се 
приемат на адрес: Бургас, бул. Проф. Я. Якимов 
№ 1, СО, бл. 1, стая № 214, тел.: 056 715 725 или 
0889 699 918.
5431

62. – Университетът „Проф. д-р Асен Злата­
ров“ – Бургас, обявява конкурси за заемане на 
следните академични длъжности: доцент в област 
на висше образование 5. Технически науки, ПН 
5.3. Комуникационна и компютърна техника, 
научна специалност „Системи с интелигентно 
поведение“ – един, със срок 3 месеца от обнарод-
ването в „Държавен вестник“; доцент в област на 
висше образование 5. Технически науки, ПН 5.11. 
Биотехнологии, научна специалност „Технология 
на биологично активните вещества (включително 
ензими, хормони, белтъчини)“ – един; доцент в 
област на висше образование 1. Педагогически 
науки, ПН 1.3. Педагогика на обучението по... 
(Методика на обучението по химия и опазване 
на околната среда) – един, за нуждите на катедра 
„Химия“ към Факултета по природни науки; 
доцент в област на висше образование 7. Здра-
веопазване и спорт, ПН 7.1. Медицина, научна 
специалност „Гръдна хирургия“ – един; трите 
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със срок 2 месеца от обнародването в „Държавен 
вестник“. Документи се приемат на адрес: Бургас, 
бул. Проф. Я. Якимов № 1, СО, бл. 1, стая № 214, 
тел.: 056 715 725 или 0889 699 918.
5432

34. – Медицинският университет – Плевен, 
обявява конкурс за главен асистент по неврология 
в област на висше образование 7. Здравеопазване 
и спорт, професионално направление 7.1. Меди-
цина – един, в сектор „Неврология“ на катедра 
„Неврология и неврохирургия“, факултет „Меди-
цина“, за нуждите на Неврологичната клиника 
към УМБАЛ „Г. Странски“ ЕАД – Плевен, със 
срок 2 месеца от обнародването в „Държавен 
вестник“. Справки и документи – Медицински 
университет – Плевен, ул. Климент Охридски 
№ 1, ректорат, ет. 1, научен секретар, стая № 139, 
тел. 064/884-172.
5400

35. – Медицинският университет – Плевен, 
обявява конкурс за главен асистент по акушерски 
грижи в област на висше образование 7. Здраве-
опазване и спорт, професионално направление 
7.5. 3дравни грижи – един, в катедра „Акушерски 
грижи“, факултет „Здравни грижи“, за нуждите 
на Клиниката по акушерство и гинекология 
към УМБАЛ „Г. Странски“ ЕАД – Плевен, със 
срок 2 месеца от обнародването в „Държавен 
вестник“. Справки и документи – Медицински 
университет – Плевен, ул. Климент Охридски 
№ 1, ректорат, ет. 1, научен секретар, стая № 139, 
тел. 064/884-172.
5401

2а. – Висшето строително училище „Любен 
Каравелов“ – София, обявява конкурси за докто-
ранти за учебната 2024/2025 г. в професионално 
направление 5.7. Архитектура, строителство и 
геодезия по следните научни специалности:

№ 
по 
ред

Научна специалност Задочна 
форма

1. Строителна механика, съпротив
ление на материалите 2

2. Строителни конструкции 2

3. Земна основа, фундиране и под-
земно строителство 1

4. Строителни материали, изделия и 
технология на производството им 1

5. Архитектура на сградите, кон-
струкции, съоръжения и детайли 3

6. Теория и история на архитектурата 4

Срок за подаване на документи – 2 месеца от 
обнародването в „Държавен вестник“, във ВСУ 
„Л. Каравелов“, София, ул. Суходолска № 175, 
тел.: 02/8029160, 8029190.
5372

22. – Висшето строително училище „Любен 
Каравелов“ – София, обявява конкурс за за-
емане на академичнaта длъжност професор в 
професионално направление 5.7. Архитектура, 
строителство и геодезия по научната специалност 
„Строителни конструкции (Стоманени и дърве-

ни конструкции)“ – един. Срок за подаване на 
документи – 2 месеца от обнародването в „Дър-
жавен вестник“, във ВСУ „Л. Каравелов“, София, 
ул. Суходолска № 175, тел.: 02/8029160, 8029190.
5371

9. – Община Аксаково на основание чл. 21, 
ал. 1, т. 8 и т. 11 от ЗМСМА и чл. 129, ал. 1 от 
ЗУТ съобщава, че с Решение № 14.21 от 1.08.2024 г. 
на Общинския съвет – Аксаково, е одобрена 
план-схема по чл. 108 от ЗУТ към действащия 
регулационен план на гр. Аксаково, община 
Аксаково, област Варна, като част от КПИИ по 
чл. 150 от ЗУТ за обект: „Външно кабелно елек-
трозахранване от съществуващ кабелен шкаф тип 
ШК-4 пред ПИ 0182.502.498 (част от мрежа НН 
към ТП 2 Аксаково) до нова разпределителна 
кабелна кутия тип РК-3 и ел. табло тип ТЕМО 
пред УПИ VI-462 (ПИ 00182.502.496), кв. 50 по 
плана на гр. Аксаково, община Аксаково, об-
ласт Варна“. Решението подлежи на обжалване 
по реда на чл. 215, ал. 1 и 4 от ЗУТ в 30-дневен 
срок от обнародването в „Държавен вестник“ 
чрез Общинския съвет – Аксаково, пред Адми-
нистративния съд – Варна.
5419

9а. – Община Аксаково на основание чл. 21, 
ал. 1, т. 11 от ЗМСМА и чл. 129, ал. 1 от ЗУТ 
съобщава, че с Решение № 14.22 от 1.08.2024 г. на 
Общинския съвет – Аксаково, е одобрен проект 
за подробен устройствен план – парцеларен план 
(ПУП – ПП) за обект: „Водопроводно отклоне-
ние“, за захранване на УПИ II-19 в землището 
на гр. Аксаково, община Аксаково, област Варна 
(идентичен с ПИ с идентификатор 00182.8.45 по 
КККР на гр. Аксаково), с териториален обхват: 
ПИ с идентификатор 00182.49.582, с НТП – „пъ-
тища I клас“ – държавна публична собственост, 
ПИ с идентификатор 00182.8.39, с НТП – „скла-
дови терени“ – собственост на „Стойкови Уни-
верс“ ООД, и ПИ с идентификатор 00182.8.55, 
с НТП – „нива“ – собственост на „Ди Ай Ес“ 
ЕООД, така както е указано с червени, сини и 
черни линии и надписи в ПУП – ПП. Решението 
подлежи на обжалване по реда на чл. 215, ал. 1 
и 4 от ЗУТ в 30-дневен срок от обнародването в 
„Държавен вестник“ чрез Общинския съвет – Ак-
саково, пред Административния съд – Варна.
5420

2. – Община Балчик на основание чл. 128, 
ал. 1 от ЗУТ обявява на заинтересованите лица, 
че е постъпил проект за ПУП – план за регулация 
за УПИ L (02508.6.513) с отреждане – „за жил. 
стр.“, кв. 1, УПИ XLIV (02508.6.515) с отрежда-
не – „за озеленяване“, и УПИ XLV (02508.6.98), 
кв. 8, улична регулация за о.т. 7а и о.т. 6а по 
ПУП на в.з. Овчаровски плаж, община Балчик, 
област Добрич, и ПУП – план за застрояване за 
УПИ L (02508.6.513), кв. 1 по ПУП на в.з. Овча-
ровски плаж, община Балчик, област Добрич, 
в съответствие с параметрите на устройствена 
зона за вилно застрояване „Ов“. За справки и 
допълнителна информация: стая № 004 в сградата 
на Община Балчик. На основание чл. 128, ал. 5 
от ЗУТ в едномесечен срок от обнародването 
на обявлението в „Държавен вестник“ заинте-
ресуваните лица могат да направят писмени 
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възражения, предложения и искания по проекта 
за подробен устройствен план до общинската 
администрация.
5424

3. – Община Балчик на основание чл. 128, 
ал. 1 от ЗУТ обявява на заинтересованите лица, 
че е постъпил проект за ПУП – ПП за изграж-
дане на вятърен генератор в ПИ 77390.27.70 по 
КК на с. Храброво, община Балчик. Засегнати 
от сервитута на ротора на вятърния генератор 
са следните поземлени имоти (ПИ): 77390.27.70, 
77390.27.59, 77390.27.99 и 77390.27.103 по КК на с. 
Храброво, община Балчик. За справки и допъл-
нителна информация: стая № 004 в сградата на 
Община Балчик. На основание чл. 128, ал. 5 от 
ЗУТ в едномесечен срок от обнародването на обяв-
лението в „Държавен вестник“ заинтересуваните 
лица могат да направят писмени възражения, 
предложения и искания по проекта за подробен 
устройствен план до общинската администрация.
5425

41. – Община Болярово на основание чл. 128, 
ал. 1 и 2 от ЗУТ съобщава на заинтересованите 
лица, че е изработен проект на подробен устрой-
ствен план – парцеларен план (ПУП – ПП) за 
елементи на техническата инфраструктура – тра-
се на допълнително водоснабдяване в с. Вълчи 
извор, община Болярово. Трасето се разполага 
изцяло в землището на с. Горска поляна и за-
почва от ПИ 17097.30.41 с НТП – пасище – дър-
жавна собственост, пресича ПИ 17097.30.788 с 
НТП – дере – общинска частна собственост, 
отново преминава през ПИ 17097.30.41 и пресича 
последователно ПИ 17097.30.154 с НТП – полски 
път, ПИ 17097.30.169 с НТП – републиканска 
пътна мрежа, ПИ 17097.40.305 с НТП – полски 
път, ПИ 17097.40.34 с НТП – нива, частна собст
веност, за което има съгласие на собственика, и 
достига до каптаж в ПИ 17097.40.311 с НТП – па-
сище – общинска собственост. Дължината на 
трасето е 718 м. Проектът се намира в отдел 
УСТУ при Община Болярово. Заинтересованите 
лица по чл. 131 от ЗУТ в едномесечен срок от 
датата на обнародването в „Държавен вестник“ 
могат да разгледат проекта и да направят писмени 
възражения, предложения и искания по проекта 
за ПУП – ПП до общинската администрация на 
основание чл. 128, ал. 5 от ЗУТ.
5435

51. – Община Болярово на основание чл. 128, 
ал. 1 и 2 от ЗУТ съобщава на заинтересованите 
лица, че е изработен проект на подробен устрой-
ствен план – парцеларен план (ПУП – ПП) за 
елементи на техническата инфраструктура, трасе 
на допълнително водоснабдяване и ел. кабел в 
с. Странджа, община Болярово. Трасето започва от 
съоръжение за водоснабдяване, намиращо се в ПИ 
69674.31.598 с НТП – пасище – общинска частна 
собственост, преминава през ПИ 69674.31.160 с 
НТП – полски път – общинска пубична собстве-
ност, ПИ 69674.31.568 с НТП – пасище – държавна 
собственост, ПИ 69674.31.146 с НТП – паси-
ще – държавна собственост, ПИ 69674.31.46 с 
НТП – полски път – общинска публична собстве-
ност, ПИ 69674.31.52 с НТП – пасище – общинска 
частна собственост, и продължава в урбанизи-
раната територия на с. Странджа. Дължината 

на трасето е 347 м. Проектът се намира в отдел 
УСТУ при Община Болярово. Заинтересованите 
лица по чл. 131 от ЗУТ в едномесечен срок от 
датата на обнародването в „Държавен вестник“ 
могат да разгледат проекта и да направят писмени 
възражения, предложения и искания по проекта 
за ПУП – ПП до общинската администрация на 
основание чл. 128, ал. 5 от ЗУТ.
5436

17. – Община Велинград на основание чл. 128, 
ал. 1 от ЗУТ съобщава, че с Решение № 203 от 
16.07.2024 г. на Общинския съвет – Велинград, е 
разрешен проект за подробен устройствен план 
(ПУП) – парцеларен план и план-схема за трасе 
на нова подземна КЛ 20 kV от съществуващ ЖР 
стълб между о.т. 95 – 96, нов трафопост в УПИ 
V-780 в кв. 86 и нова КЛ НН по ул. Крайречна 
и Синята поляна по плана на с. Драгиново, 
община Велинград. Проектът ще се изработва 
с цел електрозахранване на кв. Водениците в 
с. Драгиново чрез поставяне на нов трафопост 
в УПИ V-780 в кв. 86 по плана на с. Драгиново. 
Новият трафопост се захранва чрез нова под-
земна КЛ 20 kV, която започва от съществуващ 
ЖР стълб, който се намира между о.т. 96 – 97 от 
плана на с. Драгиново. Оттам трасето тръгва в 
северна посока в обхвата на съществуващия път, 
като преминава през улица от урбанизираната 
територия на селото и път извън урбанизираната 
територия и достига до мястото, определено за 
поставяне на нов трафопост. Едновременно с 
това се предвиждат и две нови трасета от новия 
трафопост до съществуващи табла НН. Общата 
дължина на подземната КЛ 20 kV е 750 м, а на 
двете подземни КЛ 1 kV – общо 94 м. Общата 
дължина на подземната КЛ 20 kV извън урбанизи-
раната територия е 246 м и преминава в обхвата 
на ПИ 23234.279.67 от КК на с. Драгиново. На 
основание чл. 128, ал. 5 от ЗУТ заинтересованите 
лица могат да обжалват проекта в едномесечен 
срок от обнародването в „Държавен вестник“ 
до кмета на община Велинград.
5421

87. – Община Драгоман на основание чл. 128, 
ал. 1 от ЗУТ съобщава, че е изработен проект 
за изменение на ПУП – ПР, одобрен със Заповед 
№ РД-15-256 от 6.12.2004 г., изменена със Заповед 
№ РД-15-153 от 11.10.2006 г. и № РД-15-660 от 
27.09.2018 г. на кмета на община Драгоман, за 
поземлени имоти с идентификатори 35479.1.9006, 
35479.1.9911 и 35479.1.9910, с. Калотина, община 
Драгоман, за реализацията на обект: „Модер-
низация на съществуващото трасе на път І-8 
„Калотина – Софийски околовръстен път“, в 
участъка от източната граница на поземлен 
имот с идентификатор 35479.1.531 до км 1+000 (с 
приблизителна дължина 90 м). Проектът засяга 
поземлени имоти в землището на с. Калотина. 
На основание чл. 128, ал. 5 от ЗУТ в едномесечен 
срок от обнародването в „Държавен вестник“ 
заинтересуваните лица могат да се запознаят 
с предложения проект в сградата на Община 
Драгоман, стая № 12, и да направят писмени 
възражения, предложения и искания по проекта 
до общинската администрация.
5290
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88. – Община Драгоман на основание чл. 129, 
ал. 1 от ЗУТ съобщава, че с Решение № 113 по 
протокол № 6 от 26.06.2024 г. на ОбС – Драгоман, 
е одобрен проект за ПУП – ПП (парцеларен план) 
за обект: „Външно ел. захранване – трасе кабелна 
линия“, за присъединяване за електроснабдяване 
на ПИ идентификатор 51514.12.209 по КККР на 
с. Несла, община Драгоман, Софийска област. Ре-
шението подлежи на обжалване по реда на чл. 215, 
ал. 4 от ЗУТ чрез Общинския съвет – Драгоман, 
пред Административния съд – София област, в 
30-дневен срок от обнародването в „Държавен 
вестник“.
5291

9. – Община Елин Пелин на основание чл. 129, 
ал. 1 от ЗУТ съобщава, че с Решение № 295 
по протокол № 9 от 30.05.2024 г. на Общин-
ския съвет – Елин Пелин, е одобрен проект за 
ПУП – парцеларен план (ПП) за трасе на газо-
провод ∅ 160, преминаващ през ПИ с иденти-
фикатори по КККР № 27303.67.230, 27303.66.225, 
27303.66.223, 27303.90.361, 27303.92.361, 27303.91.209, 
27303.93.235, землище на гр. Елин Пелин, общи-
на Елин Пелин, ПИ с идентификатор по КККР 
№ 52012.103.502, землище на с. Нови хан, об-
щина Елин Пелин, и ПИ с идентификатори по 
КККР № 43445.119.326, 43445.121.335, 43445.120.335, 
43445.120.592, 43445.120.175 и 43445.120.590, землище 
на с. Лесново, община Елин Пелин, Софийска 
област. Преписката се намира в отдел УТКС на 
Община Елин Пелин, ет. 1 в сградата на общината. 
Съгласно чл. 215, ал. 4 от ЗУТ в 30-дневен срок 
от обнародването в „Държавен вестник“ заинте-
ресуваните лица могат да обжалват решението.
5338

11. – Община Елин Пелин на основание 
чл. 129, ал. 1 от ЗУТ съобщава, че с Решение 
№ 294 по протокол № 9 от 30.05.2024 г. на Об-
щинския съвет – Елин Пелин, е одобрен проект 
за ПУП – парцеларен план (ПП) за трасе на 
газопровод ∅ 160, преминаващ през ПИ с иден-
тификатори по КККР № 43445.17.267, 43445.20.151, 
43445.14.229, 43445.14.223, 43445.13.226, землище на 
с. Лесново, община Елин Пелин, и ПИ с иден-
тификатори по КККР № 56006.47.135, 56006.47.78, 
56006.47.79, 56006.47.80, 56006,42.82, 56006.41.82, 
56006.41.99, 56006.40.99, 56006.32.84, 56006.32.117 
и 56006.27.71, землище на с. Петково, община 
Елин Пелин, Софийска област. Преписката се 
намира в отдел УТКС на Община Елин Пелин, 
ет. 1 в сградата на общината. Съгласно чл. 215, 
ал. 4 от ЗУТ в 30-дневен срок от обнародването 
в „Държавен вестник“ заинтересуваните лица 
могат да обжалват решението.
5339

1. – Община Казанлък на основание чл. 128, 
ал. 1 и чл. 108 от ЗУТ съобщава, че е изработен 
проект за подробен устройствен план – парцела-
рен план на подземен електропровод за захран-
ване на поземлен имот (ПИ) с идентификатор 
27499.11.638 – „нива“, в местност Саднята, землище 
с. Енина, община Казанлък, преминаващ през 
ПИ 27499.11.36 и 27499.11.35, с НТП – „за селско-
стопански, горски, ведомствен път“. Схемата за 
електропровода е в рег. граници. Общата про-
ектна дължина на трасето е 167,4 м и проектният 
сервитут – 334,9 кв. м. В едномесечен срок от 

обнародването в „Държавен вестник“ заинтере-
суваните лица могат да разгледат проекта в стая 
№ 18 на Община Казанлък и да направят писмени 
възражения, предложения и искания по проекта.
5381

1a. – Община Казанлък на основание чл. 128, 
ал. 1 от ЗУТ съобщава, че е изработен проект за 
подробен устройствен план – парцеларен план 
на подземен електропровод за захранване на 
поземлен имот (ПИ) 83199.25.325 с НТП – „сто-
пански двор“, преминаващ през ПИ 83199.25.260 
и 83199.25.335 с НТП – „селскостопански, горски 
ведомствен път“; ПИ 83199.25.268 – „за стопански 
двор“ – държавна частна собственост, в землище 
гр. Шипка с проектна дължина на трасето 229,36 м 
и проектен сервитут 230,3 кв. м. В едномесечен 
срок от обнародването в „Държавен вестник“ за-
интересуваните лица могат да разгледат проекта 
в стая № 18 на Община Казанлък и да направят 
писмени възражения, предложения и искания 
по проекта.
5418

1. – Община Карлово на основание чл. 128, 
ал. 1 от ЗУТ съобщава, че е изработен проект 
за подробен устройствен план (ПУП) – парце-
ларен план (ПП) за елементи на техническата 
инфраструктура – трасе на кабелна линия НН за 
захранване на поземлен имот с идентификатор 
62949.171.152, намиращ се в стопански двор по 
кадастралната карта и кадастралните регистри 
(КККР) на с. Розино. Подробният устройствен 
план – парцеларен план предвижда трасето на 
кабелната линия НН да премине през ПИ с иден-
тификатор 62949.171.5 – местен път – общинска 
публична собственост, по КККР на с. Розино, 
площ с ограничение на ползването – 0,610 дка, 
ПИ с идентификатор 62949.171.147 – местен 
път – общинска публична собственост, по КККР 
на с. Розино, площ с ограничение на ползване-
то – 0,061 дка. Съгласно чл. 128, ал. 5 от ЗУТ в 
едномесечен срок от обнародването в „Държавен 
вестник“ заинтересованите лица могат да направят 
писмени възражения, предложения и искания по 
проекта до общинската администрация – Карлово.
5350

12. – Община Момчилград на основание 
чл. 128, ал. 1 от ЗУТ съобщава, че е изработен 
проект за подробен устройствен план – парцела-
рен план (ПУП – ПП) за външно ел. захранване 
към ел. схема за ПИ с идентификатор 02155.1.88 
по КККР на с. Багрянка, община Момчилград, 
област Кърджали, с възложител Нурдане Ха-
шим Осман. Проектът е изложен в сградата на 
общинската администрация, стая № 23, ет. 3. На 
основание чл. 128, ал. 5 ЗУТ в едномесечен срок 
от обнародването в „Държавен вестник“ заин-
тересуваните лица могат да направят писмени 
възражения, предложения и искания по проекта 
до общинската администрация.
5347

13. – Община Момчилград на основание 
чл. 128, ал. 1 ЗУТ съобщава, че е изработен про-
ект за подробен устройствен план – изменение на 
план за регулация (ПУП – ИПР) на УПИ ХХІІ, 
кв. 9, УПИ І и УПИ ІІ, кв. 14 и УПИ І, ІІ, ІІІ-21 и 
ІV-21, кв. 5, по плана на с. Чуково, община Мом-
чилград, област Кърджали. Проектът е изложен 
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в сградата на общинската администрация, стая 
№ 23, ет. 3. На основание чл. 128, ал. 5 ЗУТ в 
едномесечен срок от обнародването в „Държавен 
вестник“ заинтересуваните лица могат да направят 
писмени възражения, предложения и искания по 
проекта до общинската администрация.
5407

3. – Община Павел баня на основание чл. 129, 
ал. 1 от ЗУТ съобщава, че с Решение № 161 по 
протокол № 10 от 30.07.2024 г. на Общинския 
съвет – гр. Павел баня, е одобрен проект на 
подробен устройствен план – парцеларен план 
на линеен обект за елементите на техническата 
инфраструктура за обект: „Изграждане на два броя 
разпределителни канализационни клона от РШ до 
включването им в канализационната мрежа на 
гр. Павел баня, община Павел баня, област Стара 
Загора“. Проектът се намира в Община Павел баня, 
ул. Освобождение № 15, и може да се прегледа от 
заинтересуваните лица всеки присъствен ден. На 
основание чл. 215, ал. 4 от ЗУТ в 30-дневен срок от 
обнародването в „Държавен вестник“ решението 
подлежи на обжалване чрез Община Павел баня 
пред Административния съд – Стара Загора.
5311

3а. – Община Павел баня на основание чл. 129, 
ал. 1 от ЗУТ съобщава, че с Решение № 162 по 
протокол № 10 от 30.07.2024 г. на Общинския 
съвет – гр. Павел баня, е одобрен проект на 
подробен устройствен план – парцеларен план 
на линеен обект за елементите на техническата 
инфраструктура за обект: „Изместване на съ-
ществуващ довеждащ канализационен колектор 
от съществуваща РШ в регулацията на гр. Павел 
баня до ПСОВ – гр. Павел баня, община Павел 
баня“. Проектът се намира в Община Павел баня, 
ул. Освобождение № 15, и може да се прегледа от 
заинтересуваните лица всеки присъствен ден. На 
основание чл. 215, ал. 4 от ЗУТ в 30-дневен срок от 
обнародването в „Държавен вестник“ решението 
подлежи на обжалване чрез Община Павел баня 
пред Административния съд – Стара Загора.
5312

3б. – Община Павел баня на основание чл. 129, 
ал. 1 от ЗУТ съобщава, че с Решение № 163 по 
протокол № 10 от 30.07.2024 г. на Общинския 
съвет – гр. Павел баня, е одобрен проект на 
подробен устройствен план – парцеларен план 
и план-схема в границите на урбанизираната 
територия на линеен обект за елементите на 
техническата инфраструктура за обект: „Измест-
ване на съществуващ тласкателен и хранителен 
водопровод от регулацията на гр. Павел баня до 
HP 1000 м3 от ПС 3-Павел баня, община Павел 
баня“. Проектът се намира в Община Павел баня, 
ул. Освобождение № 15, и може да се прегледа от 
заинтересуваните лица всеки присъствен ден. На 
основание чл. 215, ал. 4 от ЗУТ в 30-дневен срок от 
обнародването в „Държавен вестник“ решението 
подлежи на обжалване чрез Община Павел баня 
пред Административния съд – Стара Загора.
5313

3в. – Община Павел баня на основание чл. 129, 
ал. 1 от ЗУТ съобщава, че с Решение № 164 по 
протокол № 10 от 30.07.2024 г. на Общинския 

съвет – гр. Павел баня, е одобрен проект на 
подробен устройствен план – парцеларен план 
на линеен обект за елементите на техническата 
инфраструктура за обект: „Изместване на същест-
вуващ хранителен водопровод от ШК 8 „Морави-
те“ до съществуваща ШСК преди регулацията на 
гр. Павел баня, община Павел баня“. Проектът се 
намира в Община Павел баня, ул. Освобождение 
№ 15, и може да се прегледа от заинтересуваните 
лица всеки присъствен ден. На основание чл. 215, 
ал. 4 от ЗУТ в 30-дневен срок от обнародването 
в „Държавен вестник“ решението подлежи на 
обжалване чрез Община Павел баня пред Ад-
министративния съд – Стара Загора. 
5314

3г. – Община Павел баня на основание, чл. 129, 
ал. 1 от ЗУТ съобщава, че с Решение № 157 по 
протокол № 10 от 30.07.2024 г. на Общинския 
съвет – гр. Павел баня, е одобрен проект на 
подробен устройствен план – парцеларен план 
и специализирана план-схема в границите на 
урбанизираната територия на линеен обект за 
елементите на техническата инфраструктура за 
обект: „Реконструкция и разширение на водо-
снабдителната система „Габарево“, община Павел 
баня“. Проектът се намира в Община Павел баня, 
ул. Освобождение № 15, и може да се прегледа от 
заинтересуваните лица всеки присъствен ден. На 
основание чл. 215, ал. 4 от ЗУТ в 30-дневен срок от 
обнародването в „Държавен вестник“ решението 
подлежи на обжалване чрез Община Павел баня 
пред Административния съд – Стара Загора.
5315

30. – Община Пазарджик на основание чл. 129, 
ал. 1 от ЗУТ обявява, че с Решение № 214 от 
25.07.2024 г., взето с протокол № 9 на Общин-
ския съвет – Пазарджик, е одобрен проект на 
ПУП – парцеларен план за определяне на пътна 
връзка за ТКО в ПИ 46749.101.76, УПИ I-76, кв. 
101, м. Доганово, землище с. Мало Конаре, общи-
на Пазарджик. Предвижда се пътната връзка да 
започне от АМ Тракия км 100 + 150, обхващайки 
част от ПИ 46749.101.135 с НТП – изоставена орна 
земя, ПИ 46749.101.134 с НТП – за селскостопан-
ски, горски, ведомствен път, и ПИ 46749.101.87 с 
НТП – за селскостопански, горски, ведомствен 
път, до достигане на ПИ 46749.101.76, УПИ I-76, 
кв. 101, м. Доганово, землище с. Мало Конаре. 
Дължината на проектното трасе е около 312 м. 
Засегнатата площ е около 3561 кв. м – общинска 
частна собственост и общинска публична соб-
ственост, съгласно означеното в червено трасе за 
пътен достъп и регистъра на засегнатите имоти. 
Дава съгласие за преминаване през общински 
имоти. Решението подлежи на обжалване по 
реда на чл. 215, ал. 4 от ЗУТ чрез Общинския 
съвет – Пазарджик, пред Административния 
съд – Пазарджик, в 30-дневен срок от обнарод-
ването в „Държавен вестник“.
5373

31. – Община Пазарджик на основание чл. 129, 
ал. 1 от ЗУТ обявява, че с Решение № 215 от 
25.07.2024 г., взето с протокол № 9 на Общин-
ския съвет – Пазарджик, е одобрен проект на 
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ПУП – парцеларен план за трасе на кабел НН от 
съществуващ трафопост (сграда с идентификатор 
55155.8.182.10) до ПИ 55155.8.266, местност Зайкови 
мандри, землище гр. Пазарджик. Предвижда се 
трасето да започне от съществуващ трафопост 
(сграда с идентификатор 55155.8.182.10) и устано-
вявайки се в ПИ 55155.8.242 (НТП – местен път), 
продължава на северозапад около 47 м, след което 
чупи на североизток в обхвата на ПИ 55155.8.240 
(НТП – местен път) и след още около 77 м дости-
га до имота, предвиден за присъединяване – ПИ 
55155.8.266, местност Зайкови мандри, землище 
гр. Пазарджик. Дължината на трасето е около 
124 м. Засегнатата площ е около 0,148 дка (148 
кв. м), общинска публична собственост, съгласно 
означеното в червено трасе на електропровода 
и регистъра на засегнатите имоти. Дава съгла-
сие за преминаване през общински имоти. Във 
връзка с чл. 7, ал. 2 от Наредба № 16 от 2004 г. 
за сервитутите на енергийните обекти сервитутът 
на електропровода е намален на 1 м от двете му 
страни със съгласието на носителя на сервитут-
ни права. Решението подлежи на обжалване по 
реда на чл. 215, ал. 4 от ЗУТ чрез Общинския 
съвет – Пазарджик, пред Административния 
съд – Пазарджик, в 30-дневен срок от обнарод-
ването в „Държавен вестник“. 
5374

32. – Община Пазарджик на основание чл. 129, 
ал. 1 от ЗУТ обявява, че с Решение № 216 от 
25.07.2024 г., взето с протокол № 9 на Общин-
ския съвет – Пазарджик, е одобрен проект на 
ПУП – парцеларен план за трасе на обслужващ 
път до ПИ 21556.112.7, за част от който е обосо-
бен УПИ III-112.7, търговия и услуги, в местност 
Айдарица, землището на с. Добровница, община 
Пазарджик. Предвижда се пътният достъп да 
започне от източната регулационна граница на 
УПИ III-112.7 – търговия и услуги, в местност 
Айдарица, землището на с. Добровница, община 
Пазарджик, и продължава на запад около 460 м 
в обхвата на ПИ 21556.112.33 с НТП – за селско-
стопански, горски, ведомствен път, до достигане 
на края на пътя, като преди това се разклонява 
на юг, пресичайки ПИ 21556.112.34 – изоставе-
на орна земя, с дължина около 16 м и прави 
връзка с местен път (ПИ 21556.99.88), част от 
републикански път I-8 Пазарджик – Пловдив. 
Дължината на трасето е около 476 м. Засегнатата 
площ е около 2726 кв. м, общинска собственост, 
съгласно означеното трасе за пътен достъп и 
регистър на засегнатите имоти. Дава съгласие за 
преминаване през общински имоти. Решението 
подлежи на обжалване по реда на чл. 215, ал. 4 
от ЗУТ чрез Общинския съвет – Пазарджик, пред 
Административния съд – Пазарджик, в 30-дневен 
срок от обнародването в „Държавен вестник“. 
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33. – Община Пазарджик на основание чл. 129, 
ал. 1 от ЗУТ обявява, че с Решение № 217 от 
25.07.2024 г., взето с протокол № 9 на Общин-
ския съвет – Пазарджик, е одобрен проект на 
ПУП – парцеларен план за трасе на въздушна 
линия 1 kV от съществуващ СБ стълб № 12/4, 

свързан с извод Б на МТП „Герена“, до нов СБ 
стълб, монтиран пред имот с идентификатор 
32010.36.307, местност Цигански герен по КККР 
на землище с. Ивайло, община Пазарджик. 
Предвижда се трасето на въздушната линия 1 kV 
да започне от съществуващ СБ стълб № 12/4, 
намиращ се в ПИ с идентификатор 32010.36.6, 
по посока запад в границите на ПИ с иденти-
фикатор 32010.36.50 до нов СБ стълб, монтиран 
пред ПИ с идентификатор 32010.36.307, местност 
Цигански герен по КККР на землище с. Ивайло, 
община Пазарджик. Дължината на трасето е 
121 м, засегнатата обща територия е 243 кв. м, 
разположено в имоти, общинска собственост, 
съгласно означеното в червено трасе на въздушна 
линия 1 kV и регистъра на засегнатите имоти. 
Дава съгласие за преминаване през общински 
имоти. Във връзка с чл. 7, ал. 2 от Наредба № 16 
от 9.06.2004 г. за сервитутите на енергийните 
обекти сервитутът на електропровода е намален 
на 1 м от двете му страни със съгласието на 
носителя на сервитутни права. Дава съгласие за 
преминаване през общински имоти. Решението 
подлежи на обжалване по реда на чл. 215, ал. 4 
от ЗУТ чрез Общинския съвет – Пазарджик, пред 
Административния съд – Пазарджик, в 30-дневен 
срок от обнародването в „Държавен вестник“.
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34. – Община Пазарджик на основание чл. 129, 
ал. 1 от ЗУТ обявява, че с Решение № 218 от 
25.07.2024 г., взето с протокол № 9 на Общин-
ския съвет – Пазарджик, е одобрен проект на 
ПУП – парцеларен план за трасе на кабелна линия 
1 kV от ТНН ДЗС III блок в ПИ 55155.20.117 до 
ново ел. табло, монтирано пред ПИ с иденти-
фикатор 55155.20.201 по КККР на землище гр. 
Пазарджик, община Пазарджик. Предвижда се 
трасето да започне от ТНН ДЗС III блок в ПИ 
55155.20.117 посока изток до края на имота, там 
чупи на юг, като навлиза в сервитутната зона 
на път I – 8 клас „София – Пазарджик“ – ПИ 
55155.20.127, където отново променя посоката си 
на изток до ново ел. табло, монтирано пред ПИ с 
идентификатор 55155.20.201 по КККР на землище 
гр. Пазарджик, община Пазарджик. Дължината на 
проектното трасе е около 342 м. Засегнатата обща 
площ е 684 кв. м, от които 186 кв. м – общинска 
собственост, и 498 кв. м – държавна собственост, 
съгласно означеното в червено трасе на кабелна 
линия 1 kV и регистъра на засегнатите имоти. 
Дава съгласие за преминаване през общински 
имоти. Във връзка с чл. 7, ал. 2 от Наредба № 16 
от 2004 г. за сервитутите на енергийните обекти 
сервитутът на електропровода е намален на 1 м 
от двете му страни със съгласието на носителя на 
сервитутни права. Дава съгласие за преминаване 
през общински имоти. Решението подлежи на 
обжалване по реда на чл. 215, ал. 4 от ЗУТ чрез 
Общинския съвет – Пазарджик, пред Админи-
стративния съд – Пазарджик, в 30-дневен срок 
от обнародването в „Държавен вестник“.
5377
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35. – Община Пазарджик на основание чл. 129, 
ал. 1 от ЗУТ обявява, че с Решение № 219 от 
25.07.2024 г., взето с протокол № 9 на Общин-
ския съвет – Пазарджик, е одобрен проект на 
ПУП – парцеларен план за трасе на кабелна ли-
ния 1 kV от регулацията на с. Звъничево до ново 
ел. табло, монтирано пред ПИ с идентификатор 
30572.110.3 по КККР на землище с. Звъничево, 
община Пазарджик. Предвижда се трасето да 
започне от югозападния край на строителните 
граници на с. Звъничево посока северозапад в 
границите на селскостопански, горски, ведомствен 
път – ПИ с идентификатор 30572.110.5, до крайната 
си точка – ново ел. табло, монтирано пред ПИ с 
идентификатор 30572.110.3 по КККР на землище 
с. Звъничево, община Пазарджик. Дължината на 
проектното трасе е около 228 м, засегнатата обща 
територия – 456 кв. м, общинска собственост, 
съгласно означеното в червено трасе на кабелна 
линия 1 kV и регистъра на засегнатите имоти. 
Дава съгласие за преминаване през общински 
имоти. Във връзка с чл. 7, ал. 2 от Наредба № 16 
от 2004 г. за сервитутите на енергийните обекти 
сервитутът на електропровода е намален на 1 м 
от двете му страни със съгласието на носителя на 
сервитутни права. Дава съгласие за преминаване 
през общински имоти. Решението подлежи на 
обжалване по реда на чл. 215, ал. 4 от ЗУТ чрез 
Общинския съвет – Пазарджик, пред Админи-
стративния съд – Пазарджик, в 30-дневен срок 
от обнародването в „Държавен вестник“.
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31. – Община Перник на основание чл. 28б, 
ал. 4 от ППЗСПЗЗ съобщава, че е изработен про-
ект за изменение на плана на новообразуваните 
имоти в местността Равни рид, в землището на 
с. Дивотино, община Перник, приет с протокол 
№ 3-1 от 11.04.2024 г. на комисията, назначена 
със Заповед № 1883 от 6.12.2019 г. на кмета на 
община Перник, за поземлени имоти ПИ 203 и 
ПИ 433. На основание чл. 28б, ал. 5 от ППЗСПЗЗ 
в едномесечен срок от обнародването на обявле-
нието в „Държавен вестник“ заинтересуваните 
лица могат да направят писмени искания и 
възражения по проекта и придружаващата го 
документация до кмета на община Перник. За 
справки: ет. 12, стая № 7.
5433

801. – Община Перник на основание чл. 28б, 
ал. 4 от ППЗСПЗЗ съобщава, че е изработен про-
ект за изменение на плана на новообразуваните 
имоти в местността Над МТС, в землището на гр. 
Перник, приет с протокол № 3-2 от 11.04.2024 г. 
на комисията, назначена със Заповед № 1883 от 
6.12.2019 г. на кмета на община Перник, за по-
землен имот ПИ с идентификатор 55871.250.14. 

На основание чл. 28б, ал. 5 от ППЗСПЗЗ в едно-
месечен срок от обнародването на обявлението 
в „Държавен вестник“, заинтересуваните лица 
могат да направят писмени искания и възражения 
по проекта и придружаващата го документация 
до кмета на община Перник. За справки: ет. 12, 
стая № 7.
5434

1. – Община Плевен на основание чл. 128, ал. 1 
от ЗУТ съобщава на заинтересованите собстве-
ници в м. Стража, в землището на гр. Плевен, 
че е изработен проект за подробен устройствен 
план – парцеларен план на елементите на тех-
ническата инфраструктура за прокарване на 
трасе на водопровод и електропровод НН от 
трасе по одобрен ПУП до ПИ с идентификатор 
56722.701.303, намиращ се в местността Стража 
в землището на гр. Плевен. Проектът се намира 
в стая № 98 на общината и може да бъде пре-
гледан от понеделник до петък от 9 до 11 ч. На 
основание чл. 128, ал. 5 от ЗУТ в едномесечен 
срок от обнародването на обявлението в „Дър-
жавен вестник“ заинтересованите лица могат да 
направят писмени възражения, предложения и 
искания по проекта до Информационния център 
при Община Плевен – зала „Катя Попова“.
5271

ПОКАНИ И СЪОБЩЕНИЯ

1. – Координационният съвет на Българското 
статистическо дружество – София, на основание 
чл. 26 от ЗЮЛНЦ свиква общо събрание на чле-
новете на дружеството на 4.10.2024 г. от 15 ч. в 
София, в зала 423 на Института по математика 
и информатика – БАН, София, ул. Акад. Георги 
Бончев, бл. 8, при следния дневен ред: 1. избор 
на ръководство на БСД; 2. други.
5445

6. – Управителният съвет на сдружение с 
нестопанска цел „Сдружение на обучители и 
изследователи в България по обща медицина“ 
(СОИБОМ), Пловдив, на основание чл. 26 ЗЮЛНЦ 
и чл. 17.2 от устава на сдружението свиква общо 
събрание на СОИБОМ на 13.10.2024 г. в 10 ч. в 
конферентната зала на хотел „Феста Панорама“, 
гр. Несебър, при следния дневен ред: 1. прием 
на нови членове; 2. отчети – на председателя на 
УС, ковчежника, председатели на комисии; 3. 
разни. Поканват се за участие всички членове на 
сдружението. При липса на кворум на основание 
чл. 27 ЗЮЛНЦ и чл. 18 от устава на сдружение-
то събранието се отлага с един час при същия 
дневен ред и се счита за законно независимо от 
броя на присъстващите.
5441
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